
WIE VERWENDET MAN CLIP LISS & BRUSH?
Wenden Sie folgende Grundtechnik an, und glätten Sie Ihr Haar wirksam vom Haaransatz bis zur Spitze:
- Trocknen Sie Ihr Haar nach dem Waschen mit einem Handtuch vor, entwirren Sie es und kämmen Sie es dann sorgfältig durch.
- Trocknen Sie Ihr Haar danach mit der Trockenfunktion des Föns (mit oder ohne Düse) leicht vor, und achten Sie darauf, dass das
Haar leicht feucht bleibt.
- Setzen Sie das Zubehörteil zum Glätten des Haars auf und stellen Sie die Geschwindigkeitsstufe „1“ ein.

Setzen Sie das Gerät im Bereich des Haaransatzes, ober-
halb oder unterhalb der Haarsträhne an, die Sie glätten
möchten, und führen Sie die Keramikplatten in die
Haarsträhne ein (Abb. 14 und Abb. 15) ein, indem Sie den
Druckknopf des Clip Systems betätigen, und führen Sie
das Gerät danach langsam bis zu den Haarspitzen (Abb.
16).
Wiederholen Sie den Vorgang so oft, bis Sie das gewün-
schte Ergebnis erzielt haben.

CLIP LISS & BRUSH

1. ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
A. Glätteraufsatz
B. Kämme
C. Glättplatten mit Keramikbeschichtung
D. Taste zum Abnehmen der Aufsätze
E. Befestigungsraste
F. Teuerknopf (0-1-2- )
G. Hebel für das Clip System
H. Konzentratordüse
I. Lufteinzugsgitter
J. Rädchen zum Einstellen des Glätteffekts
K. Zubehörteil Bürste
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• Das Gerät muss ausgesteckt werden: vor Reinigung und Wartung,
bei Funktionsstörungen und sofort nach dem Gebrauch. Lassen Sie
das Kabel niemals herunter hängen, oder in die Nähe von, oder in
Berührung mit einer Wärmequelle oder einer scharfen Kante kom-
men.
• Wenn das Stromkabel beschädigt ist, darf das Gerät nicht benutzt
werden.
• Nicht ins Wasser tauchen und nicht unter fließendes Wasser hal-
ten, auch nicht zur Reinigung.
• Fassen Sie das Gerät nicht mit feuchten Händen an oder wenn Sie
barfuss sind.
• Luftansauggitter Sie das Gerät nicht durch Ziehen am Stromkabel
vom Stromkreislauf, sondern ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose.
• Benutzen Sie kein Verlängerungskabel.

• Reinigen Sie das Gerät nicht mit scheuernden oder ätzenden
Produkten.
• Betreiben Sie das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0 °C oder
über 35 °C. Legen Sie das Gerät nicht ab solange es eingeschaltet
ist. Verwenden Sie nur original Zubehör. Das Gerät nie unbeaufsich-
tigt betreiben.

GARANTIE:
Jeder Eingriff, außer der im Haushalt üblichen Reinigung und Pflege
durch den Kunden, muss durch den Kundendienst erfolgen. Dieses
Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch bestimmt. Es darf
nicht für gewerbliche Zwecke eingesetzt werden.
Bei unsachgemäßer Benutzung erlischt die Garantie.
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Um mit CLIP LISS & BRUSH optimale Ergebnisse zu
erzielen, lesen Sie die Beschreibung und die
Sicherheitsanweisungen vor jeder Benutzung aufmerk-
sam durch!

• „Glätteraufsatz“:
Mit diesem exklusiven System können Sie Ihr Haar im
Handumdrehen glätten und sanft trocknen. Die Keramik
Technologie verleiht Ihrem Haar Glanz und Spannkraft,
und schont gleichzeitig die Haarfasern.
• Die „Ionen“ Technologie: Ihr Gerät sendet automa-
tisch negativ geladene Ionen und beseitigt so statische
Energie. Ihre Haare erlangen neuen Glanz, und lassen
sich ganz einfach und bequem durchkämmen.
• Das „Clip System“: Mit dem „Clip System“
Druckknopf steuern Sie das Öffnen und Schließen der

Keramikplatten. Mit diesem exklusiven System erfassen Sie Ihre Haarsträhne direkt am Haaransatz und glätten sie bis zur Haarspitze.
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2. SICHERHEITSHINWEISE
• Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfältig vor der ersten
Inbetriebnahme ihres Gerätes durch. Eine unsachgemäße Bedienung
entbindet den Hersteller von jeglicher Haftung.
Um Ihre Sicherheit zu gewährleisten, entspricht dieses Gerätes den
gültigen Normen und Bestimmungen (Niederspannung, elektroma-
gnetische Verträglichkeit, Umwelt...).
• Die Zubehörteile dieses Gerätes werden während des Betriebs sehr
heiß. Vermeiden Sie es, sie mit der Haut in Kontakt zu bringen.
Versichern Sie sich, dass das Stromkabel nicht mit den heißen Teilen
des Geräts in Kontakt gerät.
• Überprüfen Sie, dass die Betriebsspannung Ihres Geräts mit der
Spannung Ihrer Elektroinstallation übereinstimmt. Ein fehlerhafter
Anschluss kann irreparable Schäden hervorrufen, die nicht von der
Garantie abgedeckt sind.
• Zum zusätzlichen Schutz sollte das Gerät an den Stromkreis des
Badezimmers mit einer Fehlerstrom-Schutzeinrichtung für
Wechselstrommit 30 mA Nennfehlerstrom angeschlossen werden.
• Lassen Sie sich von Ihrem Elektroinstallateur beraten.
• Die Installation des Geräts muss den in Ihrem Land gültigen
Normen entsprechen.
• WARNHINWEIS: Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der
Nähe einer Badewanne, einer Dusche, eines Waschbeckens

oder eines sonstigen Behälters, der Wasser enthält.
• Wenn das Gerät in einem Badezimmer eingesetzt wird, muss es
nach dem Gebrauch ausgesteckt werden, da die Nähe von Wasser
selbst bei ausgeschaltetem Gerät eine Gefahrenquelle darstellen
kann.
• Dieses Gerät darf nicht von Personen (inbegriffen Kindern) mit ein-
geschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten
benutzt werden. Das Gleiche gilt für Personen, die keine Erfahrung
mit dem Gerät besitzen oder sich mit ihm nicht auskennen, außer
wenn sie von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person
beaufsichtigt werden oder von dieser mit dem Gebrauch des
Gerätes vertraut gemacht wurden. Kinder müssen beaufsichtigt wer-
den, damit sie nicht mit dem Gerät spielen.
• Wenn das Stromkabel beschädigt ist, darf es, um jedwede Gefahr
zu vermeiden, nur vom Hersteller, dem Kundendienst
oder ähnlich qualifizierten Personen ausgetauscht werden.
• Benutzen Sie das Gerät nicht und treten Sie mit einem zugelasse-
nen Kundendienstcenter in Kontakt, wenn: das Gerät
zu Boden gefallen ist und nicht richtig funktioniert.
• Das Gerät ist mit einem Überhitzungsschutz ausgestattet. Bei
Überhitzung (bei verschmutztem rückwärtigen Luftansauggitter zum
Beispiel) schaltet sich das Gerät automatisch aus. Das Ansauggitter
darf niemals abgedeckt werden. Reinigen Sie von Zeit zu Zeit das
Ansauggitter um ein überhitzen des Gerätes zu vermeiden.

DER TIPP DES FACHMANNS
Für mehr Fülle am Haaransatz:
Sobald die Haare trocken und geglättet sind, setzen Sie
das Gerät erneut unter der gewünschten Strähne am
Haaransatz an, führen die Keramikplatten über die
gesamte Strähne hinweg, und beginnen dann, die Strähne
etwa 3 cm entgegen der Haarwuchsrichtung (Abb. 17) zu
glätten. Drücken Sie das Gerät danach 5 Sekunden lang
gegen die Kopfhaut, (Abb. 18) und lassen es dann langsam
bis zu den Spitzen der Haarsträhne gleiten (Abb. 19). Um

Ihrer gesamten Frisur mehr Fülle zu verleihen, muss diese Technik unbedingt auf alle Haarsträhnen angewandt werden.

Glatte und füllige Fransen:
Nehmen Sie die gesamte feuchte, und nur leicht angetrocknete Franse in eine
Hand, setzen Sie das Gerät unter der Strähne am Haaransatz an, und glätten Sie
die Haare zuerst senkrecht über Ihrem Kopf (Abb. 20), und ziehen Sie das Gerät
langsam bis zum Ende der Strähne.
Wenn Sie die Franse nach innen einrollen möchten, nehmen Sie die Franse noch
einmal auf, legen sie mithilfe der anderen Hand zwischen die Keramikplatten und
folgen dann der Rundung des Gerätes (Abb. 21). Bleiben Sie 5 Sekunden lang in
dieser Position, um die geschwungene Form der Haare zu fixieren.

Nach innen oder außen geschwungene Haarspitzen:
Sie können Ihre gesamte Frisur, oder nur einige Strähnen davon abrunden. Das
Gerät muss unter der Strähne angelegt sein.
Glätten Sie die gewünschte Strähne, und blockieren Sie die Haarspitze, wenn Sie
am Ende angelegt sind, mit der anderen Hand oder mithilfe eines Kammes (Abb.
22), indem Sie die Strähne gegen den abgerundeten Teil des Gerätes drücken.
Um den Rundungseffekt noch zu verstärken, drehen Sie das Gerät nach innen.

Um nach außen geschwungene Haarspitzen zu erreichen (Abb. 23), wenden Sie
die zuvor beschriebene Technik an, setzen das Gerät dabei jedoch über der
entsprechenden Strähne an.

Wie glättet man halblanges und stufig geschnittenes Haar: (Abb. 31)
- Trocknen Sie Ihr Haar mit der Trockenfunktion des Föns vor, und werfen
Sie Ihren Kopf dabei nach vorne.
- Halten Sie Ihren Kopf in dieser Stellung, und glätten Sie ihre Strähnen ein-
zeln (Abb. 32), zuerst die Franse, gefolgt von den Strähnen an der Seite,
danach die Strähnen an der Oberseite des Kopfes, und schließlich die
Nackenhaare.
- Um eine glatte aber füllige Frisur zu erhalten, wenden Sie diese Technik an,
und setzen dabei das Gerät unter der Haarsträhne an.
- Um eine glatte Frisur ohne Fülle zu erhalten, muss das Gerät über den
Strähnen angesetzt werden.

Abschnitt 3: Glätten der Haare an der Seite.
- Trennen Sie Ihr Haar senkrecht am "natürlichen" Scheitel bis zum Ohr
(Abb. 29)
- Stecken Sie die Strähnen an der Kopfoberseite fest, und glätten Sie die Haare
zu beiden Seiten Ihres Gesichts unter Anwendung der Grundtechnik.
- Lösen Sie die Spange, und glätten Sie schließlich die Haare an der Oberseite
des Kopfes (Abb. 30).

Wie glättet man halblanges und stufig geschnittenes Haar:
(Abb. 24-25)
Unterteilen Sie Ihr Haar nach und nach in 5 Abschnitte.
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4. PRAKTISCHE TIPPS FÜR DIE GELUNGENE FRISUR
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WIE GLÄTTET MAN EINEN KURZEN PAGENSCHNITT
MIT ABGESTUFTEN SPITZEN: (Abb. 33)
- Trocknen Sie Ihr Haar mit der Trockenfunktion des Föns vor.
- Trennen Sie Ihr Haar waagrecht in 2 Abschnitte, vom Scheitel bis zum Nacken
(Abb. 34).
- Beginnen Sie mit dem Glätten eines ersten Abschnitts des Nackenhaares, set-
zen Sie das Gerät außen an der Strähne an, und führen Sie eine Bewegung
Ansatz -> Spitze durch.
- Wiederholen Sie den Vorgang, bis die Haare beiderseits des Nackens vollkom-
men glatt sind.
- Fahren Sie mit den Strähnen seitlich des Gesichts fort, und beenden Sie den
Vorgang am Scheitel des Kopfes (und eventuell mit der Franse).
- Um eine glatte aber füllige Frisur zu erhalten, wenden Sie diese Technik an,
und setzen dabei das Gerät unter der Haarsträhne an.
- Um eine glatte Frisur ohne Fülle zu erhalten, muss das Gerät über den
Strähnen angesetzt werden.
- Um eine besonders glatte und steife Spitze ohne Rundung zu erhalten
(Abb. 35), lassen Sie das Gerät bis zur Haarspitze gleiten, ohne es zu neigen,
halten Sie es dann 5 Sekunden lang in dieser Stellung, und lassen dann die
Strähne vorsichtig aus (Abb. 36).

5. INSTANDHALTUNG
ACHTUNG! Stecken Sie das Gerät immer ab, bevor Sie es reinigen.
Reinigung des Gerätes:
• Ihr Gerät bedarf keiner intensiven Reinigung. Sie können es mithilfe eines trockenen oder leicht feuchten Lappens abwischen.

6. DENKEN SIE AN DEN SCHUTZ DER UMWELT !
� Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden können.
� Geben Sie Ihr Gerät deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.

7. IM PROBLEMFALL
Die Haare werden nicht vollkommen glatt!
• Ihre Haare sind zu nass, trocknen Sie die Haare also leicht an.
• Erhöhen Sie die Glätteeinstellung.

Sie können selbstverständlich auch weiterhin Ihre gewohnten Pflegeprodukte verwenden (Haarbalsam, Masken, Schaum, Spray,
Gel, usw.)
Achtung! Das Gerät darf keinesfalls gemeinsam mit einem chemischen Glättemittel (Dauerbehandlung) verwendet werden.
Ihre Haare würden Schaden nehmen!
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Mit dem auf der Unterseite
des Geräts angebrachten
Einstellrädchen kann der für
Ihren Haartyp geeignete
Glätteffekt eingestellt und
genau auf Ihre Bedürfnisse
abgestimmt werden!

GERÄTEEINSTELLUNG
GEBLÄSESTUFEN (F):
CLIP LISS & BRUSH bietet zwei Gebläse-/ Heizstufen an (Abb. 8):
- 1. Stufe: ein mittelstarkes Gebläse und die entsprechende Heizstufe für ein bequemes Formen Ihrer
Haare (ideal für ein perfektes Glättungsergebnis).
- 2. Stufe: ein stärkeres Gebläse, ideal für ein schnelles Trocknen Ihrer Haare.
- Kaltlufttaste zum Fixieren der Frisur.

GLÄTTERAUFSATZ (A):
Setzen Sie den Glätteraufsatz
am Gerät an (Abb. 1).
Drücken Sie ihn vorsichtig an,
bis er ganz einrastet.
Zum Abnehmen: drücken Sie
auf die Tasten (D), kippen Sie
den Aufsatz (Abb. 2) leicht,
und nehmen Sie ihn ab.
KONZENTRATORDÜSE (H):
Setzen Sie die
Konzentratordüse am Gerät
an (Abb. 3 und Abb. 4).
Mit der Konzentratordüse
können Sie den Luftstrahl
präzise auf Ihr Haar ausrich-
ten.

BÜRSTE (K): Setzen Sie die
Bürste auf das Gehäuse des
Geräts auf.

„CLIP SYSTEM“ (G):Mit dem Hebel des „Clip Systems“ (G) öffnen und schließen Sie die Keramikplatten (C) einfach und bequem,
für ein perfekt geglättetes Haar (Abb. 5) vom Haaransatz bis zu den Spitzen:
1. Drücken Sie auf den Hebel (G), und die Keramikplatten öffnen sich, um die Strähne leichter zu erfassen, und das Haar zwischen
die Platten einzuführen (Abb. 6).
2. Sobald Sie den Knopf loslassen, schließen sich die Keramikplatten und nehmen die Haarsträhne auf (Abb. 7).

Abschnitt 1: Beginnen Sie damit, die Nackenlängen zu glätten.
- Trennen Sie die Haare waagrecht mithilfe eines Kammes, auf Höhe der
Unterseite des Ohres, von einem Ohr zum anderen (Abb. 26).
- Stecken Sie das restliche Haar mithilfe einer Haarspange fest.
- Trennen Sie die Nackenhaare in 3 senkrechte Abschnitte (Abb. 27):
Glätten Sie zuerst die außen liegenden Strähnen, und danach die mittlere
Strähne.
- Nehmen Sie die Haarspange ab, und trennen Sie Ihr Haar erneut gemäß
Abschnitt 2.

Abschnitt 2: Glätten der Haare am Hinterkopf.
- Trennen Sie die Haare waagrecht, auf Höhe der Oberseite des Ohres, von einem Ohr zum anderen
(Abb. 28)
- Stecken Sie das restliche Haar fest, und gehen Sie vor, wie in Abschnitt 1.

GLÄTTEEINSTELLUNGEN (J)

CLIP LISS & BRUSH bietet 4 Einstellstufen, die dem jeweiligen Haartyp angepasst sind: gewelltes Haar
(Abb. 10), gelocktes Haar (Abb. 11), gekräuseltes Haar (Abb. 12), krauses Haar (Abb. 13).

3. GEBRAUCHSHINWEISE
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COMMENT UTILISER CLIP LISS & BRUSH ?
Voici la technique de base pour lisser vos cheveux de la racine à la pointe :
- Après votre shampoing, bien essorer vos cheveux dans une serviette et les démêler soigneusement.
- Pré-séchez vos cheveux grâce à la fonction sèche-cheveux (avec ou sans l’aide du concentrateur) en conservant un
cheveu humide.
- Mettez en place l’accessoire lisseur et sélectionnez la vitesse « 1 ».

Placez l’appareil dès la racine des cheveux, au-des-
sus ou au-dessous de la mèche que vous souhaitez
lisser, en faisant pénétrer les plaquettes de lissage
dans l’épaisseur de la mèche (Fig. 14 et Fig. 15)
grâce à l’utilisation de la gâchette Clip System, puis
faites glisser l’appareil lentement jusqu’à la pointe
des cheveux (Fig. 16).
Recommencez l’opération jusqu’à la qualité de lis-
sage désirée.

CLIP LISS & BRUSH
1. DESCRIPTION GENERALE
A. Accessoire lisseur
B. Peignes
C. Plaques lissantes, revêtement céramique
D. Bouton de retrait des accessoires
E. Encoche de fixation
F. Bouton de commande
G. Gâchette Clip System
H. Concentrateur
I. Grille arrière
J. Molette de réglage du lissage
K. Accessoire brosse
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• L’appareil est équipé d’un système de sécurité thermique.
En cas de surchauffe (dû par exemple à l’encrassement de la
grille arrière), l’appareil s’arrêtera automatiquement : contac-
tez le SAV.
• L'appareil doit être débranché : avant le nettoyage et l'en-
tretien, en cas d'anomalie de fonctionnement, dès que vous
avez terminé de l'utiliser,
• Ne pas utiliser si le cordon est endommagé.
• Ne pas immerger ni passer sous l’eau, même pour le net-
toyage
• Ne pas tenir avec les mains humides
• Ne pas tenir par le boîtier qui est chaud, mais par la poi-
gnée

• Ne pas débrancher en tirant sur le cordon, mais en tirant
par la prise
• Ne pas utiliser de prolongateur électrique
• Ne pas nettoyer avec des produits abrasifs ou corrosifs
• Ne pas utiliser par température inférieure à 0 °C et supé-
rieure à 35 °C.

GARANTIE :
Votre appareil est destiné à un usage domestique seulement.
Il ne peut être utilisé à des fins professionnelles.
La garantie devient nulle et invalide en cas d'utilisation incor-
recte
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Afin que CLIP LISS & BRUSH vous offre les meil-
leurs résultats, lisez attentivement le mode d’em-
ploi ainsi que les consignes de sécurité avant
toute utilisation.

• « Accessoire lisseur » :
Ce système exclusif permet, d’un seul geste, de
lisser le cheveu et de le sécher en douceur. La
technologie Céramique apporte éclat et brillance,
tout en préservant la fibre du cheveu.
• Système « Ionic » : Votre appareil émet automa-
tiquement des ions négatifs qui éliminent l’électri-
cité statique. Vos cheveux rayonnent de brillance
et sont plus faciles à démêler.

• « Clip System » : La gâchette « Clip System » commande l’ouverture et la fermeture des plaques céramiques. Ce système
exclusif permet de saisir la mèche de cheveux, dès la racine, et de la lisser parfaitement jusqu’à la pointe.
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2. CONSEILS DE SECURITE
• Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux
normes et réglementations applicables (Directives Basse
Tension, Compatibilité Electromagnétique,
Environnement...).
• Les accessoires de l'appareil deviennent très chauds pen-
dant l'utilisation.
Evitez le contact avec la peau. Assurez-vous que le cordon
d'alimentation ne soit jamais en contact avec les parties
chaudes de l'appareil.
• Vérifiez que la tension de votre installation électrique cor-
respond à celle de votre appareil. Toute erreur de branche-
ment peut causer des dommages irréversibles non couverts
par la garantie.
• Pour assurer une protection complémentaire, l'installation,
dans le circuit électrique alimentant la salle de bain, d'un
dispositif à courant différentiel résiduel (DDR) de courant dif-
férentiel de fonctionnement assigné n'excédant pas 30 mA,
est conseillée. Demandez conseil à votre installateur.
• L'installation de l'appareil, et son utilisation doit toutefois
être conforme aux normes en vigueur dans votre pays.

• MISE EN GARDE: Ne pas utiliser cet appareil près
des baignoires, des douches, des lavabos ou autres
récipients contenant de l’eau.
• Lorsque l'appareil est utilisé dans une salle de bains,
débranchez le après usage car la proximité de l'eau peut
présenter un danger même lorsque l'appareil est arrêté;
• Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des per-
sonnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si
elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne
responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instruc-
tions préalables concernant l’utilisation de l’appareil. Il
convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec l’appareil.
• Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être rem-
placé par le fabricant, son service après vente ou des per-
sonnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.
• N'utilisez pas votre appareil et contactez un Centre
Service Agréé si : votre appareil est tombé, s'il ne fonctionne
pas normalement.

ASTUCES DU COIFFEUR
Du volume à la racine :
Une fois les cheveux séchés et lissés, placez à
nouveau l’appareil à la racine, sous la mèche à
coiffer, bien faire pénétrer les plaquettes de lis-
sage dans l’épaisseur des cheveux, et commen-
cez à lisser la mèche en sens contraire à l’implan-
tation du cheveu pendant 3 cm environ (Fig. 17),
puis plaquez l’appareil sur le cuir chevelu 5 sec
(Fig. 18) et laissez finalement glisser l’appareil

lentement jusqu’à la pointe de la mèche (Fig. 19). Pour donner du volume à toute votre chevelure, il est important
d’appliquer cette astuce pour chaque mèche de cheveux.

Une frange lisse et gonflante :
Sur frange humide et pré-séchée, prenez votre frange entière dans une
main, placez l’appareil à la racine des cheveux, sous la mèche, et lisser
les cheveux tout d’abord verticalement au dessus de votre tête (Fig. 20),
puis faites glisser l’appareil lentement jusqu’à l’extrémité de la mèche.
Si vous souhaitez arrondir la frange vers l’intérieur, reprenez la mèche et
placez-la à l’aide de l’autre main entre les plaquettes de lissage en sui-
vant la courbure de l’appareil (Fig. 21). Maintenir cette position 5
secondes pour fixer l’arrondi des cheveux.

Les pointes de cheveux arrondies vers l’intérieur ou l’extérieur :

Vous pouvez donner ce mouvement à l’ensemble de votre chevelure ou à
quelques mèches uniquement. L’appareil doit se situer sous la mèche.
Procédez au lissage de la mèche souhaitée et lorsque vous arrivez à l’ex-
trémité, bloquez la pointe des cheveux avec l’autre main ou à l’aide d’un
peigne (Fig. 22), en plaquant la mèche sur la base arrondi de l’appareil.
Pour accentuer l’arrondi de la mèche, inclinez davantage l’appareil vers
l’intérieur.
Pour obtenir des pointes arrondies vers l’extérieur (Fig. 23) : Procédez à

l’identique, mais l’appareil doit se situer au-dessus de la mèche de cheveux.

Comment lisser des cheveux dégradés, mi-longs : (Fig. 31)

Section 3 : Lissez les côtés de la chevelure.
- Séparez la chevelure verticalement depuis la raie " naturelle " en des-
cendant jusqu’à l’oreille (Fig. 29)
- Attachez les mèches du dessus de tête et lissez les cheveux de
chaque côté de votre visage selon la technique de base.
- Détachez la pince et terminez par lisser les mèches du dessus de tête
(Fig. 30).

- Pré-séchez la chevelure grâce à la fonction sèche-cheveux, tête pen-
chée en avant.
- Gardez la tête baissée et lissez mèche par mèche (Fig. 32), en com-
mençant par la frange, poursuivre progressivement le lissage des
mèches des côtés, puis le dessus de tête, et terminez par la nuque.
- Pour obtenir une coiffure lisse mais gonflante, utilisez cette tech-
nique en plaçant l’appareil sous la mèche de cheveux.
- Pour obtenir une coiffure lisse et plate, l’appareil doit se situer au
dessus de la mèche de cheveux.

Comment lisser des cheveux dégradés, mi-longs : (Fig. 24-25)
Il conviendra de séparer progressivement la chevelure en 5 sections.
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4. QUELQUES CONSEILS POUR RÉUSSIR VOTRE COIFFURE
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Comment lisser un carré court, pointes dégradées : (Fig. 33)

- Pré-séchez vos cheveux grâce à la fonction sèche-cheveux de l’appa-
reil.
- Séparez verticalement la chevelure en 2 parties, depuis le sommet de
la tête jusqu’au bas de la nuque (Fig. 34).
- Commencez par lisser une première partie de la nuque en plaçant
l’appareil à l’extérieur de la mèche, dans un mouvement racine ->
pointe.
- Recommencez l’opération jusqu’au parfait lissage des deux côtés de
la nuque.
- Continuez par les mèches des côtés du visage et terminez par le des-
sus de tête (et éventuellement la frange).
- Pour obtenir une coiffure lisse mais gonflante, utilisez cette technique
en plaçant l’appareil sous la mèche de cheveux.
- Pour obtenir une coiffure lisse et plate, l’appareil doit se situer au-des-
sus de la mèche de cheveux.
- Pour conserver une pointe très lisse et bien raide, sans effet arrondi
(Fig. 35), laissez glisser l’appareil jusqu’à la pointe des cheveux sans
incliner l’appareil, maintenez la position 5 sec puis laissez fuir la mèche
doucement (Fig. 36).

Vous pouvez bien entendu utiliser vos produits habituels (démêlants, masques, mousses, laques, gels coiffants etc.)
Attention ! : ne jamais utiliser l’appareil associé à un produit chimique défrisant (permanent). Vos cheveux n’y résiste-
raient pas !
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Grâce à la molette de
réglage située au dos de
l’appareil, vous pouvez
sélectionner la force de
lissage adaptée à votre
nature de cheveux, pour
une performance de
lissage sur-mesure !

REGLAGE DE L’APPAREIL
VITESSES (F) :
CLIP LISS & BRUSH offre deux niveaux de vitesse d’air/température (Fig. 8) :
- Niveau 1 : flux d’air moyen et température adaptés, pour mettre en forme vos cheveux (idéal
pour un lissage parfait).
- Niveau 2 : flux d’air plus intense, idéal pour un séchage rapide de vos cheveux.
- Touche Air froid pour fixer votre coiffure

ACCESSOIRE LISSEUR (A) :
Placez l’accessoire lisseur
sur le corps de l’appareil
(Fig. 1). Enfoncez douce-
ment jusqu’à l’enclenche-
ment de l’accessoire.
Pour le retrait : appuyez sur
les boutons (D) et basculez
l’accessoire pour le libérer
(Fig. 2).

CONCENTRATEUR (H) :
Placez le concentrateur sur
le corps de l’appareil
(Fig. 3 et Fig. 4).
Le concentrateur permet de
diriger le flux d’air avec pré-
cision sur votre chevelure.

BROSSE (K) : Placez la
brosse sur le corps de l’ap-
pareil.

« CLIP SYSTEM » (G) : La gâchette « Clip System » (G) commande l’ouverture et la fermeture des plaques lissantes
(C) pour un lissage parfait (Fig. 5) dès la racine des cheveux :
1. Appuyez sur la gâchette (G), les plaques de lissage s’écartent pour faciliter la capture et l’introduction de la mèche
de cheveux (Fig. 6).
2. Lâchez la gâchette, les plaques de lissage se ferment sur la mèche de cheveux (Fig. 7).

Section 1 : Commencez par lisser les longueurs de la nuque.
- A l’aide d’un peigne, séparez les cheveux horizontalement, depuis le
bas d’une oreille vers l’autre oreille (Fig. 26).
- Attachez le reste de la chevelure à l’aide d’une pince à cheveux.
- Séparez les cheveux de la nuque en 3 parties verticales (Fig. 27) :

Commencez par lisser les mèches latérales puis la mèche centrale.
- Lâchez la pince et séparez à nouveau les cheveux suivant la section 2.

Section 2 : Lisser l’arrière de la tête.
- Séparez les cheveux horizontalement, depuis le haut d’une oreille vers l’autre oreille (Fig. 28)
- Attachez le reste de la chevelure et procédez de la même manière que pour la section 1.

REGLAGE DU LISSAGE (J)

CLIP LISS & BRUSH permet 4 réglages adaptés aux différents types de frisure : ondulé
(Fig. 10), bouclé (Fig. 11), frisé (Fig. 12), crépu (Fig. 13).

3. CONSEILS D’UTILISATION
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HVORDAN BRUGES CLIP LISS & BRUSH?
Her er basisteknikken til at glatte hår fra rod til spids:
- Tør håret godt med et håndklæde efter vask, og red det godt ud.
- Fortør håret lidt med tørrefunktionen (med eller uden luftkoncentratoren), men bevar håret fugtigt .
- Sæt glatningstilbehøret på og vælg hastighed « 1 ».

Anbring apparatet helt nede ved hårroden, over
eller under den hårlok, du vil glatte, og få derefter
glattepladerne til at trænge ind i hårlokken (Fig. 14
og Fig. 15) ved hjælp af Clip System knappen, og
lad derefter apparatet glide langsomt ud til spid-
serne (Fig. 16). Gentag dette, indtil du har opnået
den ønskede glattekvalitet.

CLIP LISS & BRUSH
1. GENEREL BESKRIVELSE
A. Glattetilbehør
B. Kamme
C. Keramisk belagte glatteplader
D. Knap til aftagning af tilbehør
E. Indhak til fastgørelse
F. Betjeningsknap
G. Clipsystem knap
H. Luftkoncentrator
I. Baggitter
J. Rulleknap til indstilling af glatning
K. Børstetilbehør
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• Apparatets stik skal tages ud:
- før rengøring og vedligeholdelse,
- hvis det ikke fungerer korrekt,
- så snart det ikke bruges mere,
- hvis du forlader rummet, selv et øjeblik.
• Må ikke bruges, hvis el-ledningen er beskadiget.
• Må ikke dyppes ned i vand, selv under rengøring.
• Tag ikke fat med våde hænder.
• Tag ikke fat om huset, der er varmt, men tag fat om håndta-
get.
• Tag ikke stikket ud ved at trække i ledningen, men tag fat
om selve stikket.

• Brug ikke forlængerledning.
• Må ikke rengøres med skurende eller ætsende midler.
• Må ikke bruges ved en temperatur på under 0 °C og over 35
°C.

GARANTI:
Apparatet er udelukkende beregnet til brug i en almindelig
husholdning. Det må ikke bruges til erhvervsmæssige formål.
Garantien bortfalder og er ugyldig i tilfælde af en forkert
brug.
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Inden ibrugtagning, læs venligst betjeningsvejled-
ningen og sikkerhedsanvisningerne for at opnå de
bedste resultater med CLIP LISS & BRUSH.

• « Glattetilbehør » :
Dette eksklusive system gør det muligt at glatte
og tørre håret blidt i én bevægelse. Med den kera-
miske teknologi bliver håret lysende og glansfuldt
uden at skade hårfibrene.
• « Ionic » systemet: Apparatet udsender automa-
tisk negativt ladede ioner, som fjerner statisk elek-
tricitet. Håret bliver smukt og blankt og nemmere

at rede ud.
• « Clip Systemet »: « Clip System » knappen åbner og lukker de keramiske plader. Med dette eksklusive system kan man
tage fat i en hårlok helt ved hårroden og glatte den ud til spidsen.
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2. SIKKERHED
• Af hensyn til brugerens sikkerhed er dette apparat i ove-
rensstemmelse med gældende standarder og bestemmelser
(Lavspændingsdirektiv, Elektromagnetisk Kompatibilitet,
Miljøbeskyttelse…).
• Apparatets tilbehørsdele bliver meget varme under brug.
Undgå kontakt med huden. Sørg for at el-ledningen aldrig
kommer i kontakt med apparatets varme dele.
• Kontroller at el-installationens spænding svarer til appara-
tets. Tilslutning til en forkert spænding kan forårsage uopret-
telige beskadigelser, som ikke er dækket af garantien.
• Som en ekstra sikkerhedsforanstaltning anbefaler vi at ins-
tallere et HPFI-relæ i det elektriske kredsløb, der forsyner
badeværelset og som slår fra i tilfælde af en fejlstrøm på over
30 mA. Rådspørg din el-installatør.
• Apparatets installation og anvendelse skal dog være i ove-
rensstemmelse med gældende standarder i dit land.
• ADVARSEL: Brug aldrig dette apparat i nærheden af
vand i badekar, bruserum, håndvaske eller andre
beholdere.

• Når apparatet bruges i et badeværelse, skal stikket tages ud
af stikkontakten efter brug, da tilstedeværelsen af vand kan
udgøre en fare, selv om apparatet er slukket.
• Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer
(herunder børn), hvis fysiske, sensoriske eller mentale evner
er svækkede eller personer blottet for erfaring eller kendskab,
med mindre de er under opsyn eller har modtaget forud-
gående instruktioner om brugen af dette apparat af en per-
son, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Børn skal være
under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
• Hvis el-ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af fabri-
kanten, dennes servicerepræsentant eller en person med
lignende kvalifikation for at undgå enhver fare.
• Brug ikke apparatet og kontakt et autoriseret serviceværks-
ted, hvis:
- apparatet er faldet ned,
- apparatet ikke fungerer korrekt.
• Apparatet er udstyret med en varmefølsom sikkerhedsa-
nordning. I tilfælde af overopvarmning (f.eks. hvis gitteret
bagpå er tilstoppet) vil apparatet standse automatisk: kontakt
kundeserviceafdelingen.

FRISØRTIPS

Fylde ved hårroden:
Når håret er tørret og glattet, placeres apparatet
igen ved hårroden under den hårlok, som skal
formgives. Få glattepladerne til at trænge godt
ind i hårlokken, og start med at glatte hårlokken i
modsat retning af hårets vokseretning i en
længde af ca. 3 cm (Fig. 17). Læg derefter appa-

ratet ned mod hårbunden i 5 sekunder (Fig. 18), og
lad til sidst apparatet glide langsomt ud til hårspidserne (Fig. 19). Ønskes det at give hele håret fylde, er det nødven-
digt at anvende denne teknik på alle hårlokkerne.

Glat og fyldigt pandehår:
Pandehåret skal være fortørret og fugtigt. Tag hele pandehåret i én hånd,
og placér apparatet ved hårroden under hårlokken. Glat håret, først i
lodret retning over hovedet (Fig. 20), og lad derefter apparatet glide lang-
somt ud til hårlokkens spids.
Ønskes det at runde pandehåret indad, tages hårlokken igen og placeres
med den anden hånd mellem glattepladerne og presses over apparatets
runding (Fig. 21). Hold denne position i 5 sekunder, så håret får denne
runding.

Hårspidser, som runder ud- eller indad:
Du kan give hele frisuren denne runding, eller kun nogle enkelte hårlok-
ker. Apparatet skal placeres under hår lokken.
Start på at glatte den ønskede hårlok. Når du er nået ud til hårspidsen,
blokeres den med den anden hånd eller med en kam (Fig. 22), og hårlok-
ken presses nu mod apparatets runding.
For at lave en endnu større runding på hårlokken, vendes apparatet mere
ind ad.

Sådan laves der hårspidser, som runder ud ad (Fig. 23): Følg samme
fremgangsmåde, blot med apparatet placeret over hårlokken.

Sådan glattes halvlangt etageklippet hår: (Fig. 31)

Område 3: Glat håret i begge sider.
- Skil håret lodret fra dets "naturlige skilning" og ned til øret (Fig. 29)
- Gør hårlokkerne fast oppe på hovedet, og glat håret på begge sider
af ansigtet ved at benytte basisteknikken.
- Tag hårspændet af, og slut af med at glatte hårlokkerne oppe på
hovedet (Fig. 30).

- Fortør håret med tørrefunktionen, imens hovedet er bøjet forover.
- Hold hovedet foroverbøjet, og glat hårlokkerne en efter en (Fig. 32),
idet der startes med pandehåret. Fortsæt med at glatte hårlokkerne i
siderne, derefter oven på hovedet og til sidst i nakken.
- Der kan opnås en glat, men fyldig frisure ved at bruge samme teknik
med apparatet anbragt under hårlokken.
- Der kan opnås en glat og flad frisure ved at anbringe apparatet over
hårlokken.

Sådan glattes halvlangt etageklippet hår: (Fig. 24-25)
Håret skal deles op i 5 områder.
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4. GODE RÅD TIL AT SKABE EN FLOT FRISURE
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SÅDAN GLATTES EN KORT FRISURE MED ETAGEKLIPPEDE SPID-
SER: (Fig. 33)
- Fortør håret med apparatets tørrefunktion.
- Del håret lodret op i 2 dele fra toppen af hovedet og ned til nakken
(Fig. 34).
- Start med at glatte en første del i nakken ved at anbringe apparatet
yderst i hårlokken og foretage en bevægelse hårrod ->
spids.
- Gentag denne operation, til håret på begge sider af nakken er glattet.
- Fortsæt derefter med at glatte hårlokkerne på begge sider af ansigtet,
og slut af med dem oven på hovedet (og eventuelt pandehåret).

- Der kan opnås en glat, men fyldig frisure ved at bruge samme teknik
med apparatet anbragt under hårlokken.
- Der kan opnås en glat og flad frisure ved at anbringe apparatet over
hårlokken.
- Ønskes det at bevare en meget glat og lige hårspids uden runding
(Fig. 35), skal du lade apparatet glide helt ned til spidsen uden at dreje
apparatet og fastholde det i denne position i 5 sekunder. Slip derefter
hårlokken lige så stille (Fig. 36).

Du kan naturligvis bruge de sædvanlige hårpleje produkter (udredende cremer, masker, skum, hårlak, geleer osv.)
Husk!: Du må aldrig bruge apparatet, hvis der allerede er benyttet et kemisk glattemiddel (permanente). Det kan håret
ikke holde til!
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I kraft af rulleknappen bag
på apparatet kan du
vælge den glatning, der er
velegnet til din type hår
for at få en ideel glatning
hver gang!

APPARATETS INDSTILLINGER
HASTIGHEDER (F):
CLIP LISS & BRUSH har to luft- og temperaturhastigheder (Fig. 8):
- Niveau 1: Passende middelstærk luft- og temperaturstrøm til at forme en frisure (ideel til en
perfekt glatning).
- Niveau 2: Mere intens luftstrøm, ideel til at tørre håret hurtigt.
- Kold-luft knap for at fiksere frisuren.

GLATTETILBEHØR (A):
Anbring glattetilbehøret på
apparatet (Fig. 1). Tryk let
på tilbehøret, til det går i
hak. Sådan tages det af
igen: tryk på knapperne
(D), og vip tilbehøret for at
tage det af (Fig. 2).

LUFTKONCENTRATOR (H):
Sæt luftkoncentratoren på
apparatet (Fig. 3 og Fig. 4).
Luftkoncentratoren gør det
muligt at dirigere lufts-
trømmen med større
nøjagtighed.

BØRSTE (K): Sæt børsten
på apparatet.

« CLIP SYSTEMET » (G):
Med « Clip System » knappen (G) åbnes og lukkes glattepladerne (C), så håret får et perfekt udseende (Fig. 5) helt fra
hår roden og ud til spidsen:
1. Tryk på knappen (G). Glattepladerne åbner sig, og der kan nemt anbringes en hårlok mellem dem (Fig. 6).
2. Når knappen slippes igen, lukker glattepladerne sig om hårlokken (Fig. 7).

Område 1: Start med at glatte håret i nakken.
- Skil håret på vandret led med en kam fra det nederste af et øre og
over til det andet (Fig. 26).
- Gør resten af håret fast med et hårspænde.
- Skil håret i nakken op i 3 dele på lodret hold (Fig. 27):

Start med at glatte håret i siderne, og derefter det i midten.
- Tag hårspændet af, og skil igen håret som vist for område 2.

Område 2: Glat håret bag på hovedet.
- Skil håret i vandret retning fra det øverste af et øre og over til det andet (Fig. 28)
- Gør resten af håret fast, og benyt nu samme fremgangsmåde som for område 1.

INDSTILLING AF
GLATNING (J)

CLIP LISS & BRUSH har 4 indstillinger, som passer specielt til forskellige frisurer: bølget hår
(Fig. 10), krøllet hår (Fig. 11), kruset hår (Fig. 12), kreppet hår (Fig. 13).

3. ANVISNINGER OM ANVENDELSE
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HOW TO USE CLIP LISS & BRUSH
Here is the basic technique to straighten your hair from root to tip:
- After washing, towel-dry your hair and carefully untangle.
- Pre-dry your hair using the hair dryer function (with or without using the concentrator) keeping it slightly damp.
- Fit the straightener accessory and select "1".

Place the appliance at the root of your hair, above
or below the lock you wish to straighten, using the
Clip System trigger close the plates into the thick-
ness of the lock (Figs 14 and 15), then slide the
appliance slowly along to the tip (Fig 16). Repeat
the operation until you have the desired quality of
straightening.

CLIP LISS & BRUSH
1. GENERAL DESCRIPTION
A. Hair straightener accessory
B. Combs
C. Ceramic coated straightening plates
D. Accessory removal button
E. Attachment slot
F. Control button (0-1-2-*)
G. Clip System trigger
H. Concentrator
I. Rear grid
J. Straightening adjustment wheel
K. Brush accessory
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The appliance must be unplugged:
- before cleaning and maintenance procedures.
- if it is not working correctly.
- as soon as you have finished using it.
- if you leave the room, even momentarily.
• Do not use if the cord is damaged.
• Do not immerse or put under running water, even for clea-
ning purposes.
• Do not hold with damp hands.
• Do not hold the appliance by the casing, which is hot, but
by the handle.
• Do not unplug by pulling on the cord, rather pull out by
the plug.

• Do not use an electrical extension lead.
• Do not clean with abrasive or corrosive products.
• Do not use at temperatures below 0°C and above 35°C.

GUARANTEE :
Your appliance is designed for use in the home only.
It should not be used for professional purposes.
The guarantee becomes null and void in the case of impro-
per usage.
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Please carefully read the user’s manual and safety
instructions before use to make sure CLIP LISS &
BRUSH gives you the very best results.

• “Hair straightener accessory”:
This exclusive system means you can straighten
your hair smooth and dry it in one go. Ceramic
technology gives extra gloss and shine to your
hair while protecting its structure.
• “Ionic system”: your hair straightener automati-
cally emits negative ions to eliminate static elec-
tricity. You hair will shine and be easier to untan-

gle.
• “Clip System”: the “Clip System” trigger controls the opening and closing of the ceramic plates. This exclusive system
means you can take a lock of hair right from the root and smooth it perfectly to the tip.
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2. SAFETY
• For your safety, this appliance complies with the applica-
ble standards and regulations (Low Voltage Directive,
Electromagnetic Compatibility, Environmental…).
• The appliance’s accessories become very hot during use.
Avoid contact with the skin. Make sure that the supply cord
never comes into contact with the hot parts of the
appliance.
• Check that the voltage of your electricity supply matches
the voltage of your appliance.
Any error when connecting the appliance can cause irrepa-
rable harm, not covered by the guarantee.
• As an additional safety measure, we recommend the ins-
tallation of a residual current difference device in the elec-
trical circuit supplying the bathroom,acting at not more
than 30 mA.Ask your installer for advice.
• The installation of the appliance and its use must howe-
ver comply with the standards in force in your country.
• Caution : Never use your appliance with wet hands
or near water contained in bath tubs, showers, sinks
or other containers…

• When using the appliance in the bathroom, unplug it after
use as the presence of water nearby may pose a danger
even when the appliance is turned off.
• This appliance is not intended for use by persons (inclu-
ding children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their
safety. Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.
• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified per-
sons in order to avoid a hazard.
• Stop using your appliance and contact an Authorised
Service Centre if:
- your appliance has fallen.
- it does not work correctly.
• The appliance is equipped with a heat-sensitive safety
device. In the event of overheating (for example if the rear
grill is blocked), the dryer will stop automatically:
contact the After-Sales Service.

HAIRDRESSER’S HINTS
Volume at the roots:
Once your hair is dried and smoothed, again
place the appliance at the roots, under the lock
to be styled, allow the straightening plates to
penetrate fully into the thickness of the hair and
start to smooth the lock in the opposite direction
to the hair roots along about 1.2 inches (Fig. 17),
then press the appliance down on the scalp for 5
seconds (Fig. 18) and finally slide the appliance

down to the end of the lock (Fig. 19). To give volume to your full head of hair, it is essential to apply this tip to each
lock of hair.

A smooth and full-bodied fringe:
Take the pre-dried but still damp fringe whole in one hand, place the
appliance at the hair roots, under the lock and smooth the hair firstly ver-
tically above your head (Fig. 20), then slide the appliance slowly to the
end of the lock.
If you want to curve your fringe in towards your face, again take the lock
and use your other hand to place it between the straightening plates
along the curve of the appliance (Fig. 21). Hold this position for 5 seconds
to fix the rounded form of your hair.

The tips of your hair rounded inward or outward:
You can give this movement to your entire head of hair or to just a few
locks. The appliance must be placed under the lock.
Proceed with straightening of the chosen lock and once you get to the
end, block the tip of your hair with the other hand or using a comb (Fig.
22), pushing the lock down onto the rounded base of the appliance.
To give a more pronounced curve to the lock, tilt the appliance further
inwards.

To shape rounded tips outwards (Fig. 23), proceed in identical fashion, but with the appliance above the lock of hair.

Smoothing mid-length layered hair: (Fig. 31)

Section 3: Straighten the sides of your head of hair.
- Separate your hair vertically from the "natural" parting going down
to your ear (Fig. 29).
- Attach the locks on the top of your head and straighten your hair on
each side of your face using the basic technique.
- Release the clip and finish by straightening the locks on the top of
your head (Fig. 30).

- Pre-dry your hair using the hair dryer function, with your head tilted
forward.
- Keep your head down and straighten lock by lock (Fig. 32), starting
with the fringe, gradually continue straightening of the side locks, then
the top of your head, and finish off on the back of the neck.
- To obtain a smooth but full-bodied hair style, use this technique, placing
the appliance under the lock of hair.
- To obtain a smooth, flat hair style, the appliance must be above the lock
of hair..

Smoothing mid-length layered hair: (Fig. 24-25)
Here it is best to gradually separate your hair into 5 sections.
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4. TIPS TO MAKE A SUCCESS OF STYLING
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STRAIGHTENING A SHORT SQUARE CUT WITH LAYERED ENDS
(Fig. 33)
- Pre-dry your hair using the appliance’s dryer function.
- Vertically separate your hair into 2 parts, from the top of your head
down to the base of your neck (Fig. 34).
- Start by straightening a first part on the back of the neck, placing the
appliance outside the lock and making a root to tip movement.
- Start the operation again until you obtain perfect straightening on
both sides of the back of your neck.
- Continue with the locks on either side of your face and finish with the
top of your head (and possibly the fringe).
- To obtain a smooth but full-bodied hair style, use this technique, pla-
cing the appliance under the lock of hair.
- To obtain a smooth, flat hair style, the appliance must be above the
lock of hair.
- To keep an extremely straight, stiff end, without a rounded effect
(Fig. 35), slide the appliance down to the tips without tilting the
appliance, hold the position for 5 seconds then let the lock out gently
(Fig. 36).

5. MAINTENANCE
CAUTION! Always unplug the appliance before cleaning it.
A – Cleaning the appliance:
• Your appliance requires very little maintenance. You can clean it using a dry or slightly moistened cloth.

6. ENVIRONNEMENT PROTECTION FIRST!
�Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
�Leave it a local civic waste collection point.

7. IN THE EVENT OF A PROBLEM
If straightening is not effective enough!
• Your hair is probably too wet. Dry it a little more.
• Increase the straightening setting.

You can of course use your usual beauty and hairdressing products (rinses, masks, mousses, lacquers, styling gels, etc.)
Caution! Never use the appliance combined with a (permanent) chemical hair relaxer product. You would severely
damage your hair!
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With the adjustment
wheel on the back of the
appliance, you can select
just the right strength of
straightening for your
hair, for made-to-mea-
sure straightening
performance!

SETTING THE HAIR STRAIGHTENER
SPEEDS (F):
CLIP LISS & BRUSH offers two air speed/temperature levels (Fig. 8):
- Level 1: medium air flow and suitable temperature to shape your hair (ideal for perfect smoo-
thing).
- Level 2: more intense air flow, ideal to dry your hair quickly.
- Cold air button to set your style.

HAIR STRAIGHTENING
ACCESSORY (A):
Place the straightening
accessory on the body of
the appliance (Fig. 1).
Gently press into place
until the accessory locks.
To remove, press button
(D) and tilt the accessory
to release (Fig. 2).

CONCENTRATOR (H):
Place the concentrator on
the body of the appliance
(Fig. 3 and Fig. 4). Use the
concentrator to accurately
adjust the air flow onto
your hair.

BRUSH (K): Fit the brush
on the body of the
appliance.

“CLIP SYSTEM” (G): The “Clip System” trigger (G) controls the opening and closing of the straightening plates (C)
for perfectly smooth hair (Fig. 5) right up from the roots of the hair:
1. Press trigger (G) to open out the straightening plates and make it easier to seize the lock of hair (Fig. 6).
2. Release the trigger for the straightening plates to gently close onto the lock of hair (Fig. 7).

Section 1: Start by smoothing lengths over the nape of the neck.
- Use a comb to separate the hair horizontally, from the base of one ear
round to the other (Fig. 26).
- Attach the rest of your hair using a hair clip.
- Separate the hair over the back of your neck into 3 vertical strands
(Fig. 27):

Start by straightening the side locks and then the lock in the middle.
- Release the clip and again separate your hair as described below in
section 2.

Section 2: Smoothing hair on the back of your head.
- Separate the hair horizontally, from the base of one ear round to the other (Fig. 28)
- Attach the rest of your hair and proceed as in section 1.

STRAIGHTENING
ADJUSTMENT (J)

CLIP LISS & BRUSH gives you 4 settings suited to various types of curls: wavy (Fig. 10),
ringlet (Fig. 11), frizzy (Fig. 12) or fuzzy (Fig. 13).

3. OPERATING INSTRUCTIONS
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FITTING AND REMOVING ACCESSORIES
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BRUSH ACCESSORY (K)

ZUBEHÖRTEIL BÜRSTE (K)

5. ENTRETIEN
ATTENTION ! : toujours débrancher l’appareil avant de le nettoyer.
A - Nettoyage de l’appareil :
• Votre appareil nécessite très peu d’entretien. Vous pouvez le nettoyer à l’aide d’un chiffon sec ou légèrement humide.

6. PARTICIPONS À LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT !
� Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
� Confiez celui-ci dans un point de collecte ou à défaut dans un centre service agréé pour que son traitement soit
effectué.

7. EN CAS DE PROBLÈME
Le lissage n’est pas suffisamment efficace ! :
• Vos cheveux sont trop humides, séchez-les un peu plus.
• Augmentez le réglage du lissage.

ACCESSOIRE BROSSE (K)

5. VEDLIGEHOLDELSE
ADVARSEL! : Apparatets stik skal altid trækkes ud af stikkontakten, inden det rengøres.
A – Rengøring af apparatet:
• Apparatet har ikke brug for megen vedligeholdelse. Det kan rengøres med en tør eller let fugtet klud.

6. VI SKAL ALLE VÆRE MED TIL AT BESKYTTE MILJØET!
� Apparatet indeholder mange materialer, der kan genbruges eller genvindes
�Aflever det på kommunens genbrugsstation eller på et autoriseret serviceværksted, når det ikke skal bruges mere

7. PROBLEMER
Glatningen er ikke effektiv nok!:
• Dit hår er for vådt. Tør det lidt mere.
• Indstil glideknappen til glatning på en højere position.

BØRSTETILBEHØR (K)
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¿CÓMO UTILIZAR CLIP LISS & BRUSH?
Veamos la técnica de base para alisar sus cabellos de la raíz a la punta:
- Después de su champú, secar bien sus cabellos en una toalla y desenredarlos cuidadosamente.
- Preseque sus cabellos gracias con la función secador (con o sin ayuda del concentrador) conservando el cabello
húmedo.
- Coloque el accesorio alisador y seleccione la velocidad “1“.

Ponga el aparato desde la raíz de los cabellos,
encima o debajo de la mecha que desea alisar,
haciendo penetrar las plaquitas de alisado en el
espesor de la mecha (Fig. 14 y Fig. 15) gracias a la
utilización del gatillo Clip System, seguidamente
haga deslizar lentamente el aparato hasta la punta
de los cabellos (Fig. 16). Recomience la operación
hasta la calidad de alisado deseada

CLIP LISS & BRUSH
1. DESCRIPCIÓN GENERAL
A. Accesorio alisador
B. Peines
C. Placas alisadoras, revestimiento de cerámica
D. Botón de retirada de los accesorios
E. Ranura de fijación
F. Botón de mando
G. Gatillo Clip System
H. Concentrador
I. Rejilla trasera
J. Tuerca de ajuste del alisado
K. Accesorio cepillo
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automáticamente: contacte con el Servicio postventa.
• El aparato debe desconectarse antes de su limpieza y man-
tenimiento, en caso de anomalías en su funcionamiento, una
vez que haya terminado de utilizarlo.
• No lo utilice si el cable está dañado
• No sumerja ni pase el aparato por el agua, ni siquiera para
limpiarlo.
• No lo sujete con las manos húmedas.
• No lo sujete por la carcasa que está caliente, sino por el
asa.
• No lo desconecte tirando del cable, sino tirando del
enchufe.

• No utilice ningún alargador eléctrico.
• No lo limpie con productos abrasivos o corrosivos.
• No lo utilice con una temperatura inferior a 0°C ni superior
a 35°C.

GARANTÍA:
Su aparato está destinado únicamente a un uso doméstico.
No puede utilizarse con fines profesionales. La garantía que-
dará anulada y dejará de ser válida en caso de un uso incor-
recto.
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Para que CLIP LISS & BRUSH le ofrezca los
mejores resultados, lea atentamente el modo de
empleo, así como las consignas de seguridad
antes de toda utilización.

• “Accesorio alisador”:
Este sistema exclusivo permite, de un solo gesto,
alisar el cabello y secarlo suavemente. La tecnolo-
gía Cerámica aporta esplendor y brillo, preser-
vando al mismo tiempo la fibra del cabello.
• Sistema “Ionic”: Su aparato emite automática-
mente iones negativos que eliminan la electrici-

dad estática. Sus cabellos irradian brillo y son más fáciles de desenredar.
• “Clip System”: El gatillo “Clip System” dirige la abertura y el cierre de las placas cerámicas. Este sistema exclusivo per-
mite tomar la mecha de cabellos, desde la raíz y alisarla perfectamente hasta la punta.
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2. SEGURIDAD
• Por su seguridad, este aparato cumple las normas y dispo-
siciones aplicables (Directivas de Baja Tensión,
Compatibilidad Electromagnética, Medio ambiente…).
• Los accesorios del aparato alcanzan una elevada tempera-
tura durante su uso. Evite el contacto con la piel. Asegúrese
de que el cable de alimentación no se encuentre nunca en
contacto con las partes calientes del aparato.
• Asegúrese de que la tensión de su instalación eléctrica se
corresponde con la de su aparato. Cualquier error de
conexión puede causar daños irreversibles que no cubre la
garantía.
• Para asegurar una protección complementaria, se reco-
mienda que la instalación en el circuito eléctrico que ali-
menta el cuarto de baño disponga de un diferencial de cor-
riente residual (DDR) que no exceda los 30 mA. Pida consejo
a su instalador.
• La instalación del aparato y su uso debe cumplir no obs-
tante las normas en vigor en su país.
• ATENCIÓN: No utilice este aparato cerca de la
bañera, de la ducha, del lavabo o de cualquier otro
recipiente que contenga agua.

• Cuando utilice el aparato en un cuarto de baño, desconéc-
telo después de utilizarlo, ya que la proximidad del agua
puede suponer un peligro incluso aunque no esté en mar-
cha.
• Este aparato no está diseñado para ser utilizado por perso-
nas (incluidos los niños) cuyas capacidades físicas, senso-
riales o mentales sean reducidas, o por personas carentes
de experiencia o de conocimiento, salvo si éstas han
contado por medio de una persona responsable de su segu-
ridad, con una vigilancia o con instrucciones previas relati-
vas al uso del aparato. Se recomienda vigilar a los niños
para asegurarse de que no juegan con el aparato.
• En caso de que el cable de alimentación esté dañado, éste
deberá ser sustituido por el fabricante, su servicio postventa
o por personas cualificadas con el fin de evitar cualquier
peligro.
• No utilice el aparato y contacte con un Centro de Servicio
Autorizado si su aparato ha caído al suelo o si no funciona
normalmente.
• El aparato está equipado con un sistema de seguridad tér-
mica. En caso de sobrecalentamiento (debida por ejemplo a
la suciedad de la rejilla posterior), el aparato se detendrá

ASTUCIAS DEL PELUQUERO
Volumen en la raíz:
Una vez los cabellos secos y alisados, ponga de
nuevo el aparato en la raíz, bajo la mecha a pei-
nar, hacer penetrar las plaquitas de alisado en el
espesor de los cabellos y comience a alisar la
mecha en sentido contrario a la implantación del
cabello aproximadamente a 3 (Fig. 17), luego
pegue el aparato sobre el cuero cabelludo 5 seg.
(Fig. 18) y finalmente deje deslizar lentamente el

aparato hasta la punta de la mecha (Fig. 19). Para dar volumen a toda su cabellera, es importante aplicar esta astucia
para cada mecha de cabellos.

Un flequillo liso y con volumen:
Sobre el flequillo húmedo y presecado, tome todo su flequillo con una
mano, ponga el aparato en la raíz de los cabellos, bajo la mecha y alise
los cabellos primero verticalmente hacia arriba de su cabeza (Fig. 20),
luego haga deslizar lentamente el aparato hasta el extremo de la mecha.
Si desea redondear el flequillo hacia el interior, vuelva a tomar la mecha
y póngala con la otra mano entre las plaquitas de alisado siguiendo la
curvatura del aparato (Fig. 21). Mantener esta posición 5 segundos para
fijar el redondeado de los cabellos.

Las puntas de cabellos redondeadas hacia el interior o el exterior:
Usted puede dar este movimiento a toda su cabellera o únicamente a
algunas mechas. El aparato debe situarse bajo la mecha.
Proceda al alisado de la mecha deseada y cuando llegue al extremo, blo-
quee la punta de los cabellos con la otra mano o con un peine (Fig. 22),
pegando la mecha sobre la base redondeada del aparato.
Para acentuar el redondeado de la mecha, incline más el aparato hacia el
interior.
Para obtener puntas redondeadas hacia el exterior (Fig. 23): Proceda de
forma idéntica, pero el aparato debe situarse encima de la mecha de
cabellos.

¿Cómo alisar los cabellos degradados, semilargos? (Fig. 31)

Sección 3: Alise los lados de la cabellera.
- Separe la cabellera verticalmente desde la raya "natural" bajando
hasta la oreja (Fig. 29)
- Sujete las mechas de la parte de arriba de la cabeza y alise los cabel-
los de cada lado de su rostro según la técnica de base.
- Abra la pinza y termine por alisar las mechas de la parte de encima
de la cabeza (Fig. 30).

- Preseque la cabellera gracias a la función secador, con la cabeza
inclinada hacia adelante.
- Conserve la cabeza bajo y alise mecha por mecha (Fig. 32), comen-
zando por el flequillo, continuar progresivamente el alisado de las
mechas de los lados y seguidamente la parte de arriba de la cabeza y
termine por la nuca.
- Para obtener un peinado liso pero con volumen, utilice esta técnica
poniendo el aparato bajo la mecha de cabellos.
- Para obtener un peinado liso y plano, el aparato debe situarse
encima de la mecha de cabellos.

¿Cómo alisar cabellos degradados, semilargos? (Fig. 24-25)
Convendrá separar progresivamente la cabellera en 5 secciones.
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4. ALGUNOS CONSEJOS PARA LOGRAR SU PEINADO
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¿CÓMO ALISAR UN CORTE CUADRADO, PUNTAS DEGRADADAS?
(Fig. 33)
- Preseque sus cabellos gracias a la función secador del aparato.
- Separe verticalmente la cabellera en 2 partes, desde la parte superior
de la cabeza hasta abajo de la nuca (Fig. 34).
- Comience por alisar una primera parte de la nuca poniendo el aparato
en el exterior de la mecha, en un movimiento raíz ->punta.
- Recomience la operación hasta el perfecto alisado de los dos lados de
la nuca.
- Continúe por las mechas de los lados del rostro y termine por la parte
de arriba de la cabeza (y eventualmente el flequillo).

- Para obtener un peinado liso pero con volumen, utilice esta técnica
poniendo el aparato bajo la mecha de cabellos.
- Para obtener un peinado liso y plano, el aparato debe situarse encima
de la mecha de cabellos.
- Para conservar una punta muy lisa y bien lacia, sin efecto redondeado
(Fig. 35), deje deslizar el aparato hasta la punta de los cabellos sin incli-
nar el aparato, mantenga la posición 5 seg. y deje escapar la mecha
suavemente (Fig. 36).

Evidentemente usted puede utilizar sus productos habituales (desenredantes, mascarillas, espumas, lacas, geles de pei-
nado etc.)
¡Atención! nunca utilizar el aparato asociado a un producto químico desrizador (permanente). ¡Sus cabellos no lo
resistirían!
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Gracias a la tuerca de
ajuste situada en la parte
trasera del aparato, puede
seleccionar la potencia de
alisado adaptada a la
naturaleza de su cabello,
¡para un alisado eficaz y a
su medida!

REGLAJE DEL APARATO
VELOCIDADES (F):
CLIP LISS & BRUSH ofrece dos niveles de velocidad de aire/temperatura (Fig. 8):
- Nivel 1: flujo de aire medio y temperatura adaptados, para amoldar sus cabellos (ideal para
un alisado perfecto).
- Nivel 2: flujo de aire más intenso, ideal para un secado rápido de sus cabellos.
- Botón de Aire frío para fijar su peinado.

ACCESORIO ALISA-
DOR(A):
Ponga el accesorio alisa-
dor sobre el cuerpo del
aparato (Fig. 1). Hunda
suavemente hasta el
enganche del accesorio.
Para la retirada: apoye los
botones (D) y bascule el
accesorio para liberarlo
(Fig. 2).

CONCENTRADOR (H):
Ponga el concentrador
sobre el cuerpo del apa-
rato (Fig. 3 y Fig. 4). El
concentrador permite diri-
gir el flujo de aire con pre-
cisión sobre su cabellera.

CEPILLO (K): Coloque el
cepillo en el cuerpo del apa-
rato.

“CLIP SYSTEM” (G): El gatillo “Clip System” (G) dirija la abertura y el cierre de las placas alisadoras (C) para un ali-
sado perfecto (Fig. 5) desde la raíz de los cabellos:
1. Apoye el gatillo (G), las placas de alisado se separan para facilitar la captura y la introducción de la mecha de
cabellos (Fig. 6).
2. Suelte el gatillo, las placas de alisado se cierran sobre la mecha de cabellos (Fig. 7).

Sección 1: Comience por alisar los largos de la nuca.
- Con un peine, separe los cabellos horizontalmente, desde la parte de
abajo de una oreja hacia la otra oreja (Fig. 26).
- Sujete el resto de la cabellera con una pinza para cabellos.
- Separe los cabellos de la nuca en 3 partes verticales (Fig. 27):

Comience por alisar las mechas laterales y luego la mecha central.
- Suelte la pinza y separe nuevamente los cabellos siguiendo la sec-
ción 2.

Sección 2: Alisar la parte posterior de la cabeza.
- Separe los cabellos horizontalmente, desde la parte de arriba de una oreja hacia la otra oreja
(Fig. 28)
- Sujete el resto de la cabellera y proceda de la misma manera que para la sección 1.

REGLAJE DEL ALISADO (J)

CLIP LISS & BRUSH permite 4 reglajes adaptados a los diferentes tipos de rizado: ondu-
lado (Fig. 10), ensortijar (Fig. 11), rizado (Fig. 12), crespo (Fig. 13).

3. CONSEJOS DE UTILIZACIÓN
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INSTALACIÓN Y RETIRADA DE LOS ACCESORIOS
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COMO UTILIZAR O CLIP LISS & BRUSH?
Eis a técnica de base para alisar o cabelo desde a raiz até às pontas:
- Após a lavagem enxugue bem o cabelo com uma toalha e desembarace-o cuidadosamente.
- Seque previamente o cabelo recorrendo à função de secador (com ou sem ajuda do concentrador) mantendo-o
ligeiramente húmido.
- Encaixe o acessório alisador e seleccione a velocidade “1”.

Coloque o aparelho a partir da raiz do cabelo, por
cima ou por baixo da madeixa que deseja alisar,
prendendo a madeixa com as placas de alisamento
(Fig. 14 e Fig. 15) graças à utilização do botão Clip
System, de seguida faça deslizar o aparelho lenta-
mente até à ponta dos cabelos (Fig. 16). Repita a
operação até obter a qualidade de alisamento des-
ejada.

CLIP LISS & BRUSH
1. DESCRIÇÃO GERAL
A. Acessório alisador
B. Pentes
C. Placas alisadoras, revestimento cerâmico
D. Botão de desencaixe dos acessórios
E. Saliência de fixação
F. Botão de comando
G. Botão Clip System
H. Concentrador
I. Grelha
J. Botão rotativo de regulação do alisamento
K. Acessório escova
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chão ou não estiver a funcionar correctamente.
• O aparelho está equipado com um sistema de segurança
térmica. No caso de sobreaquecimento (devido, por exem-
plo, à obstrução da grelha traseira), o aparelho pára automa-
ticamente: contacte o Serviço de Assistência Técnica autori-
zado.
• O aparelho deve ser desligado: antes de proceder a qual-
quer operação de limpeza ou manutenção, no caso de ano-
malia de funcionamento, após cada utilização.
• Não utilizar se o cabo se encontrar de alguma forma danifi-
cado
• Não mergulhar nem passar por água, mesmo que seja para
a limpeza
• Não segurar com as mãos húmidas.
• Não segurar na caixa de comandos, que está quente, mas

sim pela pega.
• Não desligar puxando pelo cabo, mas sim retirando a ficha
da tomada.
• Não utilizar uma extensão eléctrica.
• Não limpar com produtos abrasivos ou corrosivos.
• Não utilizar a temperaturas inferiores a 0 °C nem superiores
a 35 °C.

GARANTIA:
O seu aparelho destina-se apenas a uma utilização domés-
tica. Não pode ser utilizado para fins profissionais. A garantia
torna-se nula e inválida no caso de uma utilização incorrecta.
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Para obter os melhores resultados com o CLIP
LISS & BRUSH, leia atentamente o manual de ins-
truções bem como as instruções de segurança
antes de utilizar o aparelho pela primeira vez.

• «Acessório alisador»: Este sistema exclusivo
permite, com apenas um gesto, alisar o cabelo e
secá-lo suavemente. A tecnologia cerâmica per-
mite maximizar o brilho, preservando simultanea-
mente a fibra do cabelo.
• Sistema «Ionic»: O seu aparelho emite automati-
camente iões negativos que eliminam a electrici-

dade estática. O seu cabelo fica brilhante e mais fácil de desembaraçar.
• «Clip System»: O botão «Clip System» comanda a abertura e o fecho das placas cerâmicas. Este sistema exclusivo per-
mite prender a madeixa de cabelo, desde a raiz, e alisá-la perfeitamente até às pontas.
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2. SEGURANÇA
• Para sua segurança, este aparelho está em conformidade
com as normas e regulamentos aplicáveis (Directivas Baixa
Tensão, Compatibilidade Electromagnética, Meio
Ambiente...).
• Os acessórios do aparelho ficam muito quentes no decor-
rer da sua utilização. Evite o contacto com a pele. Certifique-
se que o cabo de alimentação nunca entra em contacto com
as partes quentes do aparelho.
• Verifique se a tensão da sua instalação eléctrica é compatí-
vel com o seu aparelho. Qualquer erro de ligação pode cau-
sar danos irreversíveis que não estão cobertos pela garantia.
• Para garantir uma protecção suplementar, é aconselhável
instalar, no circuito que alimenta a casa-de-banho, um dis-
positivo com corrente diferencial residual (DDR) de corrente
diferencial de funcionamento atribuído não superior a
30 mA. Aconselhe-se junto de um técnico qualificado.
• A instalação do aparelho bem como a sua utilização
devem, no entanto, estar em conformidade com as
normas em vigor no seu país.
• ADVERTÊNCIA: não utilize este aparelho próximo de ban-

heiras, chuveiros, lavatórios ou outros recipientes com água.
• Quando o aparelho é utilizado numa casa de banho, des-
ligue-o após a sua utilização, dado que a proximidade da
água pode constituir um perigo, mesmo quando o aparelho
se encontra desligado.
• Este aparelho não foi concebido para ser utilizado por pes-
soas (incluindo crianças) cujas capacidades físicas, senso-
riais ou mentais se encontram reduzidas, ou por pessoas
com falta de experiência ou conhecimento, a não ser que
tenham sido devidamente acompanhadas e instruídas sobre
a correcta utilização do aparelho, pela pessoa responsável
pela sua segurança. É importante vigiar as crianças por
forma a garantir que as mesmas não brinquem com o apa-
relho.
• Se o cabo de alimentação se encontrar de alguma forma
danificado, deverá ser substituído pelo fabricante, Serviço
de Assistência Técnica autorizado ou por um técnico qualifi-
cado por forma a evitar qualquer situação de perigo para o
utilizador.
• Não utilize o seu aparelho e contacte um Serviço de
Assistência Técnica autorizado se: o aparelho tiver caído ao

DICAS DO CABELEIREIRO
Volume até à raiz:
Uma vez os cabelos secos e alisados, coloque de
novo o aparelho na raiz, sob a madeixa a pentear,
faça penetrar bem as placas de alisamento
na espessura dos cabelos, e comece a alisar a
madeixa no sentido contrário ao da implantação
do cabelo ao longo de aproximadamente 3 cm
(Fig. 17),
em seguida, coloque o aparelho sobre o couro

cabeludo durante 5 segundos (Fig. 18), e faça por fim deslizar o aparelho lentamente até à ponta da madeixa (Fig. 19).
Para dar volume a todo o cabelo, é importante utilizar esta dica para cada uma das madeixas de cabelo.

Franja lisa e volumosa:
Com a franja húmida e previamente seca, segure na totalidade da franja
com uma mão, coloque o aparelho na raiz do cabelo, sob a madeixa,
alise primeiro na vertical por cima da cabeça (Fig. 20), e deixe o aparelho
deslizar lentamente até às pontas da madeixa.
Se desejar enrolar a franja para o interior, retome a madeixa e coloque-a
com ajuda da outra mão entre as placas de alisamento seguindo a curva
do aparelho (Fig. 21). Mantenha esta posição durante 5 segundos para
fixar o arredondado dos cabelos.

As pontas enroladas para dentro:
Pode dar este movimento ao conjunto do cabelo ou apenas a algumas
madeixas. O aparelho deve situar-se sob a madeixa.
Proceda ao alisamento da madeixa desejada e quando chegar à extremi-
dade, bloqueie as pontas dos cabelos com a outra mão ou com ajuda de
um pente (Fig. 22), prendendo completamente a madeixa na base arre-
dondada do aparelho.
Para acentuar o arredondado da madeixa, incline mais o aparelho para o
interior.

Para obter pontas enroladas para fora (Fig. 23): Proceda da mesma maneira, mas o aparelho deve situar-se por cima
da madeixa de cabelo.

Passo 3: Alisar os lados.
- Divida o cabelo verticalmente a partir do risco "natural" descendo
até à orelha (Fig. 29)
- Prenda as madeixas na parte de cima da cabeça e alise os cabelos
de cada lado do seu rosto de acordo com a técnica base.
- Solte a pinça e termine alisando as madeixas da parte de cima da
cabeça (Fig. 30).

- Seque previamente o cabelo recorrendo à função secador, com a
cabeça inclinada para a frente.
- Mantenha a cabeça para baixo e alise uma madeixa de cada vez
(Fig. 32), começando pela franja, continuando progressivamente o ali-
samento das madeixas laterais, em seguida da parte de cima da
cabeça, e termine com a nuca.
- Para obter um penteado liso mas com volume, utilize esta técnica
colocando o aparelho sob a madeixa de cabelos.
- Para obter um penteado liso e sem volume, o aparelho deve ser
colocado por cima da madeixa de cabelos.

Como alisar cabelos longos ou médios: (Fig. 24-25)
Convém dividir progressivamente o cabelo em 5 partes.
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COMO ALISAR UM CABELO CURTO, COM PONTAS ESCADEADAS:
(Fig. 33)
- Seque previamente o cabelo recorrendo à função secador do apa-
relho.
- Divida verticalmente o cabelo em 2 partes, partindo da parte de cima
da cabeça até à base da nuca (Fig. 34).
- Comece por alisar uma primeira parte da nuca colocando
o aparelho no exterior da madeixa, num movimento que vai desde a
raiz até às pontas.
- Repita a operação até ao perfeito alisamento dos dois lados da nuca.
- Continue com as madeixas dos lados do rosto e termine pela
parte superior da cabeça (e eventualmente a franja).

- Para obter um penteado liso mas volumoso, utilize esta técnica
colocando o aparelho sob a madeixa de cabelos.
- Para obter um penteado liso e sem volume, o aparelho deve situar-se
por cima da madeixa de cabelos.
- Para conservar pontas muito lisas e esticadas, sem efeito ondulado
(Fig. 35), deixe deslizar o aparelho até às pontas do cabelo sem inclinar
o aparelho, mantenha-o neste posição durante 5 segundos e de
seguida solte suavemente a madeixa (Fig. 36).

Pode evidentemente utilizar os seus produtos habituais (acondicionador, máscaras, espumas, lacas, gel, etc.)
Cuidado! : nunca utilizar o aparelho associado a um produto químico desfrisante (permanente). Os seus cabelos fica-
riam danificados!
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Graças ao botão rotativo
de regulação situado na
parte de trás do
aparelho, pode
seleccionar a pressão de
alisamento adaptada ao
seu tipo de cabelo, para
um desempenho de
alisamento à medida!

REGULAÇÃO DO APARELHO
VELOCIDADES (F):
O CLIP LISS & BRUSH permite seleccionar dois níveis de velocidade do fluxo de
ar/temperatura (Fig. 8):
- Nível 1: fluxo de ar médio e temperatura adaptadas, para modelar o cabelo (ideal para um
alisamente perfeito).
- Nível 2: fluxo de ar mais intenso, ideal para uma secagem rápida do cabelo.
- Botão Ar frio para fixar o seu penteado.

ACESSÓRIO ALISADOR
(A):
Encaixe o acessório alisa-
dor no corpo do aparelho
(Fig. 1). Pressione suave-
mente até o encaixe do
acessório. Para retirar:
pressione os botões (D) e
rode o acessório para o
soltar (Fig. 2).

CONCENTRADOR (K):
Encaixe o concentrador no
corpo do aparelho (Fig. 3 e
Fig. 4). O concentrador
direcciona o fluxo de ar
com precisão sobre o
cabelo.

ESCOVA (K): Coloque a
escova no corpo do aparelho.

«CLIP SYSTEM» (G): O botão «Clip System» (G) comanda a abertura e o fecho das placas alisadoras (C) para um ali-
samento perfeito (Fig. 5) desde a raiz até à ponta dos cabelos.
1. Pressione o botão (G), as placas de alisamento afastam-se para facilitar a captura e a introdução da madeixa (Fig.
6).
2. Liberte o botão, as placas de alisamento fecham-se sobre a madeixa (Fig. 7).

Passo 1: Comece por alisar o comprimento da nuca.
- Com um pente, faça uma risca horizontal, de orelha a orelha (Fig. 26).
- Prenda o resto do cabelo com ajuda de uma pinça para cabelo.
- Divida o cabelo da nuca em 3 partes verticais (Fig. 27):

Comece por alisar as madeixas laterais a partir da madeixa central.
- Solte a pinça e divida novamente o cabelo seguindo o passo 2.

Passo 2: Alisar a parte de trás da cabeça.
- Divida o cabelo horizontalmente, de orelha a orelha (Fig. 28)
- Prenda o resto do cabelo e proceda da mesma maneira que para o passo1.

REGULAÇÃO
DO ALISAMENTO (J)

O CLIP LISS & BRUSH permite 4 regulações adaptadas aos diferentes tipos de cabelo: ondu-
lado (Fig. 10), encaracolado (Fig. 11), frisado (Fig. 12), crespo (Fig. 13).

3. CONSELHOS DE UTILIZAÇÃO
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ECCO LA TECNICA DI BASE PER STIRARE I CAPELLI DALLA RADICE ALLA PUNTA:

- Dopo lo shampoo, tamponare delicatamente i capelli con un asciugamano e districarli accuratamente.
- Preasciugare i capelli con la funzione asciugacapelli (con o senza l’ausilio del concentratore), lasciando i capelli umidi.
- Installate l’accessorio lisciante e selezionate la velocità “1”.

Presentare l’apparecchio alla radice dei capelli,
sopra o sotto la ciocca da stirare, inserendo le pias-
tre stiranti nello spessore della ciocca (Fig. 14 e Fig.
15) grazie all’uso del grilletto Clip System, poi far
scivolare lentamente l'apparecchio fino alla punta
dei capelli (Fig. 16). Ripetere l’operazione fino ad
ottenere il grado di stiratura desiderato.

CLIP LISS & BRUSH
1. DESCRIZIONE
A. Accessorio per stirare i capelli
B. Pettini
C. Piastre stiranti, rivestimento in ceramica
D. Tasto per l’estrazione degli accessori
E. Tacca di fissaggio
F. Tasto di comando
G. Grilletto Clip System
H. Concentratore
I. Griglia posteriore
J. Rotella di regolazione della lisciatura
K. Accessorio spazzola
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• L’apparecchio è dotato di un sistema di sicurezza termica. In
caso di surriscaldamento (dovuto per esempio alla griglia
posteriore ostruita), l’apparecchio si spegnerà automatica-
mente: contattate il Servizio Assistenza
• L’apparecchio deve essere staccato dalla corrente: prima di
operazioni di pulizia e manutenzione, in caso di anomalia di
funzionamento, non appena avete terminato di utilizzarlo.
• Non utilizzare se il cavo è danneggiato
• Non immergerlo né passarlo sotto l’acqua, nemmeno per la
pulizia.
• Non tenerlo con le mani umide.
• Non tenerlo per la carcassa che è calda, ma usare l’impu-
gnatura.

• Non staccare l’apparecchio dalla corrente tirando il cavo,
ma afferrare la spina ed estrarla dalla presa.
• Non usare prolunghe elettriche.
• Non pulire con prodotti abrasivi o corrosivi.
• Non usare con temperatura inferiori a 0 °C e superiori a 35
°C.

GARANZIA
Questo apparecchio è destinato esclusivamente ad un uso
domestico. Non può essere utilizzato a scopi professionali. La
garanzia diventa nulla e non valida in caso di uso non cor-
retto.
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Per ottenere il miglior risultato con CLIP LISS &
BRUSH, leggere attentamente le presenti istru-
zioni per l’uso e le istruzioni di sicurezza prima
dell’uso.

• « Accessorio per stirare i capelli»:
Questo sistema esclusivo permette, con un solo
gesto, di stirare i capelli e di asciugarli delicata-
mente. La tecnologia Ceramic dona luminosità e
splendore, preservando la fibra del capello.
• Sistema « Ionic »: L’apparecchio emette automa-
ticamente ioni negativi che eliminano l’elettricità

statica. I capelli sono lucidi e splendenti e più docili al pettine.
• « Clip System »: Il grilletto « Clip System » comanda l’apertura e la chiusura delle piastre di ceramica. Questo sistema
esclusivo permette di afferrare la ciocca sin dalla radice e di stirarla perfettamente fino alla punta.
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2. SICUREZZA
• Per la vostra sicurezza, questo apparecchio è conforme alle
norme e normative applicabili (Direttive Bassa Tensione,
Compatibilità elettromagnetica, Ambiente,…).
• Gli accessori dell’apparecchio diventano molto caldi durante
l’uso. Evitate il contatto con la pelle. Assicuratevi che il cavo
d’alimentazione non sia mai a contatto con le parti calde
dell’apparecchio.
• Verificate che la tensione del vostro impianto elettrico corris-
ponda a quella dell‘apparecchio. Qualsiasi errore di collega-
mento all’alimentazione può causare danni irreversibili non
coperti dalla garanzia.
• Per assicurare una protezione complementare, è consigliata
l’installazione, nel circuito elettrico che alimenta il bagno, di
un dispositivo a corrente differenziale residua (DDR) di cor-
rente differenziale di funzionamento nominale non superiore
a 30 mA. Chiedete consiglio al vostro installatore.
• L’installazione dell’apparecchio e il suo utilizzo devono tutta-
via essere conformi alle norme in vigore nel vostro paese.

• AVVERTIMENTO: Non utilizzare l’apparecchio vicino a
vasche da bagno, docce, lavandini o altri recipienti
contenenti acqua.
• Quando l’apparecchio è utilizzato in un bagno, staccatelo
dalla corrente dopo l’uso poiché la vicinanza dell’acqua può
presentare un pericolo anche quando l’apparecchio è spento.
• Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
(compresi i bambini) con capacità fisiche, sensoriali o mentali
ridotte o da persone prive di esperienza o di conoscenza, a
meno che una persona responsabile della loro sicurezza li
sorvegli o li abbia preventivamente informati sull’utilizzo
dell’apparecchio. È opportuno sorvegliare i bambini per assi-
curarsi che non giochino con l’apparecchio.
• Se il cavo d’alimentazione è danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal fabbricante, dal suo servizio assistenza o da persone
con qualifica simile per evitare pericoli.
• Non utilizzate l’apparecchio e contattate un Centro
Assistenza autorizzato se: l’apparecchio è caduto, se non fun-
ziona normalmente.

I TRUCCHI DEL PARRUCCHIERE
Volume alla radice
Una volta asciugati e stirati i capelli, posizionare
di nuovo l’apparecchio alla radice, sotto la ciocca
da pettinare e inserire correttamente le piastre
stiranti nello spessore dei capelli; iniziare a sti-
rare la ciocca nel senso contrario all’attaccatura
del capello, lungo 3 cm circa (Fig. 17), poi portare
l’apparecchio sul cuoio capelluto per 5 sec. (Fig.

18) e lasciarlo scivolare lentamente fino alla punta
della ciocca (Fig. 19). Per dare volume a tutta la capigliatura, è importante applicare questa tecnica per ogni ciocca di
capelli.

Frangia liscia e gonfia
Con una mano, afferrare la frangia intera, che deve essere ancora umida
e preasciugata, quindi posizionare l’apparecchio alla radice dei capelli,
sotto la ciocca, e stirare i capelli prima in senso verticale, al di sopra della
testa (Fig. 20), poi far scivolare lentamente l’apparecchio fino all’estre-
mità della ciocca.
Per arrotondare la frangia verso l’esterno, riprendere la ciocca ed inse-
rirla con l’altra mano tra le piastre stiranti, seguendo la curva dell’appa-
recchio (Fig. 21). Mantenere questa posizione per 5 secondi per fissare
l’acconciatura dei capelli.

Punte arrotondate verso l’interno o verso l’esterno
Per dare movimento a tutta la capigliatura o solo a qualche ciocca, l’ap-
parecchio deve essere posizionato sotto la ciocca.
Procedere alla stiratura della ciocca desiderata e, all’estremità, bloccare la
punta dei capelli con l’altra mano o con l’ausilio del pettine (Fig. 22),
schiacciando la ciocca sulla base arrotondata dell’apparecchio.
Per accentuare il movimento della ciocca, inclinare ulteriormente l’appa-
recchio verso l’interno.
Per arrotondare le punte verso l’esterno (Fig. 23): procedere allo stesso
modo, ma l’apparecchio deve essere posto sopra la ciocca da acconciare.

Sezione 3: stirare i lati della capigliatura
- Separare la capigliatura in senso verticale, dalla riga centrale fino
all’orecchio (Fig. 29)
- Fermare le ciocche sopra la testa e stirare i capelli su ogni lato del
viso, secondo la tecnica di base.
- Togliere la pinza e terminare stirando le ciocche sulla parte superiore
della testa (Fig. 30).

Come stirare i capelli scalati, semi-lunghi: (Fig. 31)
- Preasciugare i capelli con la funzione asciugacapelli, con la testa pie-
gata in avanti.
- Mantenere la testa abbassata e stirare ciocca dopo ciocca (Fig. 32),
iniziando dalla frangia, continuare progressivamente a stirare le ciocche
dei lati, poi quelle sopra la testa e terminare con la nuca.
- Per ottenere un’acconciatura liscia ma gonfia, utilizzare questa tecnica
posizionando l’apparecchio sotto la ciocca di capelli da acconciare.
- Per ottenere un’acconciatura liscia e piatta, l’apparecchio deve essere
posizionato sopra la ciocca di capelli da acconciare.

Come stirare i capelli scalati, semi-lunghi: (Fig. 24-25)
Occorre separare progressivamente la capigliatura in 5 sezioni.
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COME STIRARE UN CARRÉ CORTO, CON PUNTE SCALATE:
(Fig. 33)
- Preasciugare i capelli con la funzione asciugacapelli dell’apparecchio.
- Separare in senso verticale i capelli in 2 parti, dalla sommità del capo
alla base della nuca (Fig. 34).
- Iniziare stirando una prima parte della nuca posizionando l’apparec-
chio all’esterno della ciocca, con un movimento che va dalla radice
verso la punta.
- Ripetere l’operazione fino ad una perfetta stiratura sui due lati della
nuca.
- Continuare con le ciocche dei lati del viso e terminare con la sommità
del capo (eventualmente la frangia).
- Per ottenere un’acconciatura liscia ma gonfia, utilizzare questa tecnica
posizionando l’apparecchio sotto la ciocca di capelli.
- Per ottenere un’acconciatura liscia e piatta, l’apparecchio deve essere
posizionato sopra la ciocca di capelli.
- Per ottenere punte lisce e diritte, senza effetto arrotondato (Fig. 35),
lasciare scivolare l’apparecchio fino alla punta dei capelli senza incli-
narlo, mantenerlo in questa posizione per 5 sec., poi liberare la ciocca
delicatamente (Fig. 36).

Naturalmente, è possibile utilizzare i prodotti capillari abituali (balsamo districante, maschera, schiuma, lacca, gel per
l’acconciatura, ecc.)
Attenzione! Non utilizzare mai l’apparecchio con un prodotto chimico stirante (permanente). I capelli non resistereb-
bero all’aggressione!
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Grazie alla rotella di
regolazione situata sul
retro dell’apparecchio,
potete selezionare il
grado di lisciatura
adatto alla natura dei
vostri capelli, per un
effetto liscio su misura!

REGOLAZIONE DELL’APPARECCHIO
VELOCITÀ (F):
CLIP LISS & BRUSH offre due livelli di velocità dell’aria e della temperatura (Fig. 8):
- Livello 1: flusso d’aria medio e temperatura adatta, per l’acconciatura dei capelli (ideale per
una perfetta stiratura).
- Livello 2: flusso d’aria più intenso, ideale per un’asciugatura rapida dei capelli.
- Tasto Aria fredda per fissare l’acconciatura

ACCESSORIO PER
STIRARE (A):
Posizionare l’accessorio
per stirare sul corpo
dell’apparecchio (Fig. 1).
Inserirlo delicatamente
fino in fondo. Per estrarlo:
premere i tasti (D) e capo-
volgere l’accessorio per
liberarlo (Fig. 2).

CONCENTRATORE (K):
Posizionare il concentra-
tore sul corpo dell’appa-
recchio (Fig. 3 e Fig. 4).
Il concentratore permette
di dirigere il flusso d’aria
con precisione sulla
capigliatura.

SPAZZOLA (K):mettete la spazzola sul corpo dell’apparecchio.

« CLIP SYSTEM » (G): Il grilletto « Clip System » (G) comanda l’apertura e la chiusura delle piastre stiranti (C) per
una stiratura perfetta (Fig. 5), già dalla radice dei capelli:
1. Premere il grilletto (G), le piastre stiranti si aprono per facilitare l’inserimento della ciocca di capelli (Fig. 6).
2. Rilasciare il grilletto, le piastre stiranti si richiudono sulla ciocca di capelli (Fig. 7).

Sezione 1: iniziare stirando le ciocche a livello della nuca.
- Con l’ausilio di un pettine, separare i capelli in senso orizzontale, trac-
ciando una riga da un orecchio all’altro (Fig. 26).
- Fermare il resto della capigliatura con una pinza per capelli.
- Separare i capelli della nuca in 3 parti verticali (Fig. 27).

Iniziare stirando le ciocche laterali, poi la ciocca centrale.
- Togliere la pinza e separare di nuovo i capelli passando alla sezione 2.

Sezione 2: stirare le ciocche dietro la testa
- Separare i capelli in senso orizzontale, tracciando una riga da un orecchio all’altro (Fig. 28).
- Fermare il resto della capigliatura e procedere allo stesso modo, come per la sezione 1.

REGOLAZIONE
DELLA STIRATURA (J)

CLIP LISS & BRUSH permette 4 regolazioni, adatte ai vari tipi di capelli: ondulati
(Fig. 10), mossi (Fig. 11), ricci (Fig. 12), crespi (Fig. 13).

3. CONSIGLI PER L’USO
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HVORDAN DU BRUKER CLIP LISS & BRUSH
Dette er grunnteknikken for å glatte ut håret fra roten til spissen:
- Etter at du har vasket håret må du presse ut vannet med en håndduk og gre det godt ut.
- Så fortørker du håret med fønefunksjonen (med eller uten det smale fønemunnstykket), men lar det være fuktig.
- Sett på plass glattingstilbehøret og velg hastighet ”1”.

Plasser føneren helt inntil hårrota over eller under
den hårlokken som du vil glatte ut, samtidig som
du får glatteplatene til å trenge inn i hårlokken (ill.
14 og ill. 15) ved å bruke Clip System-utløseren, og
så lar du føneren gli sakte mot hårspissene (ill. 16).
Gjenta prosessen helt til du oppnår ønsket glatteef-
fekt.

CLIP LISS & BRUSH
1. HOVEDBESKRIVELSE
A. Munnstykke for å glatte ut håret
B. Kammer
C. Glatteplater, keramikkbelegg
D. Knapper for å fjerne munnstykkene
E. Festehakk
F. Betjeningsknapp
G. Clip System utløser
H. Ekstra smalt fønemunnstykke
I. Bakgitter
J. Bryter som justerer glattingen
K. Børstetilbehør
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• Holdes i håndtaket, ikke i de varme delene.
• Skal ikke frakobles ved å dra i ledningen, med ved å dra i
støpselet.
• Bruk ikke skjøteledning.
• Bruk ikke skuremidler eller etsende midler til rengjøring.
• Skal ikke brukes ved temperaturer under 0 °C og over 35 °C.

GARANTI:
Dette apparatet er kun beregnet til privat bruk i hjemmet. Det
skal ikke brukes til profesjonelle formål. Garantien blir ugyl-
dig ved uriktig bruk.
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Les nøye gjennom bruksanvisningen og sikkerhet-
sinstruksene før du tar i bruk CLIP LISS & BRUSH
hårføneren, da vil du oppnå best mulig resultat.

• « Munnstykke for å glatte ut håret »:
Med dette enestående systemet glatter du ut håret
og tørker håret forsiktig i én eneste bevegelse.
Keramikkteknologien gir deg glansfullt hår,
samtidig som hårfibrene beskyttes.
• « Ionic » systemet: Apparatet sender automatisk
ut negative ioner som fjerner statisk elektrisitet.
Håret blir glansfullt og enklere å gre ut.

• « Clip System »: « Clip System » utløseren styrer åpning og lukking av keramikkplatene. Med dette enestående systemet
griper du tak i hårlokken helt fra roten og glatter den fullstendig helt til hårspissen.
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2. SIKKERHET
• Av hensyn til din sikkerhet er dette apparatet i samsvar
med gyldige normer og regler (lavspenningsdirektiver, elek-
tromagnetisk kompatibilitet, miljø …).
• Apparatets tilbehørsdeler blir meget varme under bruk.
Unngå kontakt med huden. Sørg for at strømledningen aldri
er i kontakt med apparatets varme deler.
• Kontroller at nettspenningen stemmer overens med appa-
ratets spenning. Enhver tilkoblingsfeil kan forårsake varige
skader som ikke dekkes av garantien.
• Som et ekstra sikkerhetstiltak anbefales det å installere en
anretning for reststrøm som ikke overstiger 30 mA i det elek-
triske anlegget på badet. Spør din elektriker om råd.
Installasjon og bruk av apparatet skal imidlertid alltid være i
samsvar med gjeldende standarder i ditt land.
• ADVARSEL: Ikke bruk dette apparatet i nærheten av
badekar, dusjer, vaskeservanter eller andre beholdere
som inneholder vann.
• Når apparatet brukes på badet, skal det frakobles etter bruk
fordi nærheten til vann kan utgjøre en fare selv om appara-
tet er slått av.

• Dette apparatet er ikke ment for personer (inkl. barn) med
nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller uer-
farne personer, med mindre de får tilsyn eller forhåndsins-
truksjoner om anvendelsen av apparatet fra en person med
ansvar for deres sikkerhet. Barn skal holdes under tilsyn for
å sikre at de ikke bruker apparatet til lek.
• Dersom strømledningen er skadet, skal den erstattes av
produsenten, dens kundeservice eller av en person med
lignende kvalifikasjoner for å forhindre at det oppstår proble-
mer.
• Ikke bruk apparatet og kontakt et godkjent servicesenter
hvis: apparatet har falt eller ikke fungerer normalt.
• Apparatet er utstyrt med et overopphetingsvern. Ved ove-
roppheting (pga. f.eks. tilskitning av bakre rist) stanser appa-
ratet automatisk. Kontakt kundeservice
• Apparatet må frakobles: før rengjøring og vedlikehold, hvis
det ikke fungerer ordentlig, straks du har sluttet å bruke det.
• Skal ikke brukes hvis ledningen er skadet.
• Må ikke dyppes ned i vann eller holdes under rennende
vann, selv ved rengjøring.
• Skal ikke holdes med fuktige hender.

FRISØRTIPS
Volum ved hårrota:
Når håret er tørt og glatt, setter du føneren igjen
mot hårrota, under den hårlokken du vil frisere,
og passer på at glatteplatene kommer godt
inn i hårtykkelsen, og så begynner du å glatte
hårlokken i motsatt retning i forhold til hårrota i
cirka 3 minutter (ill. 17),
og så trykker du føneren mot hårbunnen i 5 sek.

(ill. 18) og lar føneren gli sakte helt til hårlokkspis-
sen (ill. 19). Hvis du ønsker mer volum over hele håret, er det viktig å bruke dette tipset for hver eneste hårlokk.

Glatt og fyldig pannehår:
Når pannehåret er fuktig og fortørket, tar du hele pannehåret i en
hånd, og plasserer føneren på hårrota, under hårlokken, og glatter
håret først loddrett over hodet (ill. 20) og så
lar du føneren gli sakte helt til hårlokkspissen.
Hvis du vil runde pannehåret innover, tar du tak i den igjen og
plasserer den med den andre hånden mellom glatteplatene samtidig
som du følger apparatets krumming (ill. 21). Hold denne stillingen i 5
sekunder slik at håret blir rundet innover.

Hårspissene rundet innover eller utover:
Du kan forme hele håret på denne måten eller bare
noen hårlokker. Føneren skal være under hårlokken.
Glatt ut den ønskede hårlokken og når du kommer til spissen, fastholder
du hårspissen med den andre hånden eller med en
kam (ill. 22), samtidig som du trykker hårlokken mot fønerens avrundede
del.
Hvis du vil forsterke avrundingen av hårlokken, heller du føneren mer
innover.
Hvis du vil oppnå hårspisser rundet utover (ill. 23): Gå fram på samme

måte, men føneren skal være over hårlokken.

Hvordan du glatter ut halvlangt, gradert hår: (Ill. 31)

Trinn 3: Glatt håret på sidene.
- Skill håret loddrett fra det naturlige hårskillet ved
å gå helt ned til øret (ill. 29).
- Fest hårlokkene oppe på hodet og glatt håret på
hver side av ansiktet ifølge grunnteknikken.
- Fjern klemmen og avslutt med å glatte ut hårlokkene på
hodet (ill. 30).

- Fortørk håret med hårfønerfunksjonen med hodet bøyd ned forover.
- Hold hodet i denne stillingen og glatt ut håret med en hårlokk av
gangen (ill. 32). Du begynner med pannehåret, og fortsetter litt etter
litt glattingen av hårlokkene på siden, så håret oppe på hodet, og så
avslutter du med nakken.
- Hvis du vil oppnå en glatt frisyre med volum, bruker du denne tek-
nikken ved å plassere føneren under hårlokken.
- Hvis du vil oppnå en glatt og flat frisyre, skal føneren være over hår-
lokken.

Hvordan du glatter ut halvlangt, gradert hår: (ill. 24-25)
Det er lurt å skille håret gradvis i 5 trinn.
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HVORDAN DU GLATTER UT RETTKLIPT HÅR MED GRADERTE
SPISSER: (Ill. 33)

- Fortørk håret med hårfønerfunksjonen på apparatet.
- Skill håret loddrett i to deler, fra øverst på hodet helt til nederst i nak-
ken (ill. 34).
- Begynn med å glatte en første del av håret i nakken ved å plassere
føneren utenfor hårlokken, i en bevegelse hårrot -> spiss.
- Gjenta prosessen helt til du oppnår glatteeffekten på begge sidene
av nakken.
- Fortsett med hårlokkene på siden av ansiktet og avslutt med håret
oppe på hodet (og eventuelt pannehåret).

- Hvis du vil oppnå en glatt frisyre med volum, bruker du denne teknik-
ken ved å plassere føneren under hårlokken.
- Hvis du vil oppnå en glatt og flat frisyre, skal føneren være over
hårlokken.
- Hvis du vil ha en svært glatt og stri hårspiss uten avrunding (ill 35), lar
du føneren gli helt til hårspissen uten å helle apparatet, hold stillingen i
5 sekunder og slipp hårlokken forsiktig (ill. 36).

Du kan selvsagt bruke dine vanlige hårprodukter (produkt for å gre ut håret, skum, spray, hårgele, osv.)

NB! : Du må aldri bruke føneren sammen med et kjemikalie som glatter ut håret (varig). Håret vil bli ødelagt!
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Bruk justeringsbryteren på
baksiden av apparatet for å
velge glattingsstyrken som
er tilpasset din hårtype.
Slik oppnår du en skred-
dersydd glatting!

INNSTILLING AV APPARATET
HASTIGHETER (F):
CLIP LISS & BRUSH har to hastighetsnivåer for luft/temperatur (ill. 8):
- Nivå 1: middels luftstrøm og tilpasset temperatur for å forme håret (utmerket for perfekt glat-
ting).
- Nivå 2: mer intens luftstrøm, utmerket for hurtig hårtørking.
- Kald luft-knapp for å feste frisyren

MUNNSTYKKE TIL Å
GLATTE UT HÅRET (A):
Sett glattemunnstykket på
apparatets hoveddel (ill. 1).
Før det forsiktig inn helt til
det er klipset på plass. For
å fjerne det: Trykk på knap-
pene (D) og vipp munns-
tykket ut (ill. 2).

EKSTRA SMALT FØNE-
MUNNSTYKKE (K): Sett
det smale fønemunnstyk-
ket på apparatets hoveddel
(ill. 3 og 4). Med det ekstra
smale munnstykket oppnår
du en konsentrert lufts-
trøm mot håret.

BØRSTE (K): Sett børsten på
apparatet.

« CLIP SYSTEM » (G): « Clip System » utløseren (G) styrer åpning og lukking av glatteplatene (C) for perfekt glatting
(ill.. 5) helt fra hårrota:
1. Trykk på utløseren (G), glatteplatene trekkes til side slik at det blir enklere å få tak i og føre inn hårlokken (ill. 6).
2. Slipp utløseren, og glatteplatene lukkes på hårlokken (ill. 7).

Trinn 1: Begynn med å glatte håret i nakken fra øverst til nederst.
- Bruk en kam til å skille håret vannrett fra
under det ene øret mot det andre øret (ill. 26).
- Fest resten av håret med en hårklipe.
- Skill håret i nakken i 3 loddrette deler (ill. 27):

Begynn med å glatte hårlokkene på siden og så den i midten.
- Fjern klemmen og skill igjen håret ifølge trinn 2.

Trinn 2: Glatte håret bak på hodet.
- Skill håret vannrett over det ene øret mot det andre øret (ill. 28).
- Fest resten av håret og fortsett på samme måte som i trinn 1.

INNSTILLING
AV GLATTINGEN (J)

CLIP LISS & BRUSH har 4 innstillinger som egner seg for forskjellige typer krøller: bølget (ill.
10), lokket (ill. 11), krøllet (ill. 12), kruset (ill. 13).
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5. MANTENIMIENTO
¡ATENCIÓN! siempre desconectar el aparato antes de limpiarlo.
A - Limpieza del aparato:
• Su aparato necesita muy poco mantenimiento. Usted puede limpiarlo con un paño seco o ligeramente húmedo.

6. ¡COLABOREMOS EN LA PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE!
� Su aparato contiene un gran número de materiales valorizables o reciclables.
� Llévelo a un punto de recogida o en su defecto a un servicio técnico autorizado para que realice su tratamiento.

7. EN CASO DE PROBLEMA
¡El alisado no es suficientemente eficaz!
• Sus cabellos están demasiado húmedos, séquelos un poco más.
• Aumente el reglaje del alisado.

ACCESORIO CEPILLO(K)

5. MANUTENÇÃO
CUIDADO! : desligue sempre o aparelho antes de proceder à sua limpeza.
A – Limpeza do aparelho:
• O seu aparelho requer muito pouca manutenção. Pode limpá-lo com um pano seco ou ligeiramente húmido.

6. PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE EM PRIMEIRO LUGAR!
� O seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
� Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

7. EM CASO DE PROBLEMAS
O alisamento não é suficientemente eficaz!:
• Os seus cabelos estão muito húmidos, enxugue-os um pouco mais.
• Aumente a regulação do alisamento.

ACESSÓRIO ESCOVA (K)

5. MANUTENZIONE
ATTENZIONE! Disinserire sempre l’apparecchio dalla rete elettrica prima di pulirlo.
A – Pulizia dell’apparecchio:
• L’apparecchio richiede poca manutenzione. Deve essere pulito con un panno asciutto o leggermente umido.

6. CONTRIBUIAMO ALLA PROTEZIONE DELL’AMBIENTE!
� L’apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili.
� Portatelo in un punto di raccolta, o in sua mancanza, in un centro assistenza autorizzato affinché venga
effettuato il trattamento più opportuno.

7. IN CASO DI PROBLEMI
Se la stiratura non è sufficientemente efficace:
• I capelli sono troppo umidi, asciugarli maggiormente.
• Aumentare la regolazione del grado di stiratura.

ACCESSORIO SPAZZOLA (K)

5. VEDLIKEHOLD
NB! : Ta alltid ut apparatets støpsel før du rengjør det.
A – Rengjøring av apparatet:
• Apparatet trenger svært lite vedlikehold. Du kan rengjøre det med en tørr eller lett fuktet klut.

6. MILJØVERN!
� Apparatet inneholder mange gjenvinnbare og resirkulerbare materialer.
� Ta det med til et oppsamlingssted etter et godkjent servicesenter slik at avfallet kan behandles.

7. HVIS DET OPPSTÅR PROBLEMER
Hvis håret ikke blir glatt nok!
• Håret er for fuktig, tørk det litt mer.
• Øk innstillingen for glatting.

BØRSTETILBEHØR (K)

Please repport this page on the file
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HUR SKA :
CLIP LISS & BRUSH ANVÄNDAS?
Grundtekniken för plattning av håret från roten till topparna:
- Efter schamponeringen torka håret väl med en handduk och kamma ut noga.
- Förtorka håret med hjälp av hårtorksfunktionen (med eller utan luftriktare) men avbryt när håret fortfarande är fuktigt.
- Sätt fast plattångstillbehöret och välj hastighet ”1”.

Håll apparaten mot hårroten över eller under
den slinga som du vill platta ut och låt keramik-
plattorna tränga in ibland stråna i hårslingan
(bild 14 och bild 15) med hjälp av avtryckaren
Clip System och låt sedan apparaten långsamt
glida ut mot hårtopparna (bild 16). Börja om tills
du har uppnått önskad plattningskvalitet.

CLIP LISS & BRUSH 1. ALLMÄN PRESENTATION
A. Plattningstillbehör
B. Kammar
C. Plattningsplattor, keramiskt material
D. Utskjutningsknapp för tillbehör
E. Fastsättningssystem.
F. Startknapp
G. Clip System avtryckare
H. Luftriktare
I. Bakre galler
J. Inställningsreglage för att släta ut
K. Borsttillbehör
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- så snart du inte använder den.
• Använd den inte om sladden är skadad.
• Doppa inte ner den i vatten eller under rinnande vatten,
inte ens vid rengöring.
• Håll den inte med fuktiga händer.
• Håll inte i den varma delen, använd endast handtaget.
• Koppla inte ur apparaten genom att dra i sladden, fatta
tag i stickkontakten.
• Använd inte en förlängningssladd.

• Rengör inte med skurmedel eller frätande medel.
• Använd den inte vid en temperatur lägre än 0 °C och
högre än 35 °C.

GARANTI:
Apparaten är endast avsedd för hemmabruk. Den får inte
användas i yrkesmässigt syfte. Garantin träder ur kraft
och gäller inte vid felaktig användning.

5

8

9

14 15 16

För att få bästa resultat med :
CLIP LISS & BRUSH läs noga igenom bruksanvis-
ningen och säkerhetsråden före användning.

• « Plattningstillbehör »:
Detta exklusiva system ger dig möjlighet att i en
enda rörelse platta håret och torka det varsamt.
Keramiktekniken ger lyster och glans,
samtidigt som hårfibrerna skyddas.
• « Ionic » system »: Apparaten avger automa-
tiskt negativa joner som avlägsnar statisk elek-
tricitet. Håret glänser av lyster och är lättare att
kamma ut.
• Clip System: Clip System-avtryckaren styr öpp-
ning och stängning av keramikplattorna. Med

hjälp av det exklusiva systemet kan du ta hårslingor och platta dem perfekt från rötterna till topparna.

10

12
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2. SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
• Apparatens säkerhet uppfyller gällande bestämmelser
och standarder (lågspänningsdirektiv, elektromagnetisk
kompatibilitet, miljö…).
• Apparatens tillbehör blir mycket varma under använd-
ningen. Undvik kontakt med huden. Se till att sladden
aldrig kommer i kontakt med apparatens varma delar.
• Kontrollera att nätspänningen överensstämmer med
den som anges på apparaten. All felanslutning kan
orsaka irreparabla skador och gör att garantin inte gäller.
• För en ökad säkerhet, är det lämpligt att installera en
jordfelsbrytare med märkutlösningsström som inte
överskrider 30mA i badrummets strömkrets. Rådfråga en
behörig elinstallatör.
• Apparatens installation och användning måste emeller-
tid uppfylla de normer som gäller i ditt land.
• OBSERVERA: Använd aldrig apparaten i närheten
av vatten i badkar, dusch, tvättställ eller andra
kärl...
• När apparaten används i ett badrum, dra ut kontakten
efter användning då närheten till vatten kan medföra fara
även om apparaten inte är på.

• Denna apparat är inte avsedd att användas av personer
(inklusive barn) som inte klarar av att hantera elektrisk
utrustning, eller av personer utan erfarenhet eller känne-
dom, förutom om de har erhållit, genom en person ans-
varig för deras säkerhet, en övervakning eller på förhand
fått anvisningar angående apparatens användning. Barn
måste övervakas av en vuxen för att säkerställa att bar-
nen inte leker med apparaten.
• Om sladden skadats, ska den bytas ut av tillverkaren, på
tillverkarens serviceverkstad eller av behörig fackman, för
att undvika fara.
• Använd inte apparaten och kontakta en auktoriserad
serviceverkstad om:
- den har fallit,
- den har funktionsstörningar.
• Apparaten är försedd med ett överhettningsskydd. Vid
överhettning (orsakad t.ex. av att det bakre gallret blivit
smutsigt), stängs apparaten automatiskt av: kontakta en
auktoriserad serviceverkstad.
• Koppla ur apparaten:
- före rengöring och underhåll
- vid funktionsstörning

HÅRFRISÖRSKANS TIPS
Volym vid roten:

När håret är torrt och platt, håll på nytt appara-
ten mot roten under den slinga som ska
behandlas, låt plattorna glida in ordentligt bland
de tjocka hårslingorna och börja platta ut slin-
gan i motsatt riktning mot hårets implantering i
3 cm (bild 17). Håll sedan apparaten tätt mot

hårbotten i 5 sekunder (bild 18) och låt slutligen
apparaten långsamt glida ut mot hårtopparna (bild 19). För att ge håret volym är det viktigt att tillämpa detta tips
på varje hårslinga.

En slät och fyllig lugg
Med en fuktig och förtorkad lugg, ta hela luggen i en hand, placera appa-
raten vid hårroten under slingan och platta ut håret först vertikalt över
huvudet (bild 20), sedan låter du apparaten långsamt glida ut mot slin-
gans topp.
Om du vill böja luggen inåt, ta slingan och placera den med hjälp av den
andra handen mellan plattningsplattorna och följ apparatens buktighet
(bild 21). Håll den i detta läge i 5 sekunder för att hårets rundning ska
fixeras.

Utåt- eller inåtböjda hårtoppar:

Du kan ge rörelse åt hela håret eller endast åt några slingor. Apparaten
ska hållas under slingan. Ge slingan önskad plattning och när du kom-
mer till toppen, lås hårtoppen med den andra handen eller med hjälp
av en kam (bild 22) och håll slingan mot apparatens buktade bas. För
att öka slingans böjning, luta apparaten ytterligare mot
insidan.

Utåtböjda hårtoppar (bild 23): Gör på samma sätt men apparaten ska
hållas ovanför hårslingan.

Plattning av ett etappklippt, halvlångt hår: (Bild 31)

Avsnitt 3: Plattning av sidhåret.
- Dela upp håret vertikalt från den naturliga benan och fortsätt
nedåt till örat (bild 29).
- Fäst slingorna på hjässan och platta håret på varje sida om ansik-
tet enligt grundtekniken.
- Ta bort klämman och avsluta genom att platta slingorna på hjäs-
san (bild 30).

- Förtorka håret med hjälp av hårtorksfunktionen med huvudet fra-
måtlutat.
- Håll huvudet framåtlutat och platta slinga efter slinga (bild 32),
börja med luggen, fortsätt allteftersom med att platta slingorna på
sidorna, sedan på hjässan och avsluta med nacken.
- För att få en platt men luftig frisyr använd denna teknik och håll
apparaten under hårslingan.
- För att få en platt och slät frisyr bör apparaten hållas ovanför hårs-
lingan.

Plattning av ett etappklippt, halvlångt hår: (Bild 24-25)
Dela gradvis upp håret i 5 delar.
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PLATTNING AV ETT KORT RAKKLIPPT HÅR MED GRADERADE TOP-
PAR: (Bild 33)

- Förtorka håret med hjälp av apparatens hårtorksfunktion.
- Dela upp håret vertikalt i 2 delar från hjässan till den nedre delen av
nacken (bild 34).
- Börja med att platta ut den första delen i nacken genom att hålla
apparaten utanför slingan med en rörelse från roten till hårtoppen.
- Börja om tills du har uppnått en perfekt plattning på båda sidor om
nacken.
- Fortsätt med slingornas på sidorna av ansiktet och avsluta med
håret på hjässan (och eventuellt luggen).
- För att få en platt men luftig frisyr använd denna teknik och håll
apparaten under hårslingan.
- För att få en platt och slät frisyr bör apparaten hållas ovanför hårs-
lingan.
- För att få mycket släta och raka hårtoppar utan böjningseffekt (bild
35) låt apparaten glida mot hårtopparna utan att luta den, håll den i
samma läge i 5 sekunder och låt sedan slingan försiktigt glida ut
(bild 36).

5. UNDERHÅLL
OBS! : - Koppla alltid från apparaten innan du rengör den.
A - Rengöring av apparaten:
• Din apparat kräver mycket lite underhåll. Du kan rengöra den med hjälp av en torr eller lätt fuktad trasa.
•
6. VAR RÄDD OM MILJÖN!

� Din apparat innehåller olika material som kan återanvändas eller återvinnas.
� Lämna den på en återvinningsstation eller på en auktoriserad serviceverkstad för omhändertagande och behandling.

7. OM DU HAR PROBLEM
Plattningen är inte tillräckligt effektiv!
• Håret är för fuktigt, torka det lite längre.
• Öka plattningsjusteringen.

Du kan naturligtvis använda dina vanliga produkter (balsam, masker, skum, hårsprej, hårgélé, etc.)
OBS! : Använd aldrig apparaten tillsammans med en kemikalisk rakpermanentningsprodukt. Det skulle bli för mycket
för ditt hår!
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Tack vare inställningsre-
glaget på apparatens bak-
sida, kan du välja styrka
för att släta ut enligt din
hårtyp, för ett personligt
anpassat resultat!

JUSTERING AV APPARATEN
HASTIGHETER (F):
CLIP LISS & BRUSH har två hastighetsnivåer för luft/temperatur (bild 8):
- Nivå 1: anpassat medelstarkt luftflöde och temperatur för att forma håret (idealiskt för perfekt
plattning).
- Nivå 2: Intensivare luftflöde, idealiskt för snabb torkning av håret.
- Kalluftsknapp för att fixera frisyren.

PLATTNINGSTILLBEHÖR
(A): Sätt tillbehöret på
apparatens huvudblock
(bild 1). Tryck försiktigt ner
den tills tillbehöret låser
fast.För att ta loss det tryck
på knapparna (D) och
vippa tillbehöret för att fri-
göra det (bild 2).

LUFTRIKTARE (H):
Sätt luftriktaren på appara-
tens huvudblock (bild 3
och bild 4). Luftriktaren ger
möjlighet att exakt rikta
luftflödet mot håret.

BORSTE (K): Placera bors-
ten på huvudenheten.

CLIP SYSTEM (G):
Clip System-avtryckaren (G) styr öppning och stängning av keramikplattorna (C) för en perfekt plattning (bild 5) från
hårroten.
1. Tryck på avtryckaren (G), plattningsplattorna särar på sig för att underlätta infångandet och insättningen av hårslin-
gan (bild 6).
2. Släpp avtryckaren, plattningsplattorna stängs óm hårslingan (bild 7).

Avsnitt 1: Börja med att platta ut slingorna i nacken.
- Dela upp håret horisontellt med hjälp av en kam från den nedre
delen av ett öra till det andra örat (bild 26).
- Fäst upp resten av håret med en klämma.
- Dela upp nackhåret i 3 vertikala delar (bild 27):

Börja med att platta ut slingorna på sidorna och sedan mittslingan.
- Ta bort klämman och dela på nytt upp håret enligt avsnitt 2.

Avsnitt 2: Plattning av slingor på bakhuvudet.
- Dela upp håret horisontellt från den övre delen av ett öra till det andra örat (bild 28).
- Fäst upp resten av håret och gör likadant som i avsnitt 1.

JUSTERING AV
PLATTNING (J)

CLIP LISS & BRUSH har 4 justeringar som är lämpliga för olika typer av lockigt hår: vågigt (bild 10), lockigt
(bild 11), krusigt (bild 12) och krulligt hår (bild 13).

3. ANVÄNDNINGSRÅD
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MITEN KÄYTTÄÄ HASTIGHETER (F):
CLIP LISS & BRUSH-LAITETTA ?
Tällä perustekniikalla suoristat hiukset hiuspohjasta latvoihin saakka:
- Pesun jälkeen kuivaa hiukset hyvin pyyhkeellä ja kampaa ne varovasti auki.
- Kuivaa hiuksia jonkin verran kuivaimella (keskityssuuttimella tai ilman sitä), hiusten täytyy jäädä vähän kosteiksi.
- Laita tasoituslisälaite paikoilleen ja valitse nopeus « 1 ».

Ota valitsemasi hiussuortuva laitteella kiinni hius-
pohjasta, alhaalta- tai ylhäältäpäin. Clip System
painikkeen avulla tarttuvat suoristuslevyt koko
hiussuortuvaan (Kuva 14 ja Kuva 15). Vedä laitetta
hitaasti latvoihin saakka (Kuva 16). Jatka, kunnes
olet tyytyväinen tulokseen

CLIP LISS & BRUSH
1. LAITTEEN KUVAUS
A. Suoristussuutin
B. Kampa
C. Keraamiset suoristuslevyt
D. Lisäosan vapautuspainike
E. Kiinnitysulokkeet
F. Puhallusnopeuden valitsin
G. Clip System-painike
H. Keskityssuutin
I. Takaritilä
J. Tasoituksen säätöpyörä
K. Harjalisälaite
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• Laite tulee irrottaa sähköverkosta:
- ennen puhdistusta ja hoitoa.
- jos se ei toimi kunnolla
- heti kun olet lopettanut sen käytön.
- jos poistut huoneesta edes hetkeksi.
• Älä käytä laitetta, jos sähköjohto on vahingoittunut.
• Älä upota laitetta veteen tai laita sitä juoksevan veden alle
edes puhdistusta varten.
• Älä pidä laitteesta kiinni märin käsin.
• Älä pidä kiinni rasiasta, sillä se kuumenee, käytä kädensi-
jaa.

• Älä irrota laitetta sähköverkosta vetämällä sähköjohdosta,
vedä pistokkeesta.
• Älä käytä jatkojohtoa.
• Älä käytä puhdistuksessa hankaavia tai syövyttäviä tuot-
teita.
• Älä käytä laitetta alle 0 °C ja yli 35 ° lämmössä

TAKUU:
Laite on tarkoitettu vain kotikäyttöön. Sitä ei saa käyttää
ammatillisiin tarkoituksiin. Takuu raukeaa, jos laitetta käyte-
tään asiattomasti.
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2. TURVALLISUUS
• Turvallisuutesi vuoksi tämä laite täyttää siihen soveltuvat
normit ja määräykset (pienjännite- sähkömagneettinen
yhteensopivuus, ympäristödirektiivi…).
• Laitteen lisälaitteet kuumenevat käytössä. Vältä ihokoske-
tusta niiden kanssa. Varmista, että sähköjohto ei koskaan
joudu kosketuksiin laitteen kuumien osien kanssa.
• Tarkista, että laitteen arvokilvessä ilmoitettu syöttöjännite
vastaa sähköverkon jännitettä. Jos kytkentä on virheellinen,
laite voi saada korvaamattomia vaurioita, joita takuu ei
kata.
• Lisäsuojauksen vuoksi suositellaan, että kylpyhuoneen
sähköpiiriin asennetaan vikavirtakatkaisija, jonka toiminta-
virta ei saa olla yli 30 mA. Kysy ohjeita sähköasentajaltasi.
Laitteen ja sen käytön tulee kuitenkin täyttää omassa maas-
sasi voimassa olevat normit.
• VAROITUS: Älä käytä tätä laitetta kylpyammeen,
suihkun, pesualtaan tai muiden vettä sisältävien
kalusteiden lähellä.

• Kun laitetta käytetään kylpyhuoneessa, se on irrotettava
sähköverkosta käytön jälkeen, sillä veden läheisyys voi
aiheuttaa vaaran, vaikka laite on sammutettu.
• Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden käytet-
täväksi (mukaan luettuina lapset), joiden fyysiset, aistimelli-
set tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet eikä myöskään sel-
laisten henkilöiden käytettäväksi, joilla ei ole tietoa tai tun-
temusta käyttää laitetta, elleivät he ole heidän turvallisuu-
destaan vastaavan henkilön valvonnassa tai he saavat
ohjeita laitteen käytöstä. Lapsia on pidettävä silmällä, jotta
he eivät leiki tällä laitteella.
• Jos sähköjohto on vahingoittunut, se on annettava val-
mistajan, tämän huoltoedustajan tai vastaavan pätevyyden
omaavan henkilön vaihdettavaksi vaarojen välttämiseksi.
• Älä käytä laitetta ja ota yhteys valtuutettuun huoltokeskuk-
seen, jos: laite on pudonnut tai se ei toimi normaalilla
tavalla.
• Laite on varustettu lämpöturvajärjestelmällä. Jos laite yli-
kuumenee (esimerkiksi takaritilän tukkeutumisen takia) laite
sammuu automaattisesti: ota yhteys jälkimyyntipalveluun.

KAMPAAJAN NIKSIT
Hiusten runsaus hiuspohjassa:
Hiusten kuivauksen ja suoristuksen jälkeen vie
laite uudestaan hiuspohjaan valitsemasi hius-
suortuvan alapuolelta, anna suoristuslevyjen
työntyä kunnolla koko hiussuortuvaan ja vedä
laitetta noin 3 cm latvoihin päin (Kuva 17), pidä
laitetta sitten 5 sekunnin ajan aivan hiusten juu-
rissa (Kuva 18) ja vedä lopuksi laitetta hitaasti
hiussuortuvan latvaan (Kuva 19). Jos haluat kam-

paukseesi enemmän runsautta, on tärkeää tehdä tämä toimenpide kaikille hiussuortuville.

Sileä, pyöristetty otsatukka:
Ota osittain kuivattu mutta vielä kostea otsatukka kokonaan käteesi. Ota
tämä hiussuortuva laitteella kiinni alapuolelta hiusten juuresta. Vedä
ensin laitetta suoraan ylös (Kuva 20) ja sitten hitaasti latvoihin.
Jos haluat pyöristää otsatukan sisäänpäin, ota hiussuortuva uudestaan
kiinni, laita se kädellä suoristuslevyjen väliin ja taivuta laitteen kääntymis-
suuntaan (Kuva 21). Pidä laitetta paikallaan 5 sekunnin ajan hiusten pyö-
ristämiseksi.

Sisään- tai ulospäin pyöristetyt latvat:
Voit pyöristää kaikki hiukset tai vain muutamia hiussuortuvia. Ota hius-
suortuva kiinni alapuolelta.
Suorista valitsemasi hiussuortuva ja päästessäsi latvoihin pidä hiussuor-
tuvaa toisella kädellä tai kammalla (Kuva 22) ja paina sitä laitteen pyöreää
kahvaa vasten.
Halutessasi voimakkaampaa pyöristystä kallista laitetta enemmän sisään-
päin.

Pyöristäessäsi latvoja ulospäin (Kuva 23) menettele samalla tavalla,
mutta ota hiussuortuva kiinni yläpuolelta.

Puolipitkien hiusten suoristus: (Kuva 31)

Osa 3: sivuhiukset.
- Jaa hiukset pystysuunnassa korvaan saakka jo suoristetut hiukset
suoristamattomista erottavan rajan mukaan (Kuva 29).
- Kiinnitä ylemmät hiussuortuvat ja suorista perustekniikalla kasvoja
sivuilta kehystävät hiukset.
- Päästä ylemmät hiussuortuvat vapaaksi ja suorista myös ne
(Kuva 30).

- Kuivaa hiuksia kuivaimella jonkin verran pään yli.
- Pitäen päätäsi kallistettuna suorista hiukset suortuva kerrallaan
(Kuva 32) otsatukasta aloittaen sivuhiusten ja hiusten yläosan kautta
niskahiuksiin.
- Jos haluat sileän ja samalla pyöristetyn kampauksen, ota hiussuortu-
vat laitteella alapuolelta.
- Jos haluat sileän ja samalla suoran kampauksen, ota hiussuortuvat
laitteella yläpuolelta.

Puolipitkien hiusten suoristus: (Kuvat 24 – 25)
On hyvä jakaa kampaus viiteen osaan
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4. MUUTAMA NEUVO KAMPAUKSEN ONNISTUMISEKSI
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LYHYIDEN HIUSTEN SUORISTUS:
(Kuva 33)

- Kuivaa hiuksia kuivaimella jonkin verran.
- Jaa hiukset pystysuunnassa kahteen osaan päälaelta niskaan
(Kuva 34).
- Aloita niskan toiselta reunalta, ota hiukset kiinni ylhäältä päin ja vedä
laitetta hiuspohjasta latvoihin.
- Jatka, kunnes saat niskahiukset suoristettua tarkoituksesi mukaisesti.
- Jatka kasvoja kehystävillä hiussuortuvilla ja muotoile lopuksi kam-
pauksen yläosa (tai otsatukka).

- Jos haluat sileän ja samalla pyöristetyn kampauksen, ota hiussuortu-
vat laitteelta alapuolelta.
- Jos haluat sileän ja samalla suoran kampauksen, ota hiussuortuvat
laitteelta yläpuolelta.
- Jos haluat saada latvat sileiksi ja suoriksi (Kuva 35) eikä pyöristetyiksi,
vedä laitetta aivan latvoihin saakka kallistamatta sitä, pidä laitetta tässä
asennossa 5 sekuntia ja anna hiussuortuvan sitten hitaasti liukua irti
laitteesta (Kuva 36).

Voit tietysti käyttää myös tavallista hiuskosmetiikkaa (hoitoaineet, maskit, vaahdot, lakat, muotoilugeelit jne.).

Huom.! Älä koskaan suorista kemiallisesti (pysyvästi) suoristettuja hiuksia. Tämä vahingoittaisi hiuksia!
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Laitteen selkäpuolella sijait-
sevan tasoituksen säätö-
pyörän avulla voit valita
tasoitustehon siten, että se
sopii omille hiuksillesi, näin
saat mittojen tasoitustulok-
sen, joka sopii sinulle mitto-
jesi mukaan!

LAITTEEN SÄÄDÖT
PUHALLUSNOPEUS (F):
CLIP LISS & BRUSH laitteessa on kaksi puhallusnopeutta / lämpötilaa (Kuva 8):
- Nopeus 1: puolitehon puhallusnopeus ja sopiva lämpötila kampauksen muotoiluun (sopiva
täydelliseen suoristukseen).
- Nopeus 2: täyden tehon puhallusnopeus, sopiva hiusten nopeaan kuivaukseen.
- Kylmän ilman lisälaite kampauksen kiinnittämiseksi.

Osa 1: pitkät niskahiukset.
- Jaa hiukset kammalla vaakasuorassa tasossa aivan korvien alapuo-
lelta (Kuva 26).
- Kiinnitä muut hiukset soljella.
- Jaa niskahiukset pystysuunnassa kolmeen osaan (Kuva 27):

Suorista ensin reunimmaiset osat ja lopuksi keskimmäinen.
- Päästä muut hiukset vapaaksi ja jaa ne osan 2 ohjeiden mukaan.

Osa 2: hiusten takaosa.
- Jaa hiukset vaakasuorassa tasossa korvien yläpuolelta (Kuva 28)
- Kiinnitä muut hiukset ja jatka kuten osassa 1.

SUORISTUKSEN SÄÄTÖ (J)

CLIP LISS & BRUSH mahdollistaa neljää erilaista kampaustyyppiä vastaavat asteet: kevyet
laineet (Kuva 10), suuret laineet (Kuva 11), kiharat (Kuva 12), kreppikiharat (Kuva 13).
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¶ø™ ¡∞ Ãƒ∏™πª√¶√π∏™∂∆∂ ∆∏ ™À™∫∂À∏ CLIP LISS & BRUSH (F):
ªÂ ÙËÓ ·ÚÔ‡Û· ÙÂ¯ÓÈÎ‹, ÈÛÈÒÓÂÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ Û·˜ ·fi ÙÈ˜ Ú›˙Â˜ Ì¤¯ÚÈ ÙÈ˜ ¿ÎÚÂ :̃
- ªÂÙ¿ ·fi ÙÔ ÏÔ‡ÛÈÌÔ ÙˆÓ Ì·ÏÏÈÒÓ, ÛÙÂÁÓÒÛÙÂ Ù· Î·Ï¿ ÌÂ ÂÙÛ¤Ù· Î·È ¯ÙÂÓ›ÛÙÂ Ù· ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿.
- ™ÙÂÁÓÒÛÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·Ó ÛÂÛÔ˘¿Ú (ÌÂ ‹ ¯ˆÚ›˜ ÙÔ ÛÙÂÓfi ÛÙfiÌÈÔ), ı· Ú¤ÂÈ fiÌˆ˜ Ó·
·Ú·ÌÂ›ÓÔ˘Ó ÂÏ¿¯ÈÛÙ· ˘ÁÚ¿.

- Το�οθετήστε στη θέση του το εξάρτηµα
ισιώµατος και ε�ιλέξτε την ταχύτητα «1».
¶È¿ÛÙÂ ÙËÓ ÙÔ‡Ê· Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·fi ÙËÓ ¿Óˆ ‹ ·fi ÙËÓ Î¿Ùˆ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜
Ú›˙·˜. ªÂ ÙË ‚Ô‹ıÂÈ· ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË Clip System Ù·
Ï·Î›‰È· ÈÛÈÒÌ·ÙÔ˜ ‰ÈÂÈÛ‰‡Ô˘Ó ÛÂ ÔÏfiÎÏËÚË ÙËÓ
ÙÔ‡Ê· (∂ÈÎ. 14 Î·È ∂ÈÎ. 15). ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹
ÛÈÁ¿ ÛÈÁ¿ ˆ˜ ÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜ (∂ÈÎ. 16). ∂·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ Ì¤¯ÚÈ
Ó· ÂÙ‡¯ÂÙÂ ÙÔ ÂÊÈÎÙfi ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·.

CLIP LISS & BRUSH

CLIP LISS & BRUSH

1. ¶∂ƒπ°ƒ∞º∏ ∆∏™ ™À™∫∂À∏™
A. ∫ÂÊ·Ï‹ ÈÛÈÒÌ·ÙÔ˜
µ. ÃÙÂÓ¿ÎÈ·
C. Πλάκες ισιώµατος ÌÂ ÎÂÚ·ÌÈÎ‹ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·
D. ¶Ï‹ÎÙÚÔ ·Ê·›ÚÂÛË˜ εξαρτηµάτων της

συσκευής
∂. ∂ÁÎÔ¤˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜
F. Διακόπτης λειτουργίας
G. ¢È·ÎfiÙË˜ Clip System
H. ™˘ÁÎÂÓÙÚˆÙ‹˜ ·¤Ú·
I. Πλέγµα στο πίσω µέρος
J. Διακόπτης ρύθµισης ισιώµατος
K. Εξάρτηµα βούρτσας
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• Μη χρησιµο�οιείτε τη συσκευή σας και ε�ικοινωνήστε µε
ένα εξουσιοδοτηµένο κέντρο εξυ�ηρέτησης �ελατών εάν: η
συσκευή υ�έστη �τώση, εάν δεν λειτουργεί κανονικά.
• Η συσκευή διαθέτει σύστηµα θερµικής ασφάλειας . Σε
�ερί�τωση υ�ερθέρµανσης (�ου οφείλεται λ.χ. σε βούλωµα
των διάκενων της �ίσω σχάρας), η συσκευή θα
α�ενεργο�οιηθεί αυτοµάτως: ε�ικοινωνήστε µε το κέντρο
εξυ�ηρέτησης µετά α�ό την �ώληση.
• Πρέ�ει να α�οσυνδέετε τη συσκευή α�ό το ρεύµα: �ριν
α�ό τον καθαρισµό και τη συντήρηση, σε �ερί�τωση
σφάλµατος λειτουργίας, αφού έχετε τελειώσει να τη
χρησιµο�οιείτε.
• Μη χρησιµοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο έχει φθαρεί

• Μη βυθίζετε τη συσκευή µέσα σε νερό ούτε και να τη βρέχετε
µε νερό, ακόµα και κατά τον καθαρισµό
• Μην κρατάτε τη συσκευή µε βρεγµένα χέρια.
• Μην κρατάτε τη συσκευή α�ό το �ερίβληµα �ου είναι ζεστό
αλλά α�ό τη χειρολαβή.
• Μην α�οσυνδέετε τη συσκευή α�ό το ρεύµα τραβώντας το
καλώδιο, αλλά τραβώντας το φις α�ό την �ρίζα.
• Μη χρησιµο�οιείτε τη συσκευή σε θερµοκρασία χαµηλότερη
των 0oC και υψηλότερη των 35 oC.
ΕΓΓΥΗΣΗ
Η συσκευή σας �ροορίζεται α�οκλειστικά για οικιακή χρήση.
Δεν µ�ορεί να χρησιµο�οιηθεί για ε�αγγελµατικό σκο�ό.
Η εγγύηση ακυρώνεται σε �ερί�τωση ακατάλληλης χρήσης.
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ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÌÂÏÂÙ‹ÛÂÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜.
Ασφαλείας και χρήσης, για να µπορέσετε να
χρησιµοποιήσετε όσο το δυνατόν καλύτερα το
CLIP LISS & BRUSH.

ñ « ∫ÂÊ·Ï‹ ÈÛÈÒÌ·ÙÔ˜ »:
∞˘Ùfi ÙÔ ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· Û·˜ ‰›ÓÂÈ ÙË
‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· ÛÙÂÁÓÒÓÂÙÂ Î·È ·Ú¿ÏÏËÏ· Ó·
ÈÛÒÓÂÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ Û·˜ ÌÂ ÌÈ· Î›ÓËÛË. ∏ ÎÂÚ·ÌÈÎ‹
ÙÂ¯ÓÔÏÔÁ›· Û˘Ì‚¿ÏÂÈ ÛÙË Ï¿Ì„Ë ÙˆÓ Ì·ÏÏÈÒÓ ÂÓÒ
Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÈ ÙËÓ ‰ÔÌ‹ ÙË˜ ÙÚ›¯·˜.
ñ ™‡ÛÙËÌ· “Ionic”: ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ·˘ÙfiÌ·Ù· ÂÎ¤ÌÂÈ

·ÚÓËÙÈÎ¿ ÊÔÚÙÈÛÌ¤Ó· ÈfiÓÙ· Ô˘ ÂÚÈÔÚ›˙Ô˘Ó ÙÔ ÛÙ·ÙÈÎfi ËÏÂÎÙÚÈÛÌfi. Τα µαλλιά σας θα λάµπουν και θα ξεµπλέκονται
ευκολότερα.
ñ « Clip System »: √ ‰È·ÎfiÙË˜ « Clip System » ·ÓÔ›ÁÂÈ Î·È ÎÏÂ›ÓÂÈ ÙÈ˜ ÎÂÚ·ÌÈÎ¤˜ Ï¿ÎÂ˜. ∆Ô αποκλειστικό αυτό Û‡ÛÙËÌ· Û·˜
‰›ÓÂÈ ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· È¿ÛÂÙÂ ÌÈ· ÙÔ‡Ê· ·fi ÙÈ˜ Ú›˙Â˜ Î·È Ó· ÙËÓ ÈÛÈÒÛÂÙÂ Ì¤¯ÚÈ Î·È ÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜.

10

12

11

2. ™Àªµ√À§™ ∞™º∞§∂π∞™
• Για την ασφάλεια σας, η �αρούσα συσκευή έχε κατασκευαστεί
σύµφωνα µε τα εφαρµοστέα �ρότυ�α κανονισµούς (Οδηγίες
για Χαµηλή τάση, Ηλεκτροµαγνητική Συµβατότητα,
Περιβάλλον...).
• Τα εξαρτήµατα της συσκευής θερµαίνονται σε �ολύ µεγάλο
βαθµό κατά τη χρήση. Να α�οφεύγετε την ε�αφή µε το δέρµα.
Φροντίστε το ηλεκτρικό καλώδιο να µην έρχεται �οτέ σε
ε�αφή µε τα θερµαινόµενα µέρη της συσκευής.
• Βεβαιωθείτε ότι η τάση �ου αναγράφεται �άνω στη συσκευή
σας είναι ίδια µε αυτήν της ηλεκτρικής σας εγκατάστασης. Κάθε
σφάλµα σύνδεσης είναι �ιθανό να �ροκαλέσει µη ανατρέψιµες
βλάβες �ου δεν καλύ�τονται α�ό την εγγύηση.
• Για να διασφαλίσετε �ρόσθετη �ροστασία, σας συνιστούµε να
εγκαταστήσετε στο ηλεκτρικό κύκλωµα �ου τροφοδοτεί το
µ�άνιο, µια διάταξη �αραµένοντος ρεύµατος (DDR) µε
�αραµένον ρεύµα λειτουργίας καθορισµένο ώστε να µην
υ�ερβαίνει τα 30mA. Α�ευθυνθείτε στον τεχνικό της ηλεκτρική
σας εγκατάστασης για �ερισσότερες �ληροφορίες.
• H εγκατάσταση και χρήση της συσκευής θα �ρέ�ει ωστόσο να
συµµορφώνονται µε τα �ρότυ�α �ου ισχύουν στη χώρα σας.

• ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιµο�οιείτε αυτήν τη συσκευή κοντά σε
µ�ανιέρες, σε ντουζιέρες, νι�τήρες �ου �εριέχουν νερό.
• Όταν χρησιµο�οιείτε τη συσκευή στο µ�άνιο, να την
α�οσυνδέετε α�ό το ρεύµα µετά α�ό τη χρήση διότι λόγω της
εγγύτητας στο νερό µ�ορεί να εµφανιστεί κά�οιος κίνδυνος
ακόµα και όταν έχει διακο�εί η λειτουργία της.
• Η �αρούσα συσκευή δεν �ροορίζεται �ρος χρήση α�ό άτοµα
(συµ�εριλαµβανοµένων των �αιδιών) των ο�οίων η σωµατική
αισθητήρια ή �νευµατική ικανότητα είναι µειωµένη, ή α�ό
άτοµα χωρίς εµ�ειρία η γνώση ως �ρος τη χρήση, εκτός εάν
τα άτοµα αυτά βρίσκονται υ�ό ε�ίβλεψη ή ακολουθούν
οδηγίες �ου αφορούν στη χρήση της συσκευής α�ό κά�οιο
άτοµο �ου είναι υ�εύθυνο για την ασφάλεια ως �ρος την
ασφάλεια τους. Τα �αιδιά �ρέ�ει να βρίσκονται υ�ό
ε�ίβλεψη �ροκειµένου να διασφαλιστεί ότι δεν θα
χρησιµο�οιήσουν τη συσκευή ως �αιχνίδι.
• Εάν το καλώδιο ρεύµατος έχει φθαρεί �ρέ�ει µα
αντικατασταθεί α�ό την κατασκευάστρια εταιρεία, το
εξουσιοδοτηµένο κέντρο σέρβις, µετά την �ώληση της
κατασκευάστριας εταιρείας ή έναν εξειδικευµένο τεχνικό για
να α�οφευχθεί κάθε κίνδυνος ατυχήµατος.

ªÀ™∆π∫∞ ∫√ªªø∆π∫∏™
ŸÁÎÔ˜ ÛÙÈ˜ Ú›˙Â˜:
∞ÊÔ‡ ¤¯ÂÙÂ ÛÙÂÁÓÒÛÂÈ Î·È ÈÛÈÒÛÂÈ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ Û·˜,
ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÂÎ Ó¤Ô˘ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÙÈ˜ Ú›˙Â˜, ·fi
ÙËÓ Î¿Ùˆ ÌÂÚÈ¿ ÙË˜ ÂÈÏÂÁÌ¤ÓË˜ ÙÔ‡Ê·˜, ·Ê‹ÛÙÂ
τις πλάκες ισιώµατος να διαπεράσουν όλη την
τούφα και κινήστε τη συσκευή για περίπου 3εκ.
προς την αντίθετη κατεύθυνση από τις ρίζες
των µαλλιών (∂ÈÎ. 17) ÚÔ˜ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË

·‡ÍËÛË˜ ÙˆÓ Ì·ÏÏÈÒÓ (∂ÈÎ. 17), ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÁÈ· 5
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ‰¤ÚÌ· ÙÔ˘ ÎÂÊ·ÏÈÔ‡ (∂ÈÎ. 18) Î·È Ù¤ÏÔ˜ ÎÈÓ‹ÛÙÂ ·ÚÁ¿ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÚÔ˜
ÙËÓ ¿ÎÚË ÙË˜ ÙÔ‡Ê·˜ (∂ÈÎ. 19). °È· Ó· ÂÙ‡¯ÂÙÂ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ fiÁÎÔ, Â›Ó·È ÛËÌ·ÓÙÈÎfi Ó· Â·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÎfiÏÔ ÛÂ Î¿ıÂ
ÙÔ‡Ê·.

ºÚ¿ÓÙ˙· ÌÂ ÛÙÚÔÁÁ˘Ï¿‰Â˜:
∞ÊÔ‡ ÛÙÂÁÓÒÛÂÙÂ ÂÏ¿¯ÈÛÙ· ÙËÓ ÊÚ¿ÓÙ˙· Û·˜, È¿ÛÙÂ ÙËÓ fiÏË ÛÙÔ ¯¤ÚÈ Û·˜.
∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÛÙÈ˜ Ú›˙Â˜, fiÌˆ˜ ·fi ÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜
ÙË˜ ÙÔ‡Ê·˜. ™ÙËÓ ·Ú¯‹ ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Î·Ù·ÎfiÚ˘Ê· ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ
(∂ÈÎ. 20) Î·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÛÈÁ¿ ÚÔ˜ ÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜.
∞Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· ·ÔÎÙ‹ÛÂÙÂ ÛÙÚÔÁÁ˘ÏÂÌ¤ÓË ÊÚ¿ÓÙ˙·, È¿ÛÙÂ ÙËÓ ÙÔ‡Ê· ·fi
ÙËÓ ·Ú¯‹, ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙ· Ï·Î›‰È· ÈÛÈÒÌ·ÙÔ˜ Î·È
Î·ÙÂ˘ı‡ÓÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÚÔ˜ Ù· Ì¤Û· (∂ÈÎ. 21). ™Â ·˘Ù‹ ÙË ı¤ÛË ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ
ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÁÈ· 5 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·, ÁÈ· Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ÛÂÙÂ ÛÙÚÔÁÁ˘ÏÂÌ¤ÓË
ÊÚ¿ÓÙ˙·.

™ÙÚÔÁÁ˘ÏÂÌ¤ÓÂ˜ ¿ÎÚÂ˜ ÚÔ˜ Ù· Ì¤Û· ‹ ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ:
ÃÙÂÓ›ÛÌ·Ù· ÌÂ ÛÙÚÔÁÁ˘ÏÂÌ¤ÓÔ Û¯‹Ì·, ‹ ÛÙÚÔÁÁ˘ÏÂÌ¤ÓÂ˜ ¿ÎÚÂ˜ ÔÚÈÛÌ¤ÓˆÓ
ÙÔ˘ÊÒÓ. ¶È¿ÛÙÂ ÙËÓ ÙÔ‡Ê· ·fi ÙËÓ Î¿Ùˆ ÌÂÚÈ¿.
πÛÈÒÛÙÂ ÙËÓ ÙÔ‡Ê· Ô˘ ÂÈÏ¤Í·ÙÂ, fiÙ·Ó ÊÙ¿ÛÂÙÂ ÛÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜, ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ÙËÓ
ÌÂ ÙÔ ¿ÏÏÔ ¯¤ÚÈ ‹ ÙË ‚Ô‡ÚÙÛ· (∂ÈÎ. 22) Î·È ·ÎÔ˘Ì‹ÛÙÂ ÛÙË ÛÙÚÔÁÁ˘ÏÂÌ¤ÓË
¿ÎÚË ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.
°È· Ó· ·ÔÎÙ‹ÛÂÙÂ ¤ÓÙÔÓÂ˜ ÛÙÚÔÁÁ˘ÏÂÌ¤ÓÂ˜ ÙÔ‡ÊÂ˜ ÛÙÚ¤„ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹
ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ÚÔ˜ Ù· Ì¤Û·.

∞Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· ÛÙÚ¤„ÂÙÂ ÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜ ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ (∂ÈÎ. 23), Â·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ ÙËÓ
›‰È· ‰È·‰ÈÎ·Û›·, È¿ÓÔÓÙ·˜ ÙËÓ ÙÔ‡Ê· ·fi ÙËÓ ¿Óˆ ÌÂÚÈ¿.

ÿÛÈˆÌ· ÌÂÛ·›Ô˘ Ì‹ÎÔ˘˜ Ì·ÏÏÈÒÓ, Ê˘ÏÏ·ÚÈÛÙ¿: (∂ÈÎ. 31)
- ™ÙÂÁÓÒÛÙÂ ÂÏ¿¯ÈÛÙ· Ù· Ì·ÏÏÈ¿ Û·˜, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ˆ˜
ÛÂÛÔ˘¿Ú.
- ∞ÊÔ‡ ÁÂ›ÚÂÙÂ ÙÔ ÎÂÊ¿ÏÈ ÈÛÈÒÓÂÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ ÛÙ·‰È·Î¿ ,ÙÔ‡Ê·, ÙÔ‡Ê·,
ÍÂÎÈÓÒÓÙ·˜ ·fi ÙËÓ ÊÚ¿ÓÙ˙·, ÌÂÙ¿ Ù· Ï¿ÁÈ· Î·È ÙÔ ¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ Î·È
ÙÂÏÂÈÒÓÂÙÂ ÌÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙË ÂÚÈÔ¯‹ ÙÔ˘ Û‚¤ÚÎÔ˘.
- ∞Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· ·ÔÎÙ‹ÛÂÙÂ ··Ïfi Î·È ·Ú¿ÏÏËÏ· ÛÙÚÔÁÁ˘ÏÂÌ¤ÓÔ
¯Ù¤ÓÈÛÌ·, ÙfiÙÂ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹
Î¿Ùˆ ·fi Ù· Ì·ÏÏÈ¿.
- ∞Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· ·ÔÎÙ‹ÛÂÙÂ ··Ïfi Î·È ·Ú¿ÏÏËÏ· ›ÛÈÔ ¯Ù¤ÓÈÛÌ·, ÙfiÙÂ ı·
Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ¿Óˆ ·fi Ù· Ì·ÏÏÈ¿.

ª¤ÚÔ˜ 3: πλαEνά µαλλιά .
- ÃˆÚ›ÛÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ Î¿ıÂÙ· Ì¤¯ÚÈ Ù· ·ÊÙÈ¿ Î·È ÍÂ¯ˆÚ›ÛÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ Ô˘
¤¯ÂÙÂ ÈÛÈÒÛÂÈ ·fi Ù· Ì·ÏÏÈ¿ Ô˘ ‰ÂÓ ¤¯ÂÙÂ ·ÎfiÌ· ÈÛÈÒÛÂÈ (∂ÈÎ. 29)
- ¶È¿ÛÙÂ ÙÈ˜ ¿Óˆ ÙÔ‡ÊÂ˜ ÌÂ ¤Ó· ÎÔÎ·Ï¿ÎÈ Î·È ÌÂ ÙËÓ ›‰È· ÙÂ¯ÓÈÎ‹
ÈÛÈÒÛÙÂ ÙÈ˜ ÏÂ˘ÚÈÎ¤˜ ÙÔ‡ÊÂ˜ Ô˘ Ï·ÈÛÈÒÓÔ˘Ó ÙÔ ÚfiÛˆÔ.
- ™ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÈÛÈÒÛÙÂ ÙÈ˜ ÙÔ‡ÊÂ˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙÔ ¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘
ÎÂÊ·ÏÈÔ‡ Û·˜ (∂ÈÎ. 30).

ÿÛÈˆÌ· ÌÂÛ·›Ô˘ Ì‹ÎÔ˘˜ Ì·ÏÏÈÒÓ, Ê˘ÏÏ·ÚÈÛÙ¿: (∂ÈÎ. 24-25)
¶ÚÔÙÂ›ÓÔ˘ÌÂ Ó· ¯ˆÚ›ÛÂÙÂ ÙÔ ¯Ù¤ÓÈÛÌ· ÛÂ 5 Ì¤ÚË.
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∆√ π™πøª∞ ™∂ ∫√¡∆∞ ∫√Àƒ∂ª∂¡∞ ª∞§§π∞: (Obr. 33)

- ™ÙÂÁÓÒÛÙÂ Ï›ÁÔ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·Ó ÈÛÙÔÏ¿ÎÈ.
- ÃˆÚ›ÛÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ ÛÂ 2 Ì¤ÚË, ·fi ÙËÓ ÎÔÚ˘Ê‹ ÙÔ˘ ÎÂÊ·ÏÈÔ‡ Ì¤¯ÚÈ ÙÔ
Û‚¤ÚÎÔ (∂ÈÎ. 34).
- •ÂÎÈÓ‹ÛÙÂ ·fi ÙË Ì›· ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ Û‚¤ÚÎÔ˘, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·fi ÙËÓ ¿Óˆ ÏÂ˘Ú¿ ÙˆÓ Ì·ÏÏÈÒÓ Î·È ÎÈÓËıÂ›ÙÂ ·fi ÙÈ˜ Ú›˙Â˜ ˆ˜
ÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜.
- ™˘ÓÂ¯›ÛÙÂ, Ì¤¯ÚÈ Ó· ÈÛÈÒÛÂÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ ÛÙÔ Û‚¤ÚÎÔ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ‰ÈÎ¤˜
Û·˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜.
- πÛÈÒÛÙÂ ÙÈ˜ ÙÔ‡ÊÂ˜ Ô˘ Ï·ÈÛÈÒÓÔ˘Ó ÙÔ ÚfiÛˆÔ Î·È Ù¤ÏÔ˜ ‰ÈÔÚıÒÛÙÂ ÙÔ
¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ¯ÙÂÓ›ÛÌ·ÙÔ˜ (·Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ Î·È ÙË ÊÚ¿ÓÙ˙·).
- ∞Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ÛÂÙÂ ··Ïfi Î·È ·Ú¿ÏÏËÏ· ¯Ù¤ÓÈÛÌ· ÌÂ
ÛÙÚÔÁÁ˘ÏÂÌ¤ÓÔ Û¯‹Ì·, ÙfiÙÂ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÛÙËÓ
ÙÔ‡Ê· ·fi ÙËÓ Î¿Ùˆ ÌÂÚÈ¿.
- ∞Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ÛÂÙÂ ··Ïfi Î·È ·Ú¿ÏÏËÏ· ›ÛÈÔ ¯Ù¤ÓÈÛÌ·, ÙfiÙÂ
ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÛÙËÓ ÙÔ‡Ê· ·fi ÙËÓ ¿Óˆ ÌÂÚÈ¿.
- ∞Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· ¤¯ÂÙÂ ··Ï¤˜ Î·È Î·ÏÔÛ¯ËÌ·ÙÈÛÌ¤ÓÂ˜ ÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜ ÙˆÓ
Ì·ÏÏÈÒÓ (∂ÈÎ. 35), Î·È fi¯È ÛÙÚÔÁÁ˘ÏÂÌ¤ÓÂ˜, Î·ÙÂ˘ı‡ÓÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ì¤¯Ú›
ÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜, ¯ˆÚ›˜ Ó· ÙË ÁÂ›ÚÂÙÂ, ÛÂ ·˘Ù‹ ÙË ı¤ÛË ÎÚ·ÙÂ›ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÁÈ·
5 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· Î·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· ·Ê‹ÛÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ ÛÈÁ¿ Ó· ÁÏÈÛÙÚ‹ÛÔ˘Ó
(∂ÈÎ. 36).

º˘ÛÈÎ¿ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Ù· Û˘Ó‹ıË Î·ÏÏ˘ÓÙÈÎ¿ Ì·ÏÏÈÒÓ (Á·Ï·ÎÙÒÌ·Ù·, Ì¿ÛÎÂ ,̃ ·ÊÚÔ‡ ,̃ Ï·Î, Ù˙ÂÏ ÁÈ· styling
Î.Ù.Ï.)
¶ÚÔÛÔ¯‹! ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ Ì·ÏÏÈ¿ Ô˘ ¤¯Ô˘Ó ˘ÔÛÙÂ› ¯ËÌÈÎfi ›ÛÈˆÌ· (ÈÛÈˆÙÈÎ‹). £· Î·Ù·ÛÙÚ¤„ÂÙÂ
Ù· Ì·ÏÏÈ¿ Û·˜.
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Χάρη στη ροδέλα ρύθµισης
�ου βρίσκεται στη ράχη
της συσκευής µ�ορείτε να
ελέγξετε την ένταση ισιώ-
µατος ανάλογα µε τον
τύ�ο των µαλλιών σας.

ƒÀ£ªπ™∏ ∆∏™ ™À™∫∂À∏™
∆∞ÃÀ∆∏∆∂™ (F):
CLIP LISS & BRUSH ‰È·ı¤ÙÂÈ ‰‡Ô Ù·¯‡ÙËÙÂ˜ ‰È¿¯˘ÛË˜ ÙÔ˘ ·¤Ú· / ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ (∂ÈÎ. 8) :
- ∆·¯‡ÙËÙ· 1: µέτρια ταχύτητα ·¤Ú· Î·È Ì¤ÙÚÈ· ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÁÈ· ÙË ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›· ¯ÙÂÓ›ÛÌ·ÙÔ˜
(È‰·ÓÈÎfi ÁÈ· ÙÔ Ù¤ÏÂÈÔ ›ÛÈˆÌ·).
- ∆·¯‡ÙËÙ· 2: ‰˘Ó·Ùfi ÚÂ‡Ì· ·¤Ú·, È‰·ÓÈÎfi ÁÈ· ÁÚ‹ÁÔÚÔ ÛÙ¤ÁÓˆÌ· Ì·ÏÏÈÒÓ.- Πλήκτρο κρύου αέρα
για σταθερο�οίηση του χτενίσµατος.

∫∂º∞§∏ π™πøª∞∆√™ (∞):
∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹
ÈÛÈÒÌ·ÙÔ˜ ÛÙÔ ÛÒÌ· ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜ (∂ÈÎ.1). ¶È¤˙ÂÙÂ
··Ï¿ ÒÛÔ˘ Ó· ·ÎÔ˘ÛÙÂ› Ô
¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi˜ ‹¯Ô˜ ÎÏÈÎ.
∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙËÓ È¤˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ
Ï‹ÎÙÚÔ (D) Î·È
ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙËÓ ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ.

™À°∫∂¡∆ƒø∆∏™ ∞∂ƒ∞ (π) :
∆ÔÔıÂÙÂ›ÛÙÂ ÙÔÓ
Û˘ÁÎÂÓÙÚˆÙ‹ ·¤Ú· ÛÙÔ
ÛÒÌ· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ (∂ÈÎ. 3
Î·È ∂ÈÎ. 4) ∆Ô ÛÙÂÓfi ÛÙfiÌÈÔ,
‰›ÓÂÈ ÙËÓ ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ÛÙÔÓ
·¤Ú· Ô˘ ÂÍ¤Ú¯ÂÙ·È Ó· ¤¯ÂÈ
·ÎÚÈ‚‹ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË.

ΒΟΥΡΤΣΑ (K):
Τοποθετήστε τη βούρτσα
πάνω στην κεντρική
µονάδα.

« CLIP SYSTEM » (G):
ªÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË « Clip System » (G) ·ÓÔ›ÁÂÙÂ Î·È ÎÏÂ›ÓÂÙÂ Ù· Ï·Î›‰È· ÈÛÈÒÌ·ÙÔ˜ (C), Ù· ÔÔ›· Î·ıÈÛÙÔ‡Ó ÂÊÈÎÙfi ÙÔ ›ÛÈˆÌ·
ÙˆÓ Ì·ÏÏÈÒÓ ·fi ÙÈ˜ Ú›˙Â˜ (∂ÈÎ. 5):
1. ¶È¤˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË (G) Ù· Ï·Î›‰È· ÈÛÈÒÌ·ÙÔ˜ ·ÓÔ›ÁÔ˘Ó Î·È Û·˜ ‰›ÓÔ˘Ó ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· È¿ÛÂÙÂ ÌÂ Â˘ÎÔÏ›· ÌÈ· ÙÔ‡Ê·
Ì·ÏÏÈÒÓ (∂ÈÎ. 6).
2. Ã·Ï·ÚÒÓÔÓÙ·˜ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÂÁÎÏˆ‚›˙ÂÙ·È Ë ÙÔ‡Ê· ÙˆÓ Ì·ÏÏÈÒÓ (∂ÈÎ. 7)

ª¤ÚÔ˜ 1: Ì·ÎÚÈ¿ Ì·ÏÏÈ¿ ¤ˆ˜ ÙÔ Û‚¤ÚÎÔ.
- ªÂ ÙË ‚Ô‡ÚÙÛ· ¯ˆÚ›ÛÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· ·ÎÚÈ‚Ò˜ Î¿Ùˆ ·fi Ù· ·ÊÙÈ¿
(∂ÈÎ. 26).
- ª·˙¤„ÙÂ Ù· ˘fiÏÔÈ· Ì·ÏÏÈ¿ ÌÂ ¤Ó· ÎÔÎ·Ï¿ÎÈ.
- ÃˆÚ›ÛÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙÔ Û‚¤ÚÎÔ ÛÂ 3 Î¿ıÂÙ· Ì¤ÚË (∂ÈÎ.
27):

πÛÈÒÛÙÂ ·Ú¯ÈÎ¿ ÙË˜ ÏÂ˘ÚÈÎ¤˜ ÙÔ‡ÊÂ˜ Î·È ÂÓ Û˘ÓÂ¯Â›· ÙË ÌÂÛ·›· ÙÔ‡Ê·.
- ∞Ê‹ÛÙÂ Ù· ˘fiÏÔÈ· Ì·ÏÏÈ¿ Î¿Ùˆ Î·È ¯ˆÚ›ÛÙÂ Ù· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ Ô‰ËÁ›·
ÛÙÔ 2Ô Ì¤ÚÔ˜.

ª¤ÚÔ˜ 2: ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ Ì·ÏÏÈÒÓ.
- ÃˆÚ›ÛÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· ¿Óˆ ·fi Ù· ·ÊÙÈ¿ (∂ÈÎ. 28)
- ª·˙¤„ÙÂ Ù· ˘fiÏÔÈ· Ì·ÏÏÈ¿ Î·È Û˘ÓÂ¯›ÛÙÂ ÙËÓ ›‰È· ‰È·‰ÈÎ·Û›· fiˆ˜ ÛÙÔ 1Ô Ì¤ÚÔ˜.

ƒÀ£ªπ™∏ π™πøª∞∆√™ (J)

∆Ô CLIP LISS & BRUSH (F): CLIP LISS & BRUSH ‰È·ı¤ÙÂÈ 4 ‚·ıÌÔ‡˜ ÈÛÈÒÌ·ÙÔ˜ ÚÔÛ·ÚÌÔÛÌ¤ÓÔ˘˜ ÁÈ· Î¿ıÂ ÌÔ‡ÎÏ·: Î˘Ì·ÙÈÛÙ¿ (∂ÈÎ.
10), ¯·Ï·Ú¤˜ ÌÔ‡ÎÏÂ˜ (∂ÈÎ. 11), ÛÊÈ̄ Ù¤˜ ÌÔ‡ÎÏÂ˜ (∂ÈÎ. 12), ÛÁÔ˘Ú¿ (∂ÈÎ. 13).

3. ™Àªµ√À§∂™ °π∞ ∆∏ Ãƒ∏™∏ ∆∏™ ™À™∫∂À∏™
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HOE GEBRUIKT U DE HASTIGHETER (F):
CLIP LISS & BRUSH?
Hier volgt de basistechniek om uw haar vanaf de wortel tot de punt glad te maken:
- Droog na het wassen het haar goed af met een handdoek en kam het goed uit.
- Droog uw haar voor met de föhnfunctie (met of zonder het blaasmondstuk), maar houd het haar vochtig.
- Breng het gladmakende accessoire aan en kies de snelheid « 1 ».

Plaats het apparaat aan de haarwortel, boven of
onder de haarlok die u glad wilt maken en steek
de platen voor gladtrijken in de haarlok (Fig. 14 en
Fig. 15) met behulp van de knop Clip System en
laat het apparaat langzaam tot aan de haarpunt
glijden (Fig. 16).
Herhaal deze beweging tot het haar voldoende
glad is.

CLIP LISS & BRUSH
1. ALGEMENE BESCHRIJVING
A. Accessoire voor glad haar
B. Kammen
C. Platen voor gladstrijken, keramische coating
D. Knop voor verwijdering accessoires
E. Bevestigingsinkeping
F. Bedieningsknop
G. Knop Clip System
H. Blaasmondstuk
I. Rooster achterzijde
J. Afstelknop voor het gladmaken
K. Borstelaccessoire
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- het apparaat gevallen is
- het niet meer normaal werkt.
• Het apparaat is voorzien van een beveiligingssysteem tegen
oververhitting. In geval van oververhitting (bijvoorbeeld omdat
het rooster aan de achterzijde vuil is), schakelt het apparaat
zich automatisch uit: neem contact op met de consumentenser-
vice.
• De stekker moet uit het stopcontact gehaald worden: - vóór
het reinigen en onderhoud van het apparaat
- bij storingen tijdens het gebruik
- zodra u het apparaat niet meer gebruikt.
• Niet gebruiken wanneer het netsnoer beschadigd is.
• Niet in water onderdompelen of onder de kraan houden, ook
niet voor het reinigen.

• Niet vasthouden met vochtige handen.
• Niet bij het kastje vasthouden wanneer dit heet is, maar aan
de handgreep.
• De stekker niet uit het stopcontact halen door aan het snoer te
trekken, maar alleen via de stekker.
• Geen verlengsnoer gebruiken.
• Niet reinigen met schurende of corrosieve middelen.
• Niet gebruiken bij temperaturen onder 0 °C en boven 35 °C.

GARANTIE:
Dit apparaat is alleen bestemd voor huishoudelijk gebruik.
Het kan niet voor bedrijfsmatige doeleinden gebruikt wor-
den. De garantie is niet geldig in geval van een oneigenlijk
gebruik.
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Voor het beste resultaat met de : CLIP LISS &
BRUSH dient u voor gebruik de gebruikshandlei-
ding en de veiligheidsinstructies aandachtig door
te lezen.

• “Accessoire voor glad haar”
Met dit exclusieve systeem kunt u in één bewe-
ging het haar gladstrijken en het op zachte wijze
drogen. De keramische technologie geeft stralend
en glanzend haar en beschermt tegelijkertijd de
haarvezel.
• « Ionic » systeem: uw apparaat zendt automa-

tisch negatieve ionen uit, waardoor statische elektriciteit verdwijnt. Uw haar glanst en is eenvoudiger uit te kammen.
• « Clip System »: De knop “Clip System” bedient het openen en sluiten van de keramische platen. Met dit exclusieve sys-
teem kunt u de haarlok bij de wortel vastnemen en deze tot aan de punt volmaakt glad maken.
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2. VEILIGHEID
• Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepas-
selijke normen en regelgevingen (Richtlijnen Laagspanning,
Elektromagnetische Compatibiliteit, Milieu…).
• De accessoires van het apparaat worden tijdens het gebruik
zeer heet. Vermijd contact met de ogen. Zorg dat het netsnoer
nooit in contact komt met de hete delen van het apparaat.
• Controleer of de spanning van uw elektriciteitsinstallatie ove-
reenkomt met die van het apparaat. Een verkeerde aansluiting
kan onherstelbare schade veroorzaken die niet door de garan-
tie gedekt wordt.
• Voor extra beveiliging is het aan te raden om het elektrische
circuit van de stroomtoevoer naar de badkamer te voorzien
van een aardlekschakelaar met een maximale lekstroom van
30mA. Vraag uw installateur om advies.
• De installatie van het apparaat en het gebruik moeten echter
beantwoorden aan de in uw land geldende normen.
• WAARSCHUWING: Gebruik dit apparaat niet met
natte handen of in de buurt van badkuipen, douches,

wastafels of andere water bevattende reservoirs.
• Wanneer het apparaat in een badkamer gebruikt wordt, haal
dan de stekker uit het stopcontact na het gebruik, omdat water
gevaarlijk kan zijn, zelfs wanneer het apparaat uitgeschakeld
is.
• Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht
gebruikt te worden door kinderen of andere personen, indien
hun fysieke, zintuiglijke of mentale vermogen hen niet in staat
stellen dit apparaat op een veilige wijze te gebruiken, tenzij zij
van tevoren instructies hebben ontvangen betreffende het
gebruik van dit apparaat door een verantwoordelijke persoon.
Er moet toezicht zijn op kinderen zodat zij niet met het appa-
raat kunnen spelen.
Indien het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen wor-
den door de fabrikant, diens servicedienst of een persoon met
een gelijkwaardige kwalificatie, om gevaarlijke situaties te
voorkomen.
• Gebruik het apparaat niet meer en neem contact op met een
erkende Servicedienst indien:

TIPS VAN DE KAPPER
Volume bij de haarwortel:
Plaats, wanneer het haar eenmaal droog en
glad is, het apparaat opnieuw aan de wortel,
onder de in model te brengen lok, steek de pla-
ten voor gladstrijken goed in het haar en begin
de lok glad te strijken in de tegengestelde rich-
ting van de haarinplant, over ca. 3 cm (Fig. 17),
plaats vervolgens het apparaat 5 sec. op de
haardos (Fig. 18) en laat tenslotte het apparaat

langzaam tot de haarpunt glijden (Fig. 19).
Om uw hele haardos volume te geven is het belangrijk deze tip bij iedere haarlok toe te passen.

Een gladde, volle pony:
Neem uw voorgedroogde, vochtige pony over de gehele lengte in de
hand, plaats het apparaat aan de haarwortel en maak het haar eerst in
verticale richting boven uw hoofd glad (Fig. 20), laat het apparaat vervol-
gens langzaam tot het einde van de lok glijden. Als u een naar binnen
bollende pony wilt, neem de lok dan opnieuw vast en plaats hem met uw
andere hand tussen de platen voor gladstrijken en volg de ronding van
het apparaat (Fig. 21). Houd het haar 5 seconden in deze stand om het
haar zijn ronde vorm te geven.

Haarpunten met een ronde vorm naar binnen of buiten:
U kunt uw hele haardos deze beweging geven, of slechts enkele lokken.
Het apparaat moet onder de lok geplaatst worden.
Strijk de gewenste lok glad en blokkeer, wanneer u aan het einde geko-
men bent, de haarpunten met uw andere hand of met behulp van een
kam (Fig. 22) en plaats de lok op de ronde vorm van het apparaat.
Om de lok extra rond te maken, kunt u het apparaat extra naar binnen
kantelen.
Voor haarpunten met een ronde vorm naar buiten (Fig. 23): Ga op
dezelfde wijze te werk, maar met het apparaat boven de haarlok.

Voor het gladstrijken van halflang haar in laagjes: (Fig. 31)

Strook 3: Strijk de haardos aan de zijkanten van het hoofd glad.
- Scheid de haardos verticaal vanaf de "natuurlijke" scheiding tot aan
het oor (Fig. 29)
- Zet de haarlokken boven op het hoofd vast en strijk het haar aan
beide zijden van uw gezicht glad volgens de basistechniek.
- Neem de haarklem weg en eindig met het gladstrijken van de lokken
bovenop het hoofd (Fig. 30).

- Droog de haardos voor met behulp van de haarföhnfunctie, met het hoofd
naar voren gebogen.
- Houd uw hoofd omlaag en strijk het haar lok voor lok glad (Fig. 32),
te beginnen met de pony, vervolgens de haarlokken aan de zijkant van het
hoofd, daarna bovenop het hoofd en ten slotte in de nek.
- Gebruik deze techniek voor een glad, maar vol kapsel door het haar onder de
haarlok te plaatsen.
- Voor een glad, plat kapsel moet u het apparaat op de haarlok plaatsen.

Voor het gladstrijken van halflang haar in laagjes: (Fig. 24-25)
Verdeel de haardos geleidelijk in 5 stroken.
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4. ENKELE ADVIEZEN VOOR EEN GESLAAGD KAPSEL

32

VOOR HET GLADSTRIJKEN VAN KORTER HAAR IN LAAGJES:
(FIG. 33)
- Droog uw haar voor met de haarföhnfunctie van het apparaat.
- Verdeel de haardos verticaal in twee delen, vanaf de top van het
hoofd tot laag in de nek (Fig. 34).
- Begin met het gladstrijken van het eerste deel van de nek door het
apparaat aan de buitenzijde van de lok te plaatsen, met een beweging
van wortel -> punt.
- Herhaal deze handeling totdat het haar aan beide zijden van de nek
volmaakt glad is.
- Ga door met de lokken aan de zijkanten van het gezicht en eindig
bovenop het hoofd (en eventueel met de pony).
- Gebruik deze techniek voor een glad, maar vol kapsel door het haar
onder de haarlok te plaatsen.
- Voor een glad, plat kapsel moet u het apparaat op de haarlok plaat-
sen.
- Voor een zeer gladde, steile haarpunt zonder ronde vorm (Fig. 35) laat
u het apparaat tot aan de haarpunt glijden, zonder het apparaat te kan-
telen, houd het apparaat 5 sec. in deze stand en laat vervolgens de lok
langzaam los (Fig. 36).

5. ONDERHOUD
LET OP! : altijd vóór het reinigen van het apparaat de stekker uit het stopcontact halen.
A - Reiniging van het apparaat:
• Uw apparaat heeft weinig onderhoud nodig. Maak het schoon met een droge of enigszins vochtige doek.

6. WEES VRIENDELIJK VOOR HET MILIEU!

� Uw apparaat bevat veel materialen die hergebruikt of gerecycleerd kunnen worden.
� Breng het naar een hiervoor bedoeld verzamelpunt of een erkende servicedienst voor verwerking hiervan.

7. IN GEVAL VAN PROBLEMEN
Het haar wordt niet voldoende glad! :
• Uw haar is te vochtig, maak het wat droger.
• Zet de afstelling voor het gladstrijken wat hoger.

U kunt uiteraard ook uw gebruikelijke producten gebruiken (conditioner, masker, haarschuim, lak, haargel, enz.)
Let op! : gebruik het apparaat nooit met een chemisch ontkroesmiddel (permanent). Uw haar kan hier niet tegen!
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Dankzij de afstelknop op
de achterkant van het
apparaat kunt u het bij
uw haar passende glad-
makend vermogen kie-
zen, voor maatwerk in
gladmaken!

INSTELLING VAN HET APPARAAT
SNELHEDEN (F):
CLIP LISS & BRUSH biedt twee snelheidsniveaus voor de lucht/temperatuur (Fig. 8):
- Niveau 1: aangepaste gemiddelde luchtstroom en temperatuur, om uw haar in model te
brengen (ideaal voor volmaakt glad haar).
- Niveau 2: intensere luchtstroom, ideaal om uw haar snel te drogen.
- Coolshot knop om uw kapsel te fixeren.

ACCESSOIRE VOOR GLAD
HAAR (A):
Plaats het accessoire voor
glad haar op het apparaat
(Fig. 1).
Steek het accessoire voor-
zichtig in het apparaat tot
het vastklikt.
Voor het verwijderen: druk
op de knoppen (D) en kan-
tel het accessoire om het
los te maken (Fig. 2).
BLAASMONDSTUK (H):
Plaats het blaasmondstuk
op het apparaat (Fig. 3 en
Fig. 4). Met het blaas-
mondstuk kunt u de
luchtstroom nauwkeurig
op uw haar richten.

BORSTEL (K): Breng de
borstel op de body van het apparaat aan.

« CLIP SYSTEM » (G): De knop « Clip System » (G) bedient het openen en sluiten van de platen voor het gladstrijken
(C) om het haar vanaf de wortel volmaakt glad te maken (Fig. 5):
1. Druk op de knop (G), de platen voor het gladstrijken gaan uit elkaar, zodat de haarlok beter is vast te nemen om
tussen de platen te klemmen (Fig. 6).
2. Laat de knop los, de platen voor het gladstrijken sluiten zich over de haarlok (Fig. 7).

Strook 1: Begin met het lange haar in de nek glad te strijken.
- Verdeel het haar horizontaal met behulp van een kam, vanaf de onder-
zijde van een oor tot het andere oor (Fig. 26).
- Zet de rest van de haardos vast met een haarklem.
- Scheid de haardos in de nek in 2 verticale delen (Fig. 27):
Begin met het gladstrijken van de zijlokken en vervolgens de midden-
lok.
- Verwijder de haarklem en scheid opnieuw het haar volgens strook 2.

Strook 2: Strijk het haar op het achterhoofd glad.
- Scheid het haar horizontaal, vanaf de bovenzijde van een oor naar het andere (Fig. 28)
- Zet de rest van de haardos vast en ga op dezelfde wijze te werk als voor strook 1.

INSTELLING VOOR HET
GLADSTRIJKEN (J)

De HASTIGHETER (F): CLIP LISS & BRUSH heeft 4 instellingen voor verschillende soorten krullend haar: golvend
(Fig. 10), krullend (Fig. 11), krullend (Fig. 12), kroeshaar (Fig. 13).

3. GEBRUIKSADVIEZEN
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HET PLAATSEN EN VERWIJDEREN VAN DE ACCESSOIRES
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Lue tämä käyttöohje ja turvaohjeet huolellisesti
ennen: CLIP LISS & BRUSH-laitteen ensimmäistä
käyttökertaa, niin saat parhaan hyödyn laittees-
tasi.

• « Suoristussuutin»:
Tämä järjestelmä mahdollistaa hiusten suoristuk-
sen ja hellävaraisen kuivauksen yhdellä liikkeellä.
Keraaminen teknologia antaa hiuksille kiiltoa ja
suojelee samalla hiuskuitua.
• « Ionic » järjestelmä: Laite tuottaa automaatti-
sesti negatiivisia ioneja, jotka vähentävät staat-
tista energiaa. Hiukset saavat lisää kiiltoa ja niiden
aukikampaus on helpompaa.

• « Clip System »: Painike « Clip System » avaa ja sulkee keraamiset levyt. Järjestelmä mahdollistaa hiussuortuvan suoris-
tuksen hiuspohjasta latvoihin saakka.

3. LAITTEEN KÄYTTÖÄ KOSKEVIA OHJEITA

LISÄOSIEN ASENNUS JA IRROTUS

SUORISTUSSUUTIN (A):
Aseta suoristussuutin lait-
teen rungolle (Kuva 1).
Paina suutinta kevyesti,
kunnes se napsahtaa paikal-
leen. Irrota se painamalla
painikkeita (D) ja vetämällä
toiselta puolelta (Kuva 2).

KESKITYSSUUTIN (H):
Asenna keskityssuutin lait-
teen runkoon (Kuva 3 ja
Kuva 4). Keskityssuutin
mahdollistaa ilmavirran tar-
kemman suuntauksen hiuk-
sille.

HARJA (K): Laita harjalait-
teen rungolle.

« CLIP SYSTEM » (G):
Painikkeella « Clip System » (G) avataan ja suljetaan suoristuslevyt (C), jotka mahdollistavat hiusten täydellisen suoris-
tuksen (Kuva 5) hiuspohjasta saakka:
1. Painettaessa painiketta (G) suoristuslevyt avautuvat ja mahdollistavat niin hiussuortuvan helpon kiinniottamisen
(Kuva 6).
2. Vapautettaessa painike suoristuslevyt hiussuortuvan ympärillä sulkeutuvat (Kuva 7).

5. ™À¡∆∏ƒ∏™∏
¶ƒ√™√Ã∏! ¶ÚÈÓ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ·ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ·fi ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÚÂ‡Ì·.
A – ∫·ı·ÚÈÛÌfi˜ Û˘ÛÎÂ˘‹ :̃
ñ ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È ÂÏ¿¯ÈÛÙË ÊÚÔÓÙ›‰·. ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÙË Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÌÂ ÛÙÂÁÓfi ‹ ÌÂ ˘ÁÚfi ·Ó¿ÎÈ.

6. Ας συµβάλλουµε κι εµείς στην προστασία του περιβάλλοντος !
� Η συσκευή σας περιέχει πολλά αξιοποιήσιµα η ανακυκλώσιµα υλικά. Παραδώστε την παλιά συσκευή σας σε κέντρο .
� διαλογής ή ελλείψει τέτοιου κέντρου σε εξουσιοδοτηµένο κέντρο σέρβις το οποίο θα αναλάβει την ε�εξεργασία της.

7. √∆∞¡ ∂ªº∞¡π™∆√À¡ ¶ƒ√µ§∏ª∞∆∞
∆Ô ›ÛÈˆÌ· ÙˆÓ Ì·ÏÏÈÒÓ ‰ÂÓ Â›Ó·È È‰È·›ÙÂÚ· ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎfi!
ñ ∆· Ì·ÏÏÈ¿ Â›Ó·È ¿Ú· ÔÏ‡ ˘ÁÚ¿, ÛÙÂÁÓÒÛÙÂ Ù· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ.
ñ ∂ÈÏ¤ÍÙÂ ‰˘Ó·ÙfiÙÂÚÔ ‚·ıÌfi ÈÛÈÒÌ·ÙÔ˜.

BORSTELACCESSOIRE (K)

BORSTTILLBEHÖR (K)

5. HOITO
HUOM.! Irrota laite verkkovirrasta ennen sen puhdistusta.
A – Laitteen puhdistus:
• Laite vaatii vain vähän huolenpitoa. Sen voi puhdistaa kuivalla tai kevyesti kostutetulla liinalla.

6. EDISTÄKÄÄMME YMPÄRISTÖNSUOJELUA!
� Laite sisältää paljon arvokkaita ja kierrätettäviä materiaaleja.
� Toimita se keräyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa valtuutettuun huoltokeskukseen, jotta laite käsitellään

asianmukaisesti.

7. ONGELMIEN ILMETESSÄ
Suoristus ei vaikuta riittävästi!
• Hiukset ovat liian kosteat, kuivaa niitä vähän enemmän.
• Valitse tehokkaampi suoristusaste.

HARJALISÄLAITE (K)

Εξάρτηµα βούρτσας (K)

KONTROL DÜĞMESİ (F):
CLIP LISS & BRUSH NASIL KULLANILMALI
Saçlarınızı dip kısmından itibaren düzleştirmek için temel yöntem
- Saçlarınızı yıkadıktan sonra, bir havlu ile kurulayın ve özenle tarayın.
- Saç kurutma fonksiyonunu kullanarak saçlarınızı hafif nemli kalacak şekilde bir süre kurutun (kurutma başlığı kullanarak

veya kullanmadan).
- Düzleştirme başlığını yerine takın ve hız « 1 »’i
seçin.
Cihazı düzleştirmek istediğiniz saç tutamının diple-
rine alttan veya üstten düzleştirici plakaları tutamın
kalınlığına göre Klips Sistemi düğmesini kullanarak
yerleştirin (Şek. 14 ve Şek. 15), daha sonra cihazı
yavaşça saçlarınızın uç kısımlarına kadar kaydırın
(Şek. 16). İstediğiniz düzlüğü elde edene kadar
işlemi tekrarlayın.

1. GENEL TANIM:
A. Saç düzleştirme başlığı
B. Fırçalar
C. Seramik yüzeyli düzleştirici plakalar
D. Aksesuar çıkarma düğmesi
E. Aksesuar takma yuvası
F. Açma-kapama düğmesi
G. Klips Sistemi düğmesi
H. Kurutma başlığı
I. Arka ızgara
J. Sıkıştırma düğmesi
K. Fırça aksesuar
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• Kordon hasar görmüşse kullanmayın.
• Temizlemek için bile olsa suya değdirmeyin, batırmayın.
• Nemli ellerle tutmayın.
• Sıcakken gövdeden değil sap kısmından tutun.
• Kordonu çekerek fişten çıkartmayın, prizi tutarak çekin.
• Uzatma kablo kullanmayın.
• Parlatıcı ve tahriş edici ürünlerle temizlemeyin.
• 0 °C'nin altında ve 35 °C'nin üstündeki sıcaklıklarda kullan-
mayın.

GARANT�:
Cihazınız sadece evde kullanmak üzere tasarlanmıştır. Ticari
ve mesleki amaçlarla kullanılmamalıdır. Hatalı kullanım duru-
munda garanti kapsamı dışında kalacaktır.
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CLIP LISS & BRUSH’ı doğru bir şekilde kullanmak
için kullanmaya başlamadan önce lütfen kullanım
kılavuzunu ve güvenlik talimatlarını dikkatli
bir şekilde okuyunuz.

• « Saç düzleştirici aksesuar »:
Bu özel sistem tek bir hareketle saçınızı düzleştir-
menizi ve kurutmanızı sağlar. Seramik teknolojisi
saçınızın yapısını korurken saçlarınıza ekstra par-
laklık kazandırır.
• Système « Ionic »:
Saç düzleştirme cihazınız statik elektriklenmeyi
önlemek için otomatik olarak negatif iyon yayar.
Saçlarınızın parlaklık kazanmasını ve kolay şekil
almasını sağlar.

• « Clip System »: Klips Sistemi” düğmesi seramik plakaların açılıp kapanmasını kontrol eder. Bu özel sistem saç tutamlarını
Saç dibinden uçlara kadar mükemmel şekilde düzleştirebilmenizi sağlar.
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2. GÜVENLİK
• Güvenliğiniz düşünülerek bu cihaz yürürlükteki standartlara
ve düzenlemelere (Düşük Gerilim Direktifleri, Elektromanyetik
Uyumluluk, Çevre...) uygun olarak üretilmiştir.
• Cihazın aksesuarları kullanım sırasında çok ısınır. Cildinizle
temasından kaçının. Cihazın elektrik kordonunun ısınan par-
çalara değmediğinden emin olun.
Elektrik tesisatınızın voltajının cihazınızın üzerinde belirtilen
voltaj ile aynı olduğundan emin olun. Her türlü bağlantı
hatası garantinin kapsamayacağı, tamir edilemeyecek hasar-
lara neden olabilir.
• Ekstra bir koruma sağlamak için, banyodaki elektrik devre-
sine nominal çalışma diferansiyel akımı 30 mA'i aşmayan bir
kaçak akım diferansiyel devre kesicisi (RCD) bağlanmasını
tavsiye ederiz. Montajı yapan görevlilerden tavsiye alın.
• Yine de cihazın montajı ve kullanımı ülkenizde uygulanan
normlara uygun olarak yapılmalıdır.
• DİKKAT EDİLMESİ GEREKEN NOKTALAR: Bu
cihazı küvet, duş, lavabo veya su olan yerlerin
yakınında kullanmayın.

Cihaz banyoda kullanıldığında, kapalı olsa bile suyla teması
tehlikeli olabileceğinden kullandıktan sonra fişini çekin.
• Bu cihazın, fiziksel, duyusal ya da zihinsel kapasite
açısından yetersiz kişilerce ya da deneyim veya bilgi sahibi
olmayan kişilerce (çocuklar da dahil olmak üzere), güvenli-
klerinden sorumlu bir kimsenin gözetiminde veya bu kimse
tarafından cihazın kullanımı ile ilgili önceden bilgilendirildikleri
durumlar dışında, kullanılmaması gerekir. Çocukların cihazla
oynamadığından emin olmak için kontrol etmek gerekir.
• Elektrik kordonu hasar görürse her türlü tehlikeyi önlemek
için üretici, yetkili servis veya aynı yetkiye sahip kişiler
tarafından değiştirilmelidir.
• Cihazı kullanmamanız ve Yetkili Servise başvurmanız gere-
ken durumlar: cihazınız düşerse ve normal çalışmazsa.
• Cihazda termik koruma sistemi bulunmaktadır. Aşırı ısınma
durumunda (örneğin arka ızgaranın kirlenmesinden dolayı),
cihaz otomatik olarak duracaktır: Yetkili Servise başvurun.
• Cihazın fişten çekilmesi gereken durumlar: temizlik ve
bakım işlemlerinden önce, herhangi bir bozuklukta,cihazı kul-
lanımınız biter bitmez.

PROFESYONEL İPUÇLARI
Saç diplerine dolgunluk kazandırmak için:
Saçlarınızı kurutup ve düzleştirdikten sonra, cihazı
tekrar saç diplerine, şekillendirilecek olan tutamın
alt kısmına yerleştirin, düzleştirici plakaların saç
tutamına tamamen baskı yapmasını sağlayın ve
yaklaşık 3cm kadar saç diplerinin aksi yönde
tutamı şekillendirin (Şek. 17), daha sonra 5 saniye
süresince cihazı saç diplerine bastırın (Şek. 18) ve

son olarak cihazı saç tutamının uc kısımlarına kadar
kaydırın (Şek. 19). Saçlarınızın tümüne hacim kazandırmak için saçınızın tümüne bu işlem uygulanmalıdır.

Düzgün ve dolgun kahkül:
Daha önceden kurutulmuş ancak hala nemli olan kahkülü tutun, cihazı saç
diplerine saç tutamının altına yerleştirin ve saçı ilk olarak başınıza dikey
konumda düzleştirin (Şek. 20), daha sonra cihazı saç tutamının ucuna
doğru yavaşça kaydırın.
Kahkülünüzü yüzünüze doğru kıvırmak istediğinizde, tutamı tekrar tutun ve
düzleştirici plakaların arasına yerleştirmek için diğer elinizi kullanın (Şek.
21). Saçınızın formunu korumak için 5 saniye bu pozisyonda tutun.

Saçınızı içe ve dışa kıvırmak için ipuçları:
Bu şekli saçınızın tümüne veya sadece birkaç tutamına verebilirsiniz. Cihaz
tutamın altına yerleştirilmelidir.
Seçilen tutamın düzleştirilmesi ile başlayın ve ucuna geldiğinizde diğer eli-
nizle veya bir fırça kullanarak saçınızı ucunu cihazın yuvarlak tabanı üze-
rine doğru bastırarak tutun (Şek. 22). Saç tutamına daha belirgin bir kıvrım
vermek için, cihazı içe doğru daha fazla eğin.

Kıvrık uçları dışarı doğru şekillendirmek için (Şek. 23), cihaz saç tutamının
altında olacak şekilde aynı işlemleri uygulayın.

Bölüm 3: Yanlardaki saçların düzleştirilmesi
- Saçınızı “doğal” ayrım yerinden kulağınıza kadar dikey şekilde ayırın
(Şek. 29).
- Başınızın üzerindeki saç tutamlarını toka ile tutturun ve temel yöntemi
kullanarak her iki taraftaki saçlarınızı düzleştirin.
- Tokayı çıkarın ve başınızı üzerindeki saç tutamlarını düzleştirerek
işlemi bitirin (Şek. 30).

Orta uzunlukta katlı kesilmiş saçların şekillendirilmesi: (Şek. 31)

- Saç kurutma fonksiyonunu kullanarak başınız öne eğik şekilde saçınızı
hafif derecede kurutun.
- Başınızı aşağıda tutun ve kahkülden başlayarak, kademeli olarak yan
tutamları düzleştirerek ve sonra başınızın üzerindeki tutamları ve son olarak
ensenizdeki tutamları sırasıyla düzleştirin (Şek. 32).
- Düzgün ancak hacimli bir saç stili elde etmek için, bu tekniği kullanın ve
cihazı saç tutamının altına yerleştirin.
- Düzgün, düz saç stili elde etmek için, cihaz saç tutamının üzerinde
olmalıdır.

Orta uzunlukta katlı kesilmiş saçların şekillendirilmesi: (Şek. 24-25)
Bu durumda uygulanacak en iyi yöntem saçları 5 bölüme ayırmaktır.
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4. BAŞARILI BİR ŞEKİLLENDİRME İÇİN İPUÇLARI

32

KATLI UÇLAR İLE KISA KÜT KESİLMİŞ SAÇLARIN
DÜZLEŞTİRİLMESİ (Şek. 33)

- Cihazın kurutma fonksiyonunu kullanarak saçlarınızı hafifçe kurutun.
- Dikey olarak saçlarınızı başınızın yukarısından ensenize kadar 2’ye
ayırın (Şek. 34).
- Ensenizin arka tarafındaki ilk bölümün düzleştirilmesine cihazı tutamın
dışına yerleştirerek ve kökten uca bir hareket gerçekleştirerek başlayın.
- Ensenizdeki her iki bölümde mükemmel düzgünlük elde edene kadar
işlemi tekrarlayın.
- Yüzünüzün her iki tarafındaki tutamlarla devam edin ve başınız üzerin-
deki tutamlarla işlemi tamamlayın (ve kahküle de şekil verin).
- Düzgün ama hacimli bir saç stili elde etmek için, cihazı saç tutamının
altına yerleştirerek bu tekniği kullanın.
- Düzgün, düz bir saç stili elde etmek için cihaz saç tutamının üst
kısmında olmalıdır.
- Oldukça düz, kıvrımsız uçlar elde etmek için (Şek. 35), cihazı eğmeden
uçlara aşağı doğru kaydırın, bu pozisyonda 5 saniye tutun daha sonra
tutamı nazikçe bırakın (Şek. 36).

Normalde kullandığınız saç şekillendirme ürünlerini (saç şekillendirme sıvıları, maskeleri, köpük, briyantin, jöle vb.) kullana-
bilirsiniz.
Uyarı! Cihazı asla kimyasal saç düzleştirme ürünü (kalıcı) ile birlikte kullanmayın. Saçınıza ciddi şekilde zarar
verebilirsiniz!
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13Cihazın arkasında yer
alan ayarlama düğmesi
sayesinde, çok iyi bir
düzleştirme performansı
için saçınızın tipine
uygun düzleştirme
gücünü seçebilirsiniz!

SAÇ DÜZLEŞTİRİCİNİN AYARLANMASI
KONTROL DÜĞMESİ (F):
CLIP LISS & BRUSH 2 farklı seviyede hava akış hızı/sıcaklığı ayarına sahiptir (Şek. 8):
- Seviye 1: saçınızı şekillendirmek için orta derecede hava akışı ve uygun sıcaklık (mükemmel
düzleştirme için ideal).
- Seviye 2: daha yoğun hava akışı, saçınızı hızlı bir şekilde kurutmak için ideal.
- Saç şeklinizin kalıcı olmasını sağlamak için Soğuk hava üfleme düğmesi.

SAÇ DÜZLEŞTİRME
BAŞLIĞI (A):
Düzleştirme başlığı cihazın
gövdesi üzerine yerleştirin
(Şek. 1).
Aksesuar yerine oturana
kadar nazikçe oturtun.
Çıkarmak için, düğmelere
(D) basın ve ayırmak için
aksesuarı eğin (Şek. 2).

KURUTMA BAŞLIĞI (H):
Kurutma başlığını cihazın
gövdesi üzerine yerleştirin
(Şek. 3 ve Şek. 4).
Saçınıza gelen hava akışını
doğru şekilde ayarlamak
için kurutma başlığını kul-
lanın.

FIRÇA (K): Fırçayı cihazın
gövdesi üzerine yerleştirin.

“KLİPS SİSTEMİ” (G):
“Klips Sistemi” düğmesi (G) saçları köklerden uca kadar mükemmel bir şekilde düzleştirmek üzere düzleştirici plakaların
(C) açılmasını ve kapanmasını kontrol eder (Şek. 5):
1. Düzleştirici plakaları açmak ve saç tutamını daha kolay kavramak için düğmeye (G) basın (Şek. 6).
2. Düzleştirici plakaların saç tutamının üzerine nazikçe kapanması için düğmeyi serbest bırakın (Şek. 6).

Bölüm 1: Enseden itibaren saçların düzleştirin.

- Saçları bir kulağın altından diğer kulağın altına kadar yatay olarak
ayırmak için bir tarak kullanın (Şek. 26).
- Bir saç tokası ile kalan saçları toplayın.
- Ensenizdeki saçları 3 dikey tutama ayırın (Şek. 27):

İlk olarak yanlardaki tutamları düzleştirerek başlayın daha sonra ortada-
kini düzleştirin.
- Saç tokasını açın ve tekrar saçları aşağıda bölüm 2’de belirtildiği gibi
ayırın.

Bölüm 2: Arkadaki saçların şekillendirilmesi
- Bir kulağın altından diğerine kadar saçlarınızı yatay şekilde ayırın (Şek. 28).
- Kalan saçları toplayın ve 1. bölümdeki gibi devam edin.

DÜZLEŞTİRME
AYARI (J)

KONTROL DÜĞMESİ (F): CLIP LISS & BRUSH değişik saç tipleri için 4 farklı ayar sunar:
hafif dalgalı (Şek. 10), dalgalı (Şek. 11), bukleli (Şek. 12) veya kıvırcık (Şek. 13).

3. ÇALIŞTIRMA TALİMATLARI
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5. BAKIM
UYARI! Cihazını temizlemeden önce daima cihazını fişten çekiniz.
A – Cihazın Temizlenmesi
• Cihazınız çok az bakım gerektirir. Kuru veya hafif nemli bir bezle temizleyebilirsiniz.

6. ÇEVREYİ KORUMAYA KATKIDA BULUNALIM!
� Cihazınız çok sayıda yeniden değerlendirilebilir veya geri dönüşümlü malzeme içermektedir.

� Değerlendirilebilmesi için cihazınızı bir toplama merkezine veya Yetkili Servisine teslim edin.

7. BİR PROBLEM OLDUĞUNDA
Düzleştirme etkisi yeterince iyi değilse!
• Saçlarınız muhtemelen çok ıslaktır. Biraz daha kurutmanız gereklidir.
• Düzleştirme ayarını arttırın.

FıRÇA AKSESUAR (K)



KAKO KORISTITI APARAT CLIP LISS & BRUSH
Pomoću ove osnovne tehnike izravnat ćete kosu od korijena do vrhova:
- Nakon pranja kosu dobro osušite peškirom i pažljivo je raščešljajte.
- Kosu napola osušite pomoću funkcije sušila za kosu (sa uskim nastavkom ili bez njega), moraju ostati blago vlažne.
- Postavite priključak za ravnanje i odaberite brzinu „1“.

Pomoću aparata uhvatite pramen kose u korijenu
odozdo ili odozgo.Pomoću prekidača Clip Sistem ploče
za ravnanje će prodrijeti u cijeli pramen (Fig.14 i
Fig.15). Polako vucite aparat prema vrhovima (Fig.16)
Nastavite sve dok ne postignete željeni rezultat
ravnanja kose.

CLIP LISS & BRUSH

1. OPIS APARATA
A. Nastavak za ravnanje kose
B. Češljevi
C. Pločice za ravnanje
D. Tipka za odvajanje nastavka
E. Dijelovi za fiksaciju
F. Tipka za uključivanje
G. Prekidač Clip System
H. Nastavak sa uskim otvorom
I. Stražnja rešetka
J. Ključ za podešavanje peglanja
K. Priključak s četkom
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• Aparat mora biti isključen iz mreže: prije čišćenja i održavanja,
u slučaju neispravnog funkcioniranja, čim ste ga prestali upotre-
bljavati.
• Ne koristiti ako je kabl oštećen
• Ne uranjati niti stavljati pod vodu, čak ni prilikom čišćenja.
• Ne držite vlažnim rukama.
• Ne držite za kućište, koje je vruće, već za dršku.
• Ne isključujte iz mreže povlačenjem za kabl, već povlačenjem
za utičnicu.
• Ne koristite električni produžni kabl.

• Ne čistite abrazivnim ili korozivnim proizvodima.
• Ne koristite na temperaturi nižoj od 0 °C i višoj od 35 °C.
GARANCIJA:
Vaš aparat je namijenjen samo za upotrebu u domaćinstvu. Ne
smije se koristiti u profesionalne svrhe. U slučaju neispravne
upotrebe, garancija se poništava.
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Kako bi vam CLIP LISS & BRUSH što bolje služila, prije
upotrebe pažljivo pročitajte uputstvo i sigurnosne upute.

• « Nastavak za ravnanje kose »:
Ovaj ekskluzivni sistem omogućava da jednim potezom
izravnate i osušite vašu kosu. Keramička tehnologija čini
kosu blistavom i štiti vlasi kose.

• « Sistem Ionic »:
Aparat automatski odašilja negativno nabijene ione, koji
neutraliziraju statički elektricitet.

• « Clip System »: Prekidač « Clip System » otvara i
zatvara keramičke pločice. Ovaj sistem omogućava da uhvatite pramen kose od korijena i izravnate ga do vrha.
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2.SIGURNOSNI SAVJETI
• U cilju vaše sigurnosti, ovaj aparat je u skladu s važećim nor-
mama i propisima (Direktiva o najnižem naponu, elektroma-
gnetnoj kompatibilnosti, okolišu…).
• Dijelovi aparata postaju jako vrući tokom upotrebe.
Izbjegavajte dodir s kožom. Osigurajte se da kabl za napajanje
nikad ne bude u dodiru s vrućim dijelovima aparata.
• Provjerite da li napon vaše električne instalacije odgovara
naponu vašeg aparata. Svaka greška prilikom priključivanja,
može izazvati nepovratna oštećenja koja nisu obuhvaćena
garancijom.
• Da biste osigurali dodatnu zaštitu, pobrinite se da se u elek-
tričnom kolu kojim se napaja kupatilo instalira sredstvo za dife-
rencijalnu preostalu struju (DPS) čiji utvrđeni rad ne premašuje
snagu od 30 mA. Zatražite savjet od svog instalatera.
• Instalacija aparata i njegova upotreba moraju u svakom
slučaju biti u skladu s propisima koji su na snazi u vašoj zemlji.
• BUDITE OPREZNI: Ne koristite aparat u blizini kada,
tuševa, lavaboa i drugih prijemnih posuda koje sadrže
vodu.

• Kad se aparat koristi u kupatilu, isključite ga iz mreže nakon
upotrebe, jer blizina vode može predstavljati opasnost čak i kad
je aparat isključen.
• Ovaj aparat nije predviđen za upotrebu od strane osoba
(uključujući djecu) čije su fizičke, čulne ili mentalne sposobnosti
smanjene, niti od strane osoba bez iskustva ili poznavanja,
osim ako se one ne mogu okoristiti, putem osobe zadužene za
njihovu sigurnost, nadzorom ili prethodnim instrukcijama veza-
nim za upotrebu ovog aparata. Djecu treba nadzirati tako da se
ni u kom slučaju ne igraju aparatom.
• Ako je kabl za napajanje oštećen, njega mora zamijeniti
proizvođač, njegov ovlašteni servis ili osoba sličnih kvalifikacija,
u cilju izbjegavanja svake eventualne opasnosti.
• Ne koristite aparat i obratite se ovlaštenom servisnom centru
ako je: vaš aparat ispao, ako ne funkcionira ispravno.
• Aparat je opremljen sistemom za toplotnu sigurnost. U slučaju
pregrijavanja (zbog, na primjer, začepljenosti stražnje rešetke),
aparat će automatski prestati sa radom: obratite se ovlaštenom
servisu.

FRIZERSKI TRIKOVI
Volumen kod korijena:
Kada kosu osušite i ispeglate, ponovo uhvatite
pramen kose u korijenu, i dobro ga pričvrstite
između hvataljki. Zatim , povucite prema gore do
visine otprilike 3 cm ( sl.17), zatim aparat prislonite
uz korijen kose na 5 sekundi.(sl.18)

Glatke, uvijene šiške:
Napola osušene, vlažne šiške uzmite u ruku. Uhvatite ih sa donje strane kod
korijena. Vucite prvo okomito prema gore (Fig. 20), a zatim polako vucite sve
do vrhova.
Ako želite uviti šiške prema unutra, uhvatite pramen ponovo, rukom ga stavite
među hvataljke, i okrenite u smjeru u kojem je savijen aparat. (Fig.21)
Tako držite 5 sekundi da se kosa uvije unutra.

Vrhovi uvijeni unutra ili van:
Uviti možete cijelu frizuru ili samo nekoliko pramenova. Pramen uhvatite
sa donje strane.
Željeni pramen ispeglajte, a kada dođete do vrhova, pridržite ga drugom
rukom ili češljem ( Fig.22), i naslonite na okrugli držač aparata.
Za izražajnije uvijanje pramena aparat više nagnite prema unutra.
Uvijate li vrhove prema van (Fig. 23), postupajte na isti način, samo kosu
uhvatite sa gornje strane.

Ravnanje poluduge slojevito šišane kose: (Fig. 31)

Dio 3: Kosa sa strane.
- Kosu okomito podijelite do uha prema liniji koja dijeli već ispeglanu
kosu od ne ispeglane (Fig.29).
- Gornje pramenove zakačite, a pomoću osnovne tehnike izravnajte
pramenove koji uokviruju lice sa strane.
- Oslobodite gornje pramenove i također ih izravnajte (Fig.30).

- Kosu napola osušite preko glave pomoću funkcije fena.
-Nagnite glavu prema dole, ravnajte pramen po pramen kose (Fig.32), počnite
od šiški, preko bočnih pramenova,gornjeg dijela glave, te na kraju zatiljka.
- Želite li napraviti glatku i ujedno uvijenu frizuru, uzimajte pomoću aparata
pramenove odozdo.
- Želite li napraviti glatku i ujedno ravnu frizuru, uzimajte pomoću aparata
pramenove odozgo.

Ravnanje duge slojevito šišane kose: (Fig. 24 – 25)
Frizura bi se trebala postepeno podijeliti na 5 dijelova.
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4. NEKOLIKO SAVJETA ZA POSTIZANJE DOBRE FRIZURE
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RAVNANJE KRATKE KOSE:
(Fig. 33)
- Kosu napola osušite pomoću funkcije fena.
- Kosu okomito podijelite na 2 dijela, od tjemena do potiljka (Fig. 34).
- Počnite sa jedne strane potiljka, kosu uzimajte odozgo i vucite od korijena
prema vrhovima.
- Nastavite dalje sve dok kosa na potiljku ne bude ispeglana onako kako
želite.
- Nastavite sa pramenovima koji uokviruju lice, a na kraju uredite gornji dio
frizure (eventualno šiške).
- Želite li napraviti glatku i ujedno uvijenu frizuru, uzimajte pomoću aparata
pramenove odozdo.
- Želite li napraviti glatku i ujedno ravnu frizuru, uzimajte pomoću aparata
pramenove odozgo.
- Želite li glatke i ravne vrhove (Fig. 35), ni u kojem slučaju uvijene, vucite
aparat sve do vrhova i ne naginjite ga, u ovoj poziciji držite 5 sekundi, a
zatim pramen polako izvucite (Fig. 36).

5. ODRŽAVANJE
PAŽNJA! Prije čišćenja aparat isključite iz struje.
A – Čišćenje aparata:
• Aparatu nije potrebna velika njega. Može se čistiti suhom ili blago nakvašenom krpicom.

6. UČESTVUJMO U ZAŠTITI OKOLIŠA !
� Vaš aparat sadrži mnoge vrijedne materijale koji se mogu se reciklirati.
� Odnesite ga na za to predviđeno mjesto..

7. KADA SE POJAVE PROBLEMI
Ravnanje nije dovoljno efikasno!
• Kosa je suviše vlažna, više je osušite.
• Odaberite jači stepen ravnanja kose.

Možete naravno koristiti uobičajenu kozmetiku za kosu (regeneratore za kosu, maske, pjene, lakove, gelove i sl.)
Pažnja! Nikada ne ravnajte hemijski (permanentno) izravnanu kosu. To bi izazvalo oštećenje kose!
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Zahvaljujući ključu koji se
nalazi straga aparata,
možete birati jačinu peglanja
prilagođenu prirodi svoje
kose, kako bi peglanje bilo
adekvatno njoj!

PODEŠAVANJE APARATA
BRZINE (F):
CLIP LISS & BRUSH nudi dvije brzine dovoda zraka / temperature (Fig. 8) :
- Brzina 1: srednja struja zraka i odgovarajuća temperaturu za pravljenje frizure (idealna za savršeno
ravnanje kose).
- Brzina 2: intenzivnija struja zraka, idealna za brzo sušenje kose.
- Tipka za hladan zrak za učvršćivanje frizure.

Nastavak za
ravnanje kose (A):
Postavite nastavak za
ravnanje kose na tijelo
aparata. Blago pritisnite dok
se nastavak ne uklopi.
Izvadite ga pritiskom na tipku
(D), i povlačite dok se ne
odvoji.

NASTAVAK SAUSKIM
OTVOROM (H): Nastavak
sa uskim otvorom postavite
na tijelo aparata. ( Fig.3 i
Fig.4)
4.Nastavak sa uskim
otvorom omogućava
preciznije strujanje zraka
prema kosi.

ČETKA (K): Postavite četku
na tijelo aparata.

« CLIP SYSTEM » (G): Prekidačem « Clip System » (G) se upravlja otvaranje i zatvaranje ploča za ravnanje (C), što
omogućava savršeno ravnanje kose (Fig. 5 ) od samog korijena:
1. Pritiskom prekidača (G) ploče za ravnanje se odvoje, i tako omogućavaju lakše hvatanje pramena kose. (Fig.6).
2. Puštanjem tipke ploče za ravnanje stežu uhvaćeni pramen kose ( Fig.7 ).

Dio 1: duga kosa na zatiljku.
- Češljem kosu vodoravno podijelite ispod ušiju (Fig. 26).
- Ostalu kosu zakačite šnalom.
- Kosu koja raste na potiljku podijelite okomito na 3 dijela (Fig. 27):

Prvo ispeglajte pramenove sa strane, a zatim srednji pramen.
- Oslobodite ostalu kosu i podijelite je prema uputama za dio 2.

Dio 2: Kosa na potiljku.
- Kosu podijelite vodoravno iznad ušiju (Fig. 28)
- Ostalu kosu zakačite i postupajte kao u dijelu 1.

PODEŠAVANJE
RAVNANJA KOSE (J)

CLIP LISS & BRUSH omogućava 4 stepena koja odgovaraju raznim tipovima valovitosti: blaga
valovitost (Fig. 10), jaka valovitost (Fig. 11), kovrdže (Fig. 12), sitne kovrdže(Fig. 13).

3. SAVJETI ZA UPOTREBU APARATA
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KUIDAS SEADET CLIP LISS & BRUSH KASUTADA
Järgmise põhitehnika abil sirgestate juuksed juurtest kuni otsteni välja:
- Pärast juuste pesemist kuivatage need korralikult rätikuga ja kammige ettevaatlikult lahti.
- Kuivatage juuksed poolenisti föönifunktsiooni abil (koos kitseneva otsikuga või ilma selleta), juuksed peavad jääma kergelt
niiskeks.
- Pange sirgendamistarvik seadme külge ja valige kiirus „1“.

Haarake juuksesalgust juurte juures kas alt või pealt.
Nupu Clip System abil haarake
sirgestamisplaadikestega kogu salgust (Fig. 14 ja 15).
Tõmmake seadet aeglaselt kuni juukseotsteni välja
(Fig. 16). Jätkake, kuni saavutate soovitud
sirgestatuse.

CLIP LISS & BRUSH

1. SEADME KIRJELDUS
A. Sirgestamisotsik
B. Kammid
C. Keraamilise pinnaga sirgestamisplaadikesed
D. Nupp otsiku väljavõtmiseks
E. Fikseerimissakid
F. Lüliti (0-1-2- )
G. Clip System’i nupp
H. Kitsenev otsik
I. Tagumine võre
J. Sirgendamise reguleerimisnupp
K. Hari tarvik
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• Seade peab olema vooluvõrgust välja võetud: selle puhastami-
seks ja hoolduseks, rikke korral, kohe, kui olete selle kasutamise
lõpetanud.
• Ärge kasutage seadet, kui toitejuhe on katki
• Ärge kastke seadet vette ega pange seda voolava vee alla
isegi mitte selle puhastamiseks.
• Ärge katsuge seadet niiskete kätega.
• Ärge hoidke seadet korpusest – see on tuline –,vaid käepide-
mest.
• Seadet stepslist välja tõmmates ei tohi kinni hoida mitte juht-

mest, vaid pistikust.
• Ärge kasutage pikendusjuhet.
• Ärge kasutage seadme puhastamiseks vahendeid, mis võivad
selle pinda kriimustada või söövitada
• Ärge kasutage temperatuuril alla 0 °C ja üle 35 °C

GARANTII:
Antud seade on ette nähtud ainult koduseks kasutuseks. Seda
ei tohi tarvitada töövahendina.
Ebaõige kasutamise korral kaotab garantii kehtivuse
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Et CLIP LISS & BRUSH teenindaks teid võimalikult
hästi, lugege enne selle kasutamist hoolikalt läbi
kasutusjuhend ja ohutusjuhised.

• «Sirgestamisotsik»:
See eksklusiivne süsteem võimaldab juukseid ühe
liigutusega sirgestada ja säästvalt ära kuivatada.
Keraamika paneb juukseid särama ja kaitseb
seejuures juuksekarva.
• Systeme «Ionic»: Süsteem eraldab automaatselt
negatiivseid ioone, mis kõrvaldavad staatilise
elektrilaengu. Teie juuksed hakkavad särama ja neid
on kergem lahti kammida.

• «Clip System»: Clip System’i nupp avab ja sulgeb keraamilisi plaadikesi. See võimaldab haarata juuksesalgust juurte juures ja
muuta juuksed sirgeks kuni otsteni välja.
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2. TURVANÕUDED
• Teie turvalisuse tagamiseks vastab seade sellele kohaldatava-
tele normatiividele ja seadustele (Madalpingeseadmete,
Elektromagnetilise Ühilduvuse ja Keskkonnakaitse kohta käivad
direktiivid).
• Seadme tarvikud kuumenevad kasutamise käigus. Vältige
nende puutumist naha vastu. Jälgige alati, et seadme toitejuhe
ei puutuks mitte kunagi selle kuumenevate osadega kokku.
• Kontrollige, et kasutatav võrgupinge vastaks seadme juures
nõutavale. Valesti vooluvõrku ühendamine võib seadme rikkuda
ning sellised vigastused ei käi garantii alla.
• Turvalisuse tõstmiseks on lisaks soovitatav paigaldada vanni-
toa voolujuhtmestikku rikkevoolukaitselüliti (RVKL) nominaalse
rakendusvooluga kuni 30 mA. Küsige nõu oma elektriku käest.
• Igal juhul tuleb seade paigaldada ja seda kasutada kooskõlas
kasutamisriigis kehtiva seadusandlusega.
• ETTEVAATUST: Ärge kasutage seadet vannide,
dušikabiinide, kraanikausside või ükskõik milliste vett
sisaldavate mahutite läheduses.

• Kui seadet kasutatakse vannitoas, võtke see peale kasutamist
vooluvõrgust välja, kuna vee lähedus on ohtlik isegi juhul, kui
seade ei tööta.
• Seadet ei tohi kasutada isikud (s.h. lapsed), kelle füüsilised ja
vaimsed võimed ning meeled on piiratud või isikud, kes seda ei
oska või ei tea, kuidas seade toimib, välja arvatud juhul, kui
nende turvalisuse eest vastutav isik kas nende järele valvab või
on neile eelnevalt seadme tööpõhimõtteid ja kasutamist selgita-
nud. Ka tuleb valvata selle järele, et lapsed seadmega ei män-
giks.
• Kui toitejuhe on katki, tuleb ohuolukordade ärahoidmiseks
lasta see tootjal, tema müügijärgsel teenindusel või vastavat
kvalifikatsiooni omaval isikul välja vahetada.
• Ärge kasutage seadet ning võtke ühendust Volitatud
Teeninduskeskusega juhul, kui seade on maha kukkunud või ei
tööta korralikult.
• Seade on varustatud kaitsesüsteemiga ülekuumenemise
vastu. Kui temperatuur tõuseb liiga kõrgele (kuna näiteks taga-
rest on ummistunud), jääb seade automaatselt seisma : võtke
ühendust müügijärgse teenindusega.

JUUKSURINIPID
Kohevus juurte juures:
Kui juuksed on kuivatatud ja sirgestatud, haarake
seadmega uuesti salgust juurte juures selle tagumisel
küljel, laske sirgestamisplaatidel korralikult juuksesalgu
sisse tungida ja liikuge umbes 3 cm juuste kasvamise
suunas (Fig. 17), seejärel asetage seade viieks
sekundiks vahetult vastu peanahka (Fig. 18) ja lõpuks
liikuge aeglaselt salgu otsa juurde (Fig. 19). Kui
soovite soengut kohevaks muuta, tuleb seda nippi
kasutada kõigi salkude juures.

Sile, ümardatud tukk:
Võtke pooleldi kuivatatud tukk tervenisti kätte. Haarake salgust juurte juures
alumiselt küljelt. Tõmmake kõigepealt vertikaalselt üles (Fig. 20) ja seejärel
liikuge aeglaselt kuni juukseotsteni.

Kui soovite tukka sissepoole ümardada, haarake salgust uuesti, asetage see
käega sirgestamisplaadikeste vahele ja pöörake seadme kõveruse suunas.
(Fig. 21). Nii hoidke seda viis sekundit, et juuksed muutuksid ümaraks.

Sisse- või väljapoole ümardatud juukseotsad:
Võite ümardada kas kogu soengu või ainult mõned salgud. Haarake salgust
alumiselt küljelt.
Sirgestage salk ning juukseotsteni jõudes hoidke salku teise käe või kammiga
(Fig. 22) ja toetage see seadme ümmargusele käepidemele.
Salgu tugevamaks ümardamiseks pöörake seadet rohkem sissepoole.
Kui te ümardate otsi väljapoole (Fig. 23), toimige samamoodi, kuid haarake
juustest pealt.

3. osa: külgmised juuksed.
- Jaotage juuksed vertikaalselt kuni kõrvani juba sirgestatud ja veel
sirgestamata juukseid eraldava joone järgi (Fig. 29).
- Kinnitage ülemised salgud ja sirgestage põhitehnika abil nägu
ümbritsevad salgud.
- Vabastage ülemised salgud ja sirgestage ka need (Fig. 30).

Poolpikkade lõigatud juuste sirgestamine: (Fig. 31)
- Kuivatage juuksed pooleldi üle pea föönifunktsiooni abil.
- Kallutage pea ja sirgestage salk salgu haaval (Fig. 32) alates tukast ja
liikudes mööda külgmisi salke ja ülemist osa kuni kuklaosa juusteni välja.
- Kui soovite teha siledat ja ühtlasi ümardatud soengut, haarake salkudest
seadmega alt.
- Kui soovite teha siledat ja ühtlasi sirget soengut, haarake salkudest
seadmega pealt.

Poolpikkade lõigatud juuste sirgestamine (Fig. 24 ja 25):
On kasulik jagada soeng viieks osaks.
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4. MÕNED NÕUANDED SOENGU ÕNNESTUMISEKS
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LÜHIKESEKS LÕIGATUD JUUSTE SIRGESTAMINE:
(Fig. 33)
- Kuivatage juuksed pooleldi föönifunktsiooni abil.
- Jaotage juuksed vertikaalselt kaheks osaks alates pealaest kuni kuklani
välja (Fig. 34).
- Alustage kuklaosa ühelt küljelt, haarake juustest pealt ja liikuge juurest kuni
juukseotsteni välja.
- Toimige samamoodi edasi, kuni kuklaosa juuksed on sirgestatud vastavalt
teie soovile.
- Jätkake nägu ümbritsevate salkudega ja lõpuks töödelge soengu ülemist
osa (vajadusel tukka).
- Kui soovite teha siledat ja ühtlasi ümardatud soengut, haarake salkudest
seadmega alt.
- Kui soovite teha siledat ja ühtlasi sirget soengut, haarake salkudest
seadmega pealt.
- Kui soovite, et juukseotsad oleksid sirged ja tipulised (Fig. 35), mitte
ümardatud, siis liikuge seadmega kuni juukseotsteni ilma seda kallutamata,
hoidke seadet selles asendis viis sekundit ja seejärel laske salgul aeglaselt
välja libiseda (Fig. 36).

5. HOOLDAMINE
TÄHELEPANU! Enne seadme puhastamist eemaldage see vooluvõrgust.
A – Seadme puhastamine:
• Teie seade ei vaja erilist hooldamist. Seda võib puhastada kuiva või kergelt niisutatud lapiga.

6. AITAME HOIDA LOODUSKESKKONDA!
� Teie seadme juures on kasutatud väga mitmeid ümbertöötlemist või kogumist võimaldavaid materjale.
� Viige seade kogumispunkti või viimase puudumisel volitatud teeninduskeskusesse, et oleks võimalik selle ümbertöötlemine.

7. PROBLEEMIDE LAHENDAMINE
Sirgestamine pole piisavalt efektiivne
• Juuksed on liiga niisked, kuivatage neid pisut.
• Valige tugevam sirgestamisaste.

Muidugi võite kasutada tavalist juuksekosmeetikat (konditsioneere, maske, vahte, lakke, modeleerimisgeele jne).
Tähelepanu! Mitte kunagi ärge sirgestage keemiliselt sirgestatud juukseid. See kahjustaks neid!
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Seadme tagaküljel oleva
seadistusnupuga saade
valida oma juustele
sobiliku sirgendamise
intensiivsuse, et tagada
optimaalne ja just Teile
sobilik tulemus!

SEADME SEADISTAMINE
KIIRUS (F):
CLIP LISS & BRUSH võimaldab valida kahe õhu kiiruse ja temperatuuri vahel (Fig. 8):
- Kiirus 1: keskmine õhuvool ja mõõdukas temperatuur soengu tegemiseks (ideaalne laitmatuks
sirgestamiseks).
- Kiirus 2: intensiivsem õhuvool, ideaalne juuste kiireks kuivatamiseks.
- Külma õhu nupp - soengu lõplikuks viimistlemiseks.

SIRGESTAMISOTSIK (A):
Asetage sirgestamisotsik
seadme korpuse külge (Fig.
1). Otsik kinnitub kerge
klõpsatusega.
Eemaldamiseks hoidke
nuppe (D) all ja tõmmake
otsikut külje poole (Fig. 2).

KITSENEV OTSIK (H):
Asetage kitsenev otsik
seadme korpuse külge (Fig.
3 ja 4). Kitsenev otsik
võimaldab õhujuga
täpsemalt juustele suunata.

HARI (K): Pange hari
seadme korpuse külge.

«CLIP SYSTEM» (G): Nupu
«Clip System» (G) abil
suletakse ja avatakse

sirgestamisplaadikesi (C), mis võimaldab juuste täiuslikku sirgestamist (Fig. 5) juurtest alates:
1. Nupu (G) vajutamisel kaugenevad sirgestamisplaadid ja nii on võimalik juuksesalku kergemini haarata (Fig. 6).
2. Nupu vabastamisel sulguvad sirgestamisplaadikesed juuksesalgu ümber (Fig. 7).

1. osa: pikad juuksed kuklas.
- Eraldage kammi abil juuksed horisontaalselt vahetult kõrvade all (Fig. 26):
- Ülejäänud juuksed kinnitage klambriga.
- Jagage kuklas kasvavad juuksed vertikaalselt kolmeks osaks (Fig. 27):

Kõigepealt sirgestage külgmised salgud ja seejärel keskmine salk.
- Vabastage ülejäänud juuksed ja jagage need 2. osa kohta toodud juhiste
kohaselt.

2. osa: pea tagakülje juuksed.
- Eraldage juuksed horisontaalselt kõrvade kohal (Fig. 28).
- Ülejäänud juuksed kinnitage ja jätkake samamoodi nagu 1. osa puhul.

SIRGESTAMISE
SEADISTAMINE (J)

CLIP LISS & BRUSH võimaldab valida nelja astme vahel, mis vastavad eri tüüpi lokkidele: kerge
lokk (Fig. 10), tugev lokk (Fig. 11), tihe lokk (Fig. 12), krepp (Fig. 13).

3. JUHISED SEADME KASUTAMISEKS

6 7

OTSIKUTE PAIGALDAMINE JA EEMALDAMINE
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KAIP NAUDOTIS PRIETAISU CLIP LISS & BRUSH
Plaukų išlyginimo nuo šaknelių iki galiukų technikos pagrindai:
- Išsiplovus plaukus juos gerai iššluostykite rankšluosčiu ir atsargiai iššukuokite.
- Plaukus pusiau išdžiovinkite naudodamiesi feno funkcija (su susiaurėjančiu antgaliu arba be jo), plaukai turi likti šiek tiek
drėgni.
- Uždėkite plaukų tiesinimo priedą ir pasirinkite „1“ greitį.

Iš apačios arba iš viršaus prietaisu suimkite pasirinktą
sruogą prie plaukų šaknelių. Jungiklio Clip System
pagalba lyginimo plokštelės apgaubs visą sruogą
(Pav.14 ir Pav.15). Prietaisą pamažu slinkite sruoga
link plaukų galiukų (Pav.16). Veiksmus tęskite kol
nepasieksite norimo išlyginimo.

CLIP LISS & BRUSH

1. PRIETAISO APRAŠYMAS
A. Lyginimo antgalis
B. Šukos
C. Lyginimo plokštelės su keramikiniu paviršiumi
D. Antgalio išėmimo klavišas
E. Fiksaciniai snapeliai
F. Sujungimo klavišas (0-1-2- )
G. Jungiklis Clip System
H. Susiaurėjantis antgalis
I. Užpakalinės grotelės
J. Plaukų tiesinimo reguliavimo įtaisas
K. Priedas - šepetys
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• Aparate yra instaliuota karščiui jautri apsaugos sistema.
Aparatui perkaitus (pavyzdžiui, dėl užsikimšusių galinių gro-
telių), aparatas automatiškai išsijungia: kreipkitės į centrą, įga-
liotą atlikti priežiūrą po pardavimo.
• Aparatas turi būti išjungtas iš tinklo: prieš jį valant ir atliekant
priežiūros darbus, sutrikus veikimui, baigus jį naudoti.
• Nenaudokite aparato, jei laidas pažeistas.
• Nenardinkite jo į vandenį ir neplaukite net valydami.
• Nelaikykite drėgnomis rankomis.
• Nelaikykite už įkaitusio korpuso, bet už rankenos.
• Neišjunkite traukdami už laido, bet ištraukite kištuką iš lizdo.
• Nenaudokite elektrinio ilgiklio.
• Nevalykite su šveitimui skirtomis ar koroziją sukeliančiomis

priemonėmis.
• Nenaudokite esant žemesnei nei 0 °C ir aukštesnei nei 35
°C temperatūrai.

GARANTIJA:
Jūsų aparatas skirtas tik naudojimui namuose. Jo negalima
naudoti profesiniams tikslams.
Neteisingai naudojant, garantija nebėra taikoma ir tampa
negaliojanti.
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Tam, kad CLIP LISS & BRUSH jums kuo geriau
tarnautų, prieš pradėdami ja naudotis atidžiai
perskaitykite naudojimo instrukciją ir saugumo
taisykles.

• « Lyginimo antgalis »:
Ši ypatinga sistema įgalina vienu metu plaukus
išlyginti ir švelniai išdžiovinti. Keramikinė technologija
suteikia plaukams žvilgesį ir kartu saugo plaukų
struktūrą.
• Systeme « Ionic »: Prietaisas automatiškai išskiria
jonus su neigiamu krūviu, kurie suriša statinį krūvį.
Jūsų plaukai blizgės ir kartu juos bus galima lengvai
sušukuoti.

• « Clip System »: Jungiklis « Clip System » atidaro ir uždaro keramikines plokšteles. Ši sistema įgalina suimti plaukų sruogą prie
šaknelių ir ją išlyginti iki pat palukų galiukų.
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2. SAUGOS PATARIMAI
• Siekiant užtikrinti Jūsų saugumą, šis aparatas pagamintas
laikantis taikomų standartų ir teisės aktų (Žemos įtampos,
Elektromagnetinio suderinamumo, Aplinkos apsaugos direk-
tyvų...).
• Naudojant aparatą jo dalys labai įkaista. Nesilieskite prie jų.
Niekada neleiskite maitinimo laidui liestis su įkaitusiomis apa-
rato dalimis.
• Patikrinkite, ar Jūsų elektros tinklo įtampa sutampa su nuro-
dytąja ant aparato. Bet kokia jungimo klaida gali padaryti
nepataisomos žalos, kuriai netaikoma garantija.
• Siekiant užtikrinti papildomą apsaugą, rekomenduojama į
vonios kambaryje esantį elektros maitinimo tinklą instaliuoti lie-
kamąja srove valdomus srovės, kuri yra ne didesnė nei 30
mA, jungtuvus (DDR). Paprašykite elektros instaliaciją įren-
giančio asmens patarimo.
• Tačiau aparatas turi būti instaliuotas ir naudojamas laikantis
jūsų šalyje galiojančių standartų.

• DĖMESIO: šio aparato nenaudokite arti vonios, dušo,
kriauklės ar kitų indų, kuriuose yra vandens.
• Jei naudojate aparatą vonios kambaryje, baigę nau-
doti išjunkite jį iš tinklo, nes laikyti jį arti vandens, net ir nevei-
kiantį, gali būti pavojinga.
• Šis aparatas nėra skirtas naudoti asmenims (taip pat vai-
kams), kurių fizinės, jutiminės arba protinės galimybės yra
ribotos, taip pat asmenims, neturintiems atitinkamos patirties
arba žinių, išskyrus tuos atvejus, kai už jų saugumą atsakingi
asmenys užtikrina tinkamą priežiūrą arba jie iš anksto gauna
instrukcijas dėl šio aparato naudojimo. Vaikai turi būti
prižiūrimi, užtikrinant, kad jie nežaistų su aparatu.
• Jei maitinimo laidas pažeistas, gamintojas, centras, kuris yra
įgaliotas atlikti priežiūrą po pardavimo, arba panašios kvalifika-
cijos asmenys jį turi pakeisti, kad nebūtų pavojaus.
• Nenaudokite aparato ir kreipkitės į centrą, įgaliotą atlikti
priežiūrą po pardavimo, jeigu aparatas nukrito ir neveikia kaip
paprastai.

KIRPĖJŲ GUDRYBĖS
Didesnė apimtis prie šaknelių:
Kai plaukus jau išdžiovinote ir išlyginote, vėl
prietaisu iš apačios suimkite pasirinktą sruogą prie
šaknelių, leiskite, kad lyginimo plokštelės gerai
prasiskverbtų į visą sruogą ir maždaug 3 cm
prietaisą stumkite plaukų augimo kryptimi (Pav.17),
po to prietaisu 5 sekundėm sruogą suimkite visai
prie galvos odos (Pav.18) ir galų gale jį pamažu

nustumkite iki sruogos galo (Pav.19). Jeigu norite, kad
jūsų šukuosena turėtų didesnę apimtį, būtina ši triuką atlikti su kiekviena sruoga.

Lygus, užapvalintas kirpčiukas:
Visą pusiau išdžiovintą, drėgną kirpčiuką suimkite į ranką. Šią sruogą suimkite
iš apačios prie šaknelių. Iš pradžių traukite vertikaliai į viršų (Pav.20), o po to
pamažu nuvažiuokite iki pat plaukų galiukų.

Jeigu norite kirpčiuką užapvalinti į vidų, suimkite sruogą iš naujo, ranka ją
įterpkite tarp lyginimo plokštelių ir apsukite prietaiso užlinkimo kryptimi. (Fig.
21). Taip laikykite 5 sekundes, kad plaukai susiformuotų į garbaną.

Į vidų arba į išorę užapvalinti galiukai:
Galite užapvalinti visą šukuoseną, arba tik keletą sruogų. Sruogą suimkite iš
apačios.
Pasirinktą sruogą išlyginkite, o kai pasieksite galiukus, sruogą prilaikykite antra
ranka arba šukomis (Pav.22) ir priglauskite prie užapvalinto prietaiso laikiklio.
Norėdami pasiekti ryškesnį sruogos suapvalinimą, prietaisą labiau pakreipkite į
vidų.
Jeigu galiukus sukate į išorę (Fig. 23), elkitės taip pat, tačiau plaukus suimkite
iš viršaus.

Dalis 3: plaukai galvos šonuose.
- Plaukus išskirkite vertikaliai iki ausų, išilgai linijos atskiriančios jau
išlygintus plaukus (Fig. 29)
- Viršutines sruogas suimkite ir pagrindine technika išlyginkite plaukus
aplink veidą.
- Išleiskite viršutines sruogas ir jas taip pat išlyginkite (Fig. 30).

Vidutinio ilgio apkirptų plaukų lyginimas: (Fig. 31)
- Plaukus pusiau išdžiovinkite pasinaudodami feno funkcija.
- Nulenkus galvą išlyginkite plaukus sruoga po sruogos (Fig. 32),
pradėkite nuo kaktos, per šonines sruogas, viršugalvį, iki plaukų pakaušyje.
- Jei norite sukurti lygią bet kartu užapvalintą šukuoseną, plaukų sruogas
prietaisu suimkite iš apačios.
- Jei norite sukurti lygią neužapvalintą šukuoseną, plaukų sruogas prietaisu
suimkite iš viršaus.

Ilgesnių apkirptų plaukų lyginimas: (Fig. 24 - 25):
Plaukus rekomenduojame palaipsniui išskirstyti į 5 dalis.
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TRUMPAI APKIRPTŲ PLAUKŲ LYGINIMAS:
(Fig. 33)
- Plaukus pusiau išdžiovinkite pasinaudodami feno funkcija.
- Plaukus nuo viršugalvio iki pakaušio padalinkite išilgai į dvi dalis (Fig. 34).
- Pradėkite iš vienos pusės ties pakaušiu, plaukus suimkite iš viršaus ir
važiuokite nuo šaknelių link galiukų.
- Taip elkitės ir toliau, kol plaukai galvos užpakalyje nebus išlyginti pagal
Jūsų pageidavimus.
- Tęskite sruogomis aplink veidą ir pabaigoje sutvarkykite viršutinę
šukuosenos dalį (arba kirpčiuką).
- Jei norite sukurti lygią bet kartu užapvalintą šukuoseną, plaukų sruogas
prietaisu suimkite iš apačios.
- Jei norite sukurti lygią neužapvalintą šukuoseną, plaukų sruogas prietaisu
suimkite iš viršaus.
- Jei norite, kad galiukai būtų lygūs ir suformuoti į smaigalius (Pav.35), o ne
užapvalinti, prietaisu, jo nepakreipiant, nuvažiuokite iki galiukų, šioje
pozicijoje galiukus prietaisu laikykite 5 sekundes ir po to leiskite sruogai
pamažu išslysti (Fig. 36).

5. PRIEŽIŪRA
DĖMESIO! Prieš valant ištraukite prietaiso laido kištuką iš elektros srovės tinklo rozetės.
A – Prietaiso valymas:
• Jūsų prietaisui reikia minimalios priežiūros. Jį galima nuvalyti sausu arba truputį sudrėkintu skudurėliu.

6. PRISIDĖKIME PRIE APLINKOS APSAUGOS!
� Jūsų aparate yra daug medžiagų, kurias galima pakeisti į pirmines žaliavas arba perdirbti.
� Nuneškite jį į surinkimo punktą arba, jei jo nėra, į įgaliotą priežiūros centrą, kad aparatas būtų perdirbtas.

7. JEIGU ATSIRASTŲ PROBLEMŲ
Lyginimas nepakankamai efektyvus!
• Plaukai per daug drėgni, truputį daugiau juos išdžiovinkite.
• Pasirinkite stipresnį lyginimo laipsnį.

Savaime aišku, kad galite naudoti įprastinę plaukų kosmetiką (standikliai, kaukės, putos, lakai, formavimo geliai ir pan.)
Dėmesio! Niekada nelyginkite chemiškai išlygintų plaukų. Tai galėtų plaukams pakenkti!
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Prietaiso užpakalinėje
pusėje esančio
nureguliavimo įtaiso pagalba
galite pasirinkti Jūsų
plaukams pritaikytą plaukų
tiesinimo galingumą,
norėdami kuo efektyviau
ištiesinti savo plaukus!

PRIETAISO SUREGULIAVIMAS
GREITIS (F)
CLIP LISS & BRUSH įgalina naudotis dviem oro pūtimo greičio /šilumos padėtimis (Fig. 8):
- Greitis 1: vidutinio stiprumo oro srovė ir atitinkama temperatūra įgalina sukurti šukuosenas (idealu
tobulam išlyginimui).
- Greitis 2: intensyvesnė oro srovė ideali greitam plaukų išdžiovinimui.
- Šalto oro mygtukas naudojamas šukuosenai užfiksuoti.

LYGINIMO ANTGALIS (A):
Lyginimo antgalį užmaukite
ant prietaiso korpuso (Fig.
1). Švelniai paspaudus
antgalis cvaktelės. Antaglį
nuimsite paspaudę klavišą
(D) ir traukdami į vieną pusę
(Fig. 2).

SUSIAURĖJANTIS
ANTGALIS (H):
Susiaurėjantį antgalį
užmaukite ant prietaiso
korpuso (Pav.3 ir Pav.4).
Susiaurėjantis antgalis
įgalina tiksliau nukreipti oro
srovę į plaukus.

ŠEPETYS (K): Uždėkite
šepetį ant prietaiso korpuso.

« CLIP SYSTEM » (G):
Jungikliu « Clip System » (G) valdomas lyginimo plokštelių atidarymas ir uždarymas (C), tai įgalina tobulą plaukų išlyginimą
(Fig. 5) nuo šaknelių iki galiukų:
1. Paspaudus jungiklį (G) lyginimo plokštelės atitraukiamos ir taip galima geriau suimti plaukų sruogą (Pav.6).
2. Atleidus jungiklį lyginimo plokštelės priglunda prie plaukų sruogos (Fig. 7).

Dalis 1: ilgi plaukai pakaušyje
- Plaukus šukomis horizontaliai išskirkite truputį žemiau ausų (Fig. 26).
- Kitus plaukus susekite segtuku.
- Pakaušyje augančius plaukus vertikaliai padalinkite į 3 dalis (Fig. 27):

Visų pirma išlyginkite šonines sruogas, o po to vidurinę.
- Išleiskite likusius plaukus ir juos padalinkite pagal nurodymus 2 dalyje.

Dalis 2: užpakalinė plaukų dalis.
- Išskirkite plaukus horizontaliai virš ausų (Fig. 28)
- Kitus plaukus susekite ir elkitės taip pat, kaip 1 dalyje.

LYGINIMO
SUREGULIAVIMAS (J)

CLIP LISS & BRUSH įgalina rinktis iš 4 lyginimo intensyvumo laipsnių priklausomai nuo plaukų
sugarbanojimo tipų: mažai banguoti (Fig. 10), labai banguoti (Fig. 11), garbanos (Fig. 12), “sušiaušta”
šukuosena (Fig.13).

3. PATARIMAI KAIP PRIETAISU NAUDOTIS

6 7

ANTGALIŲ UŽDĖJIMAS IR NUĖMIMAS

18
00

11
71

94
-
43

/0
9

2 41 3

KĀ LIETOT IERĪCI CLIP LISS & BRUSH
Ar šo pamata tehniku iztaisnosiet matus no to saknēm līdz galiņiem:
- Pēc izmazgāšanas ar dvieli rūpīgi nosusiniet matus un saudzīgi izķemmējiet tos.
- Ar fēna funkciju žāvējiet matus (ar sašaurināšanas uzgali vai bez tā), neizžāvējot tos pilnībā – matiem jābūt nedaudz mitriem.
- Novietojiet taisnotāju sākotnējā pozīcijā un atlasiet 1. ātrumu.

Satveriet izvēlēto matu šķipsnu ar ierīci pie matus
saknēm, no apakšas vai no augšas. Ar slēdža Clip
System palīdzību taisnošanas plāksnītes apņems visu
šķipsnu (14. un 15. Fig.). Lēnām velciet ierīci līdz pat
matu galiņiem (16. Fig.). Turpiniet, kamēr ir sasniegta
nepieciešamā iztaisnošanas pakāpe.

CLIP LISS & BRUSH

1. IERĪCES APRAKSTS
A. Taisnošanas uzgalis
B. Ķemmes
C. Taisnošanas plāksnītes ar keramikas virsmu
D. Taustiņš uzgaļa izņemšanai
E. Fiksēšanas zobiņi
F. Slēdža taustiņš (0-1-2- )
G. Slēdzis Clip System
H. Sašaurināšanas uzgalis
I. Izņemamas aizmugures restītes
J. Taisnošanas intensitātes regulators
K. Ķemme
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• Nelietojiet, ja bojāts strāvas vads.
• Nemērciet ūdenī vai nelieciet zem tekoša ūdens pat tīrīšanas
nolūkā.
• Neturiet to mitrās rokās.
• Neturiet aiz korpusa, kas ir karsts, bet aiz roktura.
• Neatvienojiet no strāvas, raujot aiz vada, bet gan velkot aiz
kontaktdakšas
• Neizmantojiet elektrisko pagarinātāju.
• Netīriet ierīci ar abrazīviem vai korozīviem līdzekļiem.
• Nelietojiet to pie temperatūras, kas zemāka par 0°C un
augstāka par 35 °C

GARANTIJA :
Šis aparāts ir paredzēts lietošanai tikai mājas apstākļos. To
nedrīkst izmantot profesionālos nolūkos. Nepareizas
izmantošanas gadījumā garantija kļūst par nederīgu un spēkā
neesošu.
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Lai CLIP LISS & BRUSH Jums kalpotu optimāli, pirms
tās lietošanas rūpīgi izlasiet lietošanas pamācību un
drošības norādījumus.

• “ Taisnošanas uzgalis”:
Šī ekskluzīvā sistēma ļauj ar vienu kustību matus
iztaisnot un saudzīgi izžāvēt. Keramikas tehnoloģija
matus padara mirdzošus, saudzējot matu šķiedru.

• Sistēma «Ionic»: Ierīce automātiski raida negatīvi
lādētus jonus, kas novērš statisko enerģiju. Jūsu mati
būs mirdzoši, un tos varēsiet viegli izķemmēt.

• «Clip System»: «Clip System» slēdzis atver un aizver keramikas plāksnītes. Šī sistēma ļauj satver matu šķipsnu pie saknēm un
iztaisnot to līdz pat matu galiņiem.

10

12

11

2. DROŠĪBAS NOTEIKUMI
• Jūsu drošībai, šis aparāts atbilst noteiktajām normām un
noteikumiem (zemsprieguma direktīva, elektromagnētiskā
saderība, apkārtējā vide...).
• Izmantošanas laikā aparāta piederumi kļūst ļoti karsti.
Izvairieties no to saskares ar ādu. Pārliecinieties, lai barošanas
kabelis nekad neatrastos kontaktā ar karstām aparāta daļām.
• Pārliecinieties, ka elektroinstalāciju spriegums atbilst Jūsu
aparāta parametriem. Jebkura nepareiza pieslēgšana var
izraisīt neatgriezeniskus bojājumus, kurus garantija nesedz.
• Papildus aizsardzībai ir ieteicams uzstādīt elektriskā ķēdē, kas
nodrošina vannas istabu, diferenciālās aizsardzības ierīci
(DDR), paredzētu strāvas noplūdei, kas nepārsniedz 30 mA. •
Vaicājiet pēc padoma aparāta uzstādītājam.
Ierīces uzstādīšana un izmantošana jāveic saskaņā ar Jūsu
valstī spēkā esošajiem standartiem.
• UZMANĪBU: Nekad nelietojiet ierīci vannas, dušas,
izlietnes vai citas ūdeni saturošas tvertnes tuvumā.
• Ja izmantojat aparātu vannas istabā, pēc lietošanas
atvienojiet to no strāvas, jo atrašanās ūdens tuvumā var būt

bīstama pat tad, ja ierīce ir izslēgta.
• Šo aparātu nav paredzēts izmantot personām (ieskaitot
bērnus), kuru fiziskās, sensorās vai garīgās spējas ir
ierobežotas, vai personām, kurām trūkst pieredzes vai
zināšanu, izņemot gadījumus, kad par viņu drošību atbildīga
persona ierīces izmantošanas laikā šīs personas uzrauga vai ir
sniegusi informāciju par ierīces izmantošanu. Pieskatiet bērnus
un pārliecinieties, ka tie nespēlējas ar aparātu.
• Ja barošanas vads ir bojāts, tas jāaizvieto ražotājam,
garantijas apkalpošanas servisam vai personai ar līdzīgu
kvalifikāciju, lai izvairītos no iespējamām briesmām.
• Neizmantojiet aparātu un sazinieties ar autorizēto apkopes
servisu, ja: Jūsu ierīce ir nokritusi zemē, tā darbojas ar
traucējumiem.
• Aparāts ir aprīkots ar termiskās drošības sistēmu.
Pārkaršanas gadījumā (kas notikusi, piemēram, aizmugures
režģa aizsērēšanas dēļ) sazinieties ar tehniskās apkopes
centru.
• Aparāts jāizslēdz: pirms tīrīšanas un apkopes, nepareizas
funkcionēšanas gadījumā, tiklīdz Jūs esat beidzis to lietot.

FRIZIERU TRIKI
Apjoms pie saknēm:
Kad mati izžāvēti un iztaisnoti, novietojiet atkal ierīci
pie matu saknēm izvēlētās šķipsnas apakšējā daļā,
ļaujiet taisnošanas plāksnītēm labi iedarboties uz
visu šķipsnu un apm. 3 cm velciet tās matu
augšanas virzienā (17. Fig.), pēc tam ierīci uz 5
sekundēm pielieciet tuvu galvas ādai (18. Fig.) un
beigās lēnām aizvelciet līdz šķipsnas galam (19.

Fig.). Ja vēlaties, lai Jūsu frizūra būtu apjomīgāka,
veiciet šo triku ar katru šķipsnu.

Gludi, izliekti mati uz pieres:
Pus-izžāvētu, mitru matus uz pieres satveriet ar roku. Šo šķipsnu satveriet no
apakšas pie saknītēm. Velciet vispirms vertikāli uz augšu (20. Fig.) un pēc
tam lēnām nobrauciet pie saknītēm.

Ja vēlaties matus uz pieres ieliekt uz iekšu, vēlreiz satveriet šķipsnu, ar roku to
ielieciet starp taisnošanas plāksnītēm un pagrieziet ierīces ieliekšanas
virzienā. (21. Fig.). Šādi pieturiet to 5 sekundes, lai ieliektu matus.

Galiņi, kas ieliekti uz iekšu vai āru:
Ieliekt varat visu frizūru vai tikai dažas šķipsnas. Satveriet šķipsnu no apakšas.
Izvēlēto šķipsnu iztaisnojiet, un, kad nonāksiet pie galiņiem, pieturiet tos ar
otru roku vai ķemmi (22. Fig.) un atbalstiet to pret ierīces apaļo rokturi.
Izteiksmīgākai šķipsnas ieliekšanai ierīci ielieciet vairāk uz iekšu.
Ja lieciet galiņus uz āru (23. Fig.), rīkojieties tāpat tikai matus satveriet no
augšas.

Pusgaru apgrieztu matu iztaisnošana: (31. Fig.)

3. daļa: mati sānos.
- Sadaliet matus vertikāli līdz ausij atbilstoši līnijai, kas nošķir jau
iztaisnotos matus no neiztaisnotajiem (29. Fig.)
- Augšējās šķipsnas satveriet un, izmantojot pamata tehniku, iztaisnojiet
šķipsnas, kas ietver seju tās malās.
- Atbrīvojiet augšējās šķipsnas un arī tās iztaisnojiet (30. Fig.).

- Matus pa pusei izžāvējiet pāri galvai, izmantojot fēna funkciju.
- Ar noliektu galvu iztaisnojiet vienu šķipsnu pēc otras (32. Fig.), sākot ar
poniju, turpinot ar malējām šķipsnām, augšējo daļu līdz pat matiem pakausī.
- Ja vēlaties izveidot gludu un vienlaikus ieliektu frizūru, šķipsnas ar ierīci
saņemiet no apakšas.
- Ja vēlaties izveidot gludu un vienlaikus līdzenu frizūru, šķipsnas ar ierīci
satveriet no augšas.

Pusgaru, apgrieztu matu taisnošana: (24. – 25. Fig.)
Frizūru ieteicams sadalīt 5 daļās.
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ĪSI APGRIEZTU MATU TAISNOŠANA:
(Fig. 33)
- Matus pa pusei izžāvējiet, izmantojot fēna funkciju.
- Matus vertikāli sadaliet 2 daļām no galvas virsmas līdz pat pakausim (34.
Fig.).
- Sāciet no pakauša vienas malas, matus satveriet no augšas un brauciet
no saknēm līdz galiņiem.
- Turpiniet, kamēr mati pakausī nav iztaisnoti atbilstoši Jūsu vēlmei.
- Turpiniet ar šķipsnām, kas ietver seju un beigās ieveidojiet frizūras
augšdaļu (arī poniju, ja nepieciešams).
- Ja vēlaties izveidot gludu un vienlaikus ieliektu frizūru, šķipsnas ar ierīci
saņemiet no apakšas.
- Ja vēlaties izveidot gludu un vienlaikus līdzenu frizūru, šķipsnas ar ierīci
satveriet no augšas.
- Ja vēlaties, lai galiņi ir gludi un saveidoti smailītēs (35. Fig.), nevis
noapaļoti, nobrauciet ar ierīci līdz matu galiņiem un, nepieliecot to, 5
sekundes paturiet to šajā pozīcijā un pēc tam ļaujiet šķipsnai lēnām izslīdēt
(36. Fig.).

5. APKOPE
UZMANĪBU! Pirms tīrīšanas atvienojiet ierīci no elektriskā tīkla.
A – Ierīces tīrīšana:
• Jūsu ierīcei nepieciešama minimāla apkope. To ir iespējams tīrīt ar sausu vai nedaudz samitrinātu drāniņu.

6. PIEDALĪSIMIES VIDES AIZSARDZĪBĀ!
� Ierīces ražošanā izmantoti vairāki materiāli, kas ir lietojami atkārtoti vai otrreiz pārstrādājami..
� Nododiet ierīci elektroierīču savākšanas punktā vai autorizētā servisa centrā, lai nodrošinātu tās pārstrādi.

7. JA RODAS PROBLĒMAS
Taisnošana nav pietiekami efektīva!
• Mati ir pārāk mitri, vēl mazliet tos pažāvējiet.
• Izvēlieties spēcīgāku taisnošanas apkāpi.

Protams, varat izmantot ierasto matu kosmētiku (kondicionētāju, maskas, putas, laku, matu želeju u.tml.).
Uzmanību! Nekad netaisnojiet ķīmiski (pastāvīgi) taisnotus matus. Tas sabojātu Jūsu matus!
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Ar regulatoru ierīces
augšpusē var iestatīt lietotāja
matu struktūrai piemērotu
taisnošanas intensitāti, lai
veikums būtu nevainojams.

IERĪCES IESTATĪŠANA
ĀTRUMS (F):
CLIP LISS & BRUSH piedāvā divus gaisa / temperatūras padeves ātrumus (8. Fig.):
- 1. ātrums: vidēja gaisa plūsma un piemērota temperatūra frizūras izveidošanai (ideāla teicamai
izgludināšanai).
- 2. ātrums: intensīvāka gaisa plūsma, ideāla ātrai matu izžāvēšanai.
- Poga aukstā gaisa strūklai – matu sakārtojuma nostiprināšanai.

TAISNOŠANAS
UZGALIS (A):
Uzlieciet taisnošanas uzgali
uz ierīces korpusa (1. Fig.).
Viegli piespiežot, uzgalis
noklikšķēs. To izņemsiet,
saspiežot taustiņus (D) un
pavelkot aiz vienas malas
(2. Fig.).

SAŠAURINĀŠANAS
UZGALIS (H): Novietojiet
sašaurināšanas uzgali uz
ierīces korpusa (3. un 4.
Fig.). Sašaurināšanas
uzgalis ļauj precīzāk vērst
gaisa plūsmu uz matiem.

ĶEMME (K): nostipriniet to
uz ierīces korpusa.

«CLIP SYSTEM» (G): Ar
slēdzi «Clip System» (G) tiek vadīta taisnošanas plāksnīšu (C) atvēršanās un aizvēršanās, kas nodrošina perfektu matu
iztaisnošanu (5. Fig.) jau no matu saknēm:
1. Nospiežot slēdzi (G), taisnošanas plāksnītes atvirzīsies, un matu šķipsnas satveršana būs vienkāršāka (6. Fig.).
2. Atlaižot slēdzi, taisnošanas plāksnītes satvers matu šķipsnu (7. Fig.).

1. daļa: garie mati pakausī.
- Ar ķemmi matus sadaliet horizontāli uzreiz zem ausīm (26. Fig.).
- Pārējos matus nostipriniet ar sprādzi.
- Matus pakausī sadaliet vertikāli 3 daļās (27. Fig.):

Vispirms izgludiniet malējās šķipsnas un pēc tam vidējo šķipsnu.
- Atbrīvojiet pārējos matus un sadaliet tos atbilstoši 2. daļas norādījumiem.

2. daļa: matu aizmugurējās daļas.
- Matus sadaliet horizontāli virs ausīm (28. Fig.)
- Pārējos matus nostipriniet un rīkojieties tāpat kā 1. daļā.

TAISNOŠANAS
IESTATĪŠANA (J)

CLIP LISS & BRUSH paredz 4 pakāpes, kas atbilst dažādai matu cirtošanās intensitātei: viegli
viļņoti (10. Fig.), stipri viļņoti (11. Fig.), cirtas (12. Fig.), sprogas (13. Fig.).

3. IERĪCES LIETOŠANAS PADOMI
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КАКПОЛЬЗОВАТЬСЯ ПРИБОРОМCLIP LISS & BRUSH?
Этапростая техникапозволитВамраспрямить волосыотсамыхкорнейдокончиков:
- Вымойте голову и хорошенько вытрите волосы полотенцем и осторожно расчешите их.
- Волосы подсушите при помощи прибора, переключенного на функцию фена (с сужающей насадкой или без нее),
так, чтобы они остались слегка влажными.
- Установите распрямляющую насадку и выберите скорость «1».

Захватите выбранную прядь с помощью прибора
у самых корней, снизу или сверху. С помощью
рычажка «Клип-системы» керамические
пластинки проникнут в глубину пряди (Рис. 14 и
Рис. 15). Медленно передвигайте прибор к
кончикам волос (Рис. 16). Повторяйте, пока не
достигнете желаемого распрямления.

CLIP LISS & BRUSH
1.ОПИСАНИЕПРИБОРА
A. Распрямляющая насадка
B. Гребни
C. Распрямляющие пластинки с
керамической поверхностью
D. Кнопка для снятия насадки
E. Фиксирующие мысики
F. Кнопка включения (0-1-2- )
G. Рычажок Клип-системы (Clip System)
H. Сужающая насадка
I. решетка
J. Колесико для регулирования степени
распрямления волос
K. Насадка-щетка

RUS
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BCD

EF J

K

G

HI

• Прибор следует отключать от сети в следующих случаях: прежде чем
приступить к чистке или текущему уходу за прибором, в случае
неправильной работы прибора, после его использования, а также в том
случае, если Вы оставляете прибор без присмотра, даже на короткое
время.
• Запрещается пользоваться прибором, еслишнур питания поврежден.
• Запрещается погружать прибор в воду, даже для того, чтобы его
вымыть.
• Не прикасайтесь к прибору влажными руками.
• Не прикасайтесь к корпусу прибора, т.к. он нагревается, держите
прибор за ручку.
• Чтобы отключить прибор от сети, тяните не зашнур питания, а за
вилку.

• Запрещается использовать электрический удлинитель.
• Запрещается чистить прибор порошками, содержащими абразивные
или коррозивные вещества.
• Запрещается использование прибора при температуре ниже 0 °C и
выше 35 °C.

ГАРАНТИЯ:
Данный прибор предназначен исключительно для бытового
использования. Запрещается его использование в профессиональных
целях. Неправильное использование прибора отменяет действие
гарантии на прибор.
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* «CLIPLISS &BRUSH»:будет действительно
хорошо служить, если перед ее использованием
Вы внимательно изучите инструкцию и
требования безопасности.

* «Распрямляющаянасадка»:
Эта единственная в своем роде система дает
возможность одним движением распрямить
волосы и бережно высушить их. Керамическая
технология не только придает волосам блеск, но и
сохраняет их структуру.
* Система«Ионик»:Прибор автоматически

выделяет ионы с отрицательным зарядом, которые нейтрализуют статическое электричество. Ваши волосы будут
блестящими и легко расчесывающимися.
* Клип-система:Рычажок «Клип-системы» открывает и закрывает керамические пластинки. Эта система дает
возможность захватить прядь волос у корней и распрямить ее к самым кончикам.
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2.МЕРЫБЕЭОПАСНОТИ
• В целях Вашей безопасности данный прибор соответствует
существующим нормам и правилам (нормативные акты, касающиеся
низкого напряжения, электромагнитной совместимости, охраны
окружающей среды и т.д.).
• Детали прибора сильно нагреваются во время работы. Будьте
осторожны, не допускайте соприкосновения поверхности прибора с
кожей. Следите за тем, чтобышнур питания не касался горячих
поверхностей прибора.
• Убедитесь, что рабочее напряжение Вашей электросети
соответствует напряжению, указанному на заводской табличке
прибора. Любая ошибка при подключении прибора может привести к
необратимым повреждениям, которые не покрываются гарантией.
• Для обеспечения дополнительной защиты рекомендуется установить
в электрической сети ванной комнаты установку с дифференциальным
распределителем с током срабатывания (DDR), не превышающим 30
мА. Обратитесь за советом к специалисту-электрику.
• Установка прибора и его использование должно соответствовать
действующим в стране пользователя нормативам.
•МЕРЫПРЕДОСТОРОЖНОСТИ: Запрещается пользоваться
прибором в непосредственной близости от емкостей, в

которых находится вода (ванна, душевая кабина, умывальник и т.п.).
• Если прибор используется в ванной комнате, после использования
отключайте его от сети, так как близость к воде может представлять
опасность даже в случае, если прибор выключен.
• Устройство не предназначено для использования людьми с
ограниченнымифизическими и умственными способностями (включая
детей), а также людьми, не имеющими соответствующего опыта или
необходимых знаний. Указанные лица могут использовать данное
устройство только под наблюдением или после получения инструкций
по его эксплуатации от лиц, отвечающих за их безопасность. Следите
за тем, чтобы дети не играли с устройством.
• Еслишнур питания поврежден, в целях безопасности его замена
должна выполняться производителем, в уполномоченном сервисном
центре или квалифицированным специалистом.
• Не пользуйтесь прибором и обращайтесь в уполномоченный
сервисный центр в следующих случаях: при падении или сбоях в
работе прибора.
• Прибор оборудован предохранительной термической системой. В
случае перегрева (например, по причине загрязнения задней решетки)
прибор автоматически отключается. В таком случае обращайтесь в
Специализированный сервисный центр.

СЕКРЕТЫПАРИКМАХЕРОВ
Объем у корней:
Когда волосы уже высушены и распрямлены,
снова подведите прибор к корням с нижней
стороны выбранной пряди, погрузите
распрямляющие пластинки глубоко в прядь и
проведите ними по направлению роста волос
приблизительно 3 см (Рис. 17). Оставьте прибор
секунд на 5 прямо у кожи головы (Рис. 18), а

затем медленно проведите ним к концу пряди
(Рис. 19). Если хотите, чтобы волосы были пышнее, важно это сделать с каждой прядью.

Гладкая пышная челка:
Нижнюю часть слегка подсушенной влажной челки пальцами насадите
на гребень у самых корней. Ведите прибором сначала вертикально
вверх (Рис. 20), а затем медленно передвигайте прибор к концу челки.
Если хотите закруглить челку внутрь, снова насадите ее пальцами на
распрямляющие пластинки гребня и поверните ее в направлении
загибания прибора (Рис. 21). Подержите 5 секунд, чтобы волосы
приобрели желаемую форму.

Волосы, подогнутые вниз или вверх:
Подогнуть можно все волосы или несколько прядей. Прядь возьмите с
нижней стороны.
Выбранную прядь распрямите, а когда подойдете к кончикам,
придержите ее второй рукой или гребнем (Рис. 22) и прижмите к
круглой ручке прибора.
Если хотите подогнуть прядь еще больше, сильнее нагните прибор
внутрь.

Если поднимаете кончики вверх (Рис. 23), делайте это аналогично, только волосы захватите сверху.

Выпрямление волос средней длины (Рис. 31).

Часть 3: волосы на боковой части головы.
- Разделите волосы вертикально к самому уху по линии,
отделяющей уже выпрямленные от невыпрямленных волос (Рис. 29).
- Верхние пряди, обрамляющие лицо по сторонам, выпрямите
каждую в отдельности с помощью основных приемов.
- Снимите зажим с верхних прядей и распрямите их (Рис. 30).

- Волосы подсушите при помощи прибора, переключенного на
функцию фена.
- Наклоните головуи выпрямите прядь за прядью (Рис. 32) от челки,
через боковые части, верхнюю часть до волос на затылке.
- Если Вы хотите, чтобы волосы были ровными и одновременно
закругленными, набирайте пряди на прибор снизу.
- Если Вы хотите, чтобы волосы были ровными и прямыми,
набирайте пряди на прибор сверху.

ВЫПРЯМЛЕНИЕ ВОЛОС СРЕДНЕЙДЛИНЫ(Рис. 24 –25):
Рекомендуем оформление прически разделить на пять последовательно
исполняемых частей.
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4. ЧТО СДЕЛАТЬДЛЯ ТОГО,ЧТОБЫПРИЧЕСКАДЕЙСТВИТЕЛЬНО УДАЛАСЬ
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ВЫПРЯМЛЕНИЕ КОРОТКИХСТРИЖЕНЫХВОЛОС
(Рис. 33).
-Волосы подсушите при помощи прибора, переключенного на
функцию фена.
-Разделите волосы вертикально на две части от темени к затылку
(Рис.34).
-Начните с одной стороны затылка, волосы насаживайте на гребень
сверху и ведите от корней к кончикам.
-Продолжайте, пока волосы на затылке не приобретут желаемую
форму.
-Теперь уложите пряди, обрамляющие лицо и, наконец, уложите
верхнюю часть прически (или челку).

-Если Вы хотите, чтобы волосы были ровными и одновременно
закругленными, набирайте пряди на прибор снизу.
- Если Вы хотите, чтобы волосы были ровными и прямыми, набирайте
пряди на прибор сверху.
- Если Вы хотите, чтобы кончики были ровными и приобрели форму
стрелок (Рис. 35), но не подвернулось, ведите прибор к кончикам
волос, не наклоняя его, и в этом положении оставьте его 5 секунд, а
затем позвольте пряди медленно выскользнуть (Рис. 36).

5.СОДЕРЖАНИЕ (УХОД)
ВНИМАНИЕ! Перед очищением вытащите вилку прибора из розетки.
А–Очищениеприбора:
* Ухаживать за прибором несложно – достаточно его просто протереть сухой или слегка увлажненной тряпочкой.

6. УЧАСТВУЙТЕВОХРАНЕОКРУЖАЮЩЕЙСРЕДЫ!
� Данный прибор содержит многочисленные комплектующие, изготовленные из ценных или повторно
используемых материалов.
� По окончании срока службы прибора сдайте его в пункт приема или, в случае отсутствия такового, в
уполномоченный сервисный центр для его последующей переработки.

7. ЕСЛИПОЯВЯТСЯ ПРОБЛЕМЫ
Выпрямлениеволоснесовсемудается!
* Волосы слишком влажные, подсушите их еще немного.
* Выберите более сильную степень выпрямления.

Безусловно, Вы можете пользоваться нормальной косметикой для волос (кондиционерами, масками, пеной, лаками,
гелями и т.д.).
Внимание!Никогданеразглаживайтехимическивыпрямленныеволосы(химическаяукладка).Этоповреждает
волосы!

36

34

35

33

19

13

Благодаря регулирующему
колесику, расположенному на
обратной стороне прибора,
вы можете выбрать степень
распрямления, соответствую-
щую типу ваших волос, и
получить результат, отвечаю-
щий вашим желаниям!

РЕГУЛИРОВКАПРИБОРА
СКОРОСТИ (F)
CLIP LISS & BRUSH предлагает две скорости привода воздуха / температуры (Рис. 8):
- Первая скорость: средние скорость и температура воздуха, необходимые для создания
прически (идеальные для хорошего распрямления).
- Вторая скорость: более сильный поток воздуха, идеальный для более быстрого
высушивания волос.
- Кнопка "Холодный воздух" (Air froid) для фиксации вашей прически.

НАСАДКАДЛЯ
РАСПРЯМЛЕНИЯВОЛОС
(А):Установите
распрямляющуюнасадку
на корпус прибора
(Рис. 1). Слегка надавите
на нее, и насадка
защелкнется. Насадка
снимется, если Вы
нажмете на кнопку (D) и
потянете за одну сторону
(Рис. 2).
СУЖАЮЩАЯНАСАДКА (H)
Насадите сужающую
насадку на корпус
прибора (Рис. 3 и Рис. 4).
Сужающая насадка дает
возможность более точно
направить на волосы
поток воздуха.

ЩЕТКА (K): установите
щетку на корпус прибора.

«КЛИП-СИСТЕМА» (G):Рычажком «Клип-системы» (G) регулируется открытие и закрытие распрямляющих
пластинок (С), что дает возможность идеально распрямить волосы (Рис. 5) уже от самых корней:
1. При нажатии на рычажок (G) распрямляющие пластинки отодвинутся, поэтому прядь волос будет удобнее
захватить (Рис. 6).
2. Когда рычажок отпустите, распрямляющие пластинки сомкнутся вокруг пряди волос (Рис. 7).

Часть 1: длинные волосы на затылке.
- Разделите волосы горизонтально с помощью гребня
непосредственно под ушами (Рис. 26).
- Оставшиеся волосы прижмите зажимом.
- Волосы на затылке разделите вертикально на три части (Рис. 27).
- Сначала разгладьте боковые пряди, а затем среднюю прядь.
- Снимите зажим с остальных волос и разделите их в соответствии с
инструкциями к части 2.

Часть 2: волосы на задней части головы.
- Разделите волосы горизонтально над ушами (Рис. 28).
- Оставшиеся волосы уложите как в части 1.

РЕГУЛЯТОР
РАСПРЯМЛЕНИЯ (J)

CLIP LISS & BRUSH предлагает четыре степени, отвечающие разным типам
волнистости: слегка волнистые волосы (Рис.10), сильно волнистые волосы – локоны
(Рис.11), кудри (Рис. 12), мелкие кудряшки (Рис. 13).

3.СОВЕТЫПОПОЛЬЗОВАНИЮПРИБОРА
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ЯККОРИСТУВАТИСЯПРИЛАДОМ„ЛІССІМА”?
Ця проста техніка допоможе Вам вирівняти волосся від самих коренів до його кінчиків:
- Вимийте голову, добре витріть волосся рушником і обережно розчешіть його.
- Волосся підсушіть за допомогою приладу, переключеного нафункціюфену (із звужувальною насадкою чи без неї),
так, щоб воно залишилося трошки вологе.
- Зафіксуйте насадку для розпрямлення волосся й оберіть швидкість «1».

Захопіть приладом пасмо волосся біля самої
голови, знизу або зверху. З допомогою ручки „Кліп-
системи” керамічні пластинки пройдуть на глибину
всього пасма (Мал. 14 і Мал. 15). Помалу посувайте
прилад к кінцям волосся (Мал. 16). Повторюйте,
поки не досягнете бажаного вирівнювання.

CLIP LISS & BRUSH

1.ОПИС ПРИЛАДУ
A. Насадка для вирівнювання волосся
B. Гребені
C. Пластинки для вирівнювання з керамічною
поверхнею
D. Кнопка для зняття насадки
E. Фіксажні мисики
F. Вмикач (0-1-2- )
G. Вимикач „Кліп-системи” (Clip System)
H. Звужувальна насадка
I. задня решітка
J. Коліщатко регулювання режиму випрямлення
волосся
K. Насадка-щітка
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• Прилад обладнаний системою теплового захисту. У
випадку перегрівання (наприклад, внаслідок забруднення
задньої решітки) прилад автоматично вимикається; в
цьому випадку необхідно звернутися до центру
післяпродажного обслуговування.
• Прилад потрібно відключати від електромережі: перед
виконанням операцій очищення або догляду, якщо він не
працює як слід, одразу після закінчення використання.
• Не використовуйте прилад, якщо його електрошнур
пошкоджений.
• Не занурюйте прилад у воду і не підставляйте його під
струмінь води, навіть під час очищення.
• Не торкайтесь приладу, якщо у вас вологі руки.
• Беріть прилад не за корпус, поки він ще гарячий, а за
ручку.

• Відключаючи прилад від електромережі, тягніть не за
електрошнур, а за вилку.
• Не користуйтесь електроподовжувачем.
• Не використовуйте для очищення абразивні чи корозійні
матеріали.
• Не користуйтесь приладом при температурах нижче 0 °С і
вище 35 °С.

ГАРАНТІЯ:
Ваш прилад призначений тільки для побутового
використання. Його не можна використовувати для
професійної діяльності. Неправильне використання
приладу тягне за собою анулювання гарантії.
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Щоб „ЛІССІМА” (CLIP LISS & BRUSH) служила Вам
якнайкраще, перед її уживанням уважно вивчить
інструкцію та вимоги безпеки.

* Насадкадлявирівнюванняволосся”:
Ця єдина в своєму роді система дає можливість
одним рухом вирівняти й обережно висушити
волосся. Керамічна технологія не лише робить
волосся блискучим, але й береже його структуру.
* Система„Іонік”:Пристрой автоматично посилає

негативно заряджені іони, які нейтралізують електричну статичну енергію. Ваше волосся буде блищати й легко
розчісуватися.
* Кліп-система:Вимикач „Кліп-системи” відкриває й закриває керамічні дощечки. Ця система дає можливість захопити
пасмо волосся біля самого коріння.
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2.ПРАВИЛАБЕЗПЕКИ
• Ваша безпека гарантується відповідністю цього приладу
чинним стандартам і нормам (директиви стосовно
низьковольтного обладнання, електромагнітної сумісності,
захисту довкілля та ін.).
• Під час використання приладдя цього приладу
нагрівається до високої температури. Стежте за тим, щоб
електрошнур не торкався гарячих частин приладу.
• Перевірте, щоб напруга у використовуваній вами
електромережі відповідала напрузі, вказаній на приладі.
Будь-яке неправильне підключення до електромережі
може призвести до непоправних пошкоджень приладу, на
які гарантія не поширюється.
• Для більшої безпеки користування приладом
рекомендується встановити в електропроводці ванної
кімнати пристрій контролю диференційованого струму з
робочим значенням диференційованого струму не вище
30 мА. Проконсультуйтесь з вашим електриком.
• У будь-якому випадку способи установлення і
використання приладу повинні відповідати вимогам
нормативних документів, чинних у вашій країні.

• УВАГА: Цей прилад не можна використовувати
поблизу ванни, душу, умивальника чи інших
посудин з водою.
• Якщо прилад працює у ванній кімнаті, його
потрібно відключати від електромережі одразу після
закінчення використання, тому що він може становити
небезпеку навіть після вимкнення.
• Цей прилад не повинен використовуватись особами (в
тому числі дітьми), які мають обмежені фізичні, чуттєві чи
розумові можливості або не мають потрібного досвіду чи
знань, якщо особа, відповідальна за їхню безпеку, не
здійснює за ними нагляду або попередньо не дала
вказівок щодо використання приладу. Слід наглядати за
дітьми, щоб вони не гралися з приладом.
•Щоб уникнути небезпеки, у разі пошкодження
електрошнура його слід замінити на підприємстві
виробника, в його відділі післяпродажного обслуговування
або звернувшись до спеціаліста відповідної кваліфікації.
• Не користуйтесь вашим приладом і зверніться до
уповноваженого сервіс-центру, якщо прилад падав на
підлогу або не працює як слід.

СЕКРЕТИ ПЕРУКАРІВ
Об’єм біля корнів волосся:
Коли волосся буде сухим і рівним, знову
підведіть прилад до коренів з нижнього боку
вибраного пасма, занурте пластинки для
вирівнювання глибоко в пасмо і проведіть ними в
напрямку росту волосся приблизно 3 см (Мал.
17). Тримайте прилад біля шкіри голови
приблизно 5 секунд (Мал. 18), а потім повільно
проведіть ним до кінця пасма (Мал. 19). Якщо

хочете, щоб волосся було пишнішим, зробіть це з кожним пасмом.

Гладенька пишна гривка:
Занурте гребінь в нижню частину злегка підсушеної гривки біля
корінчиків. Ведіть приладом спочатку вертикально нагору (Мал. 20), а
потім повільно проведіть ним до кінця гривки.
Якщо хочете загнути гривку досередини, знову занурте пластинки
гребня у волосся біля самої голови і поверніть пасмо в напрямку
загинання приладу (Мал. 21). Тримайте приблизно 5 секунд, щоб
волосся прибрало бажану форму.

Волосся, підігнуте донизу чи нагору
Підігнути можна все волосся або кілька пасем. Пасмо волосся захопіть з
нижнього боку.
Вибране пасмо випряміть, а коли підійдете до кінця, притримайте його
другою рукою або гребенем (Мал. 22) і притисніть до круглої ручки
приладу.
Якщо хочете загнути пасмо іще сильніше, сильніше нагніть прилад
усередину.

Якщо закручуєте кінці нагору (Мал. 23), робіть це так само, лише волосся захопіть зверху.

Вирівнювання стриженого волосся середньої довжини (Мал. 31):

Частина 3: волосся на боковій частині голови.
- Розділіть волосся вертикально до самого вуха по лінії, що
відокремлює уже вирівняне волосся від решти волосся (Мал. 29).
- Верхні пасма по сторонах обличчя вирівняйте кожне окремо за
допомогою основних прийомів.
- Зніміть приколку з верхніх пасем і вирівняйте їх (Мал. 30).

- Волосся підсушіть за допомогою приладу, переключеного на
функцію фену.
- Нахиліть голову і вирівняйте пасмо за пасмом (Мал. 32) від гривки,
через бокові пасма, верхню частину по волосся на потилиці.
- Якщо Вам хочеться, щоб волосся було рівним і закругленим
водночас, набирайте пасма на прилад знизу.
- Якщо Вам хочеться, щоб волосся було рівним і прямим, набирайте
пасма на прилад зверху.

Вирівнювання волосся середньої довжини (Мал. 24 – 25)
Радимо створення зачіски розділити на п’ять послідовних частин.
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4.ЯКДОСЯГНУТИ СПРАВДІ ВДАЛОЇ ЗАЧІСКИ
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ВИРІВНЮВАННЯ КОРОТКОГО СТРИЖЕНОГО ВОЛОССЯ (Мал. 33)

- Волосся підсушіть за допомогою приладу, переключеного на
функцію фену.
- Волосся вертикально розділіть на дві частини від темені аж по
потилицю (Мал. 34).
- Почніть з одного боку потилиці, гребінь занурюйте у волосся зверху і
ведіть ним від коріння до кінчиків.
- Продовжуйте, поки волосся на потилиці не буде мати бажану
форму.
- Тепер укладіть пасма навколо обличчя і, нарешті, верхню частину
зачіски (або гривку).

- Якщо Вам хочеться, щоб волосся було рівним і закругленим
водночас, набирайте пасма на прилад знизу.
- Якщо Вам хочеться, щоб волосся було рівним і прямим, набирайте
пасма на прилад зверху.
- Якщо Вам хочеться, щоб кінці були рівними і мали форму стрілок
(Мал. 35), але не були підігнутими, ведіть прилад аж до кінчиків
волосся, не нахиляючи його, і залишіть його в цьому положенні 5
секунд, а тоді дозвольте пасму помалу вислизнути (Мал. 36).

5.ДОГЛЯД
УВАГА! Перед очищенням витягніть вилку приладу з розетки.
А – Очищення приладу:
* Прилад не вимагає складного догляду – вистачить його просто витерти сухою або зволоженою ганчіркою.

6.ДБАЙМОПРОЗАХИСТДОВКІЛЛЯ!
� Ваш прилад містить багато матеріалів, які можуть бути перероблені або повторно використані.
� Після закінчення терміну служби приладу здайте його до пункту приймання побутових приладів, а за відсутності
такого – до уповноваженого сервіс-центру для його подальшої обробки.

7.ЯКЩОВИНИКНУТЬПРОБЛЕМИ
Не зовсім вдається вирівняти волосся!
* Волосся занадто вологе, підсушіть його сильніше.
* Виберіть сильніший ступінь вирівнювання.

Звичайно, Ви можете користуватися нормальною косметикою для волосся (кондиціонерами, масками, піною, лаками,
гелями і т.п.).
Увага!Ніколиневирівнюйтехімічновирівняневолосся (хімічнузавивку).Цейогопошкоджує!
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Завдяки розташованому на
задній поверхні пристрою
регулятору режиму, ви можете
вибрати ступінь випрямлення,
який відповідає саме вашому
типу волосся, забезпечуючи
якість розпрямлення за
індивідуальними потребами!

РЕГУЛЮВАННЯПРИЛАДУ
ШВИДКОСТІ (F)
„ЛІССІМА” має дві швидкості приводу повітря / температури (Мал. 8):
- Перша швидкість: середня швидкість і температура повітря, необхідні для створення зачіски
(ідеальна для якісного вирівнювання волосся).
- Друга швидкість: струмінь повітря сильніший, ідеальний для швидшого висушування
волосся.
- Кнопка «Холодне повітря» для закріплення вашої зачіски.

НАСАДКАДЛЯВИРІВНЮВАННЯ
ВОЛОССЯ(А):
Установіть насадкудля
вирівнюванняволоссяна
корпусприладу (Мал. 1), легко
натисніть нанеї, і насадка
замкнеться.Для того,щоб
знятинасадку, натисніть на
кнопку (D) і потягніть заодин
бік (Мал.2).

ЗВУЖУВАЛЬНАНАСАДКА(H)
Насадіть звужувальнунасадку
на корпусприладу (Мал. 3 та
Мал. 4). Звужувальнанасадка
даєможливість точніше
направитиструмінь повітряна
волосся.

ЩІТКА(K):Зафіксуйтещітку на
корпусі приладу.

„КЛІП-СИСТЕМА”(G):Здопомогоюручки „Кліп-системи” (G) регулюється відкриття та закриттяпластинокдлявирівнювання
волосся (С),щодаєможливість ідеальновипрямитиволосся (Мал. 5) від самого коріння:
1.Принатисканні наручку (G) пластинкивідійдуть і пасмоволоссябуде зручнішезахопити.
2.Привідпусканні ручкипластинки зімкнутьсянавколопасмаволосся (Мал. 7).

Частина 1: довге волосся на потилиці.
- Гребенем розділіть волосся горизонтально зразу під вухами (Мал.
26).
- Решту волосся затисніть приколкою.
- Волосся на потилиці розділіть вертикально на три частини (Мал. 27).
Спочатку вирівняйте бокові пасма, а потім середнє пасмо.
- Зніміть приколку с решти волосся і розділіть його відповідно до
інструкцій до частини 2.

Частина 2: волосся на задній частині голови.
- Розділіть волосся горизонтально над вухами (Мал. 28).
- Решту волосся вирівняйте як в частині 1.

РЕГУЛЯТОРВИРІВНЮВАННЯ
(J)

„ЛІССІМА” має чотири ступені, що відповідають різним типам хвилястості: злегка хвилясте волосся (Мал. 11),
сильно хвилясте волосся – локони (Мал. 11), кучері (Мал. 12), дрібні кучері (Мал. 13).

3. КОРИСТУВАННЯПРИЛАДОМ
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JAK KORZYSTAĆ Z URZĄDZENIA CLIP LISS & BRUSH
Dzięki tej podstawowej technice wyprostujesz włosy od nasady aż po same końce:
- Włosy po umyciu dobrze wytrzyj ręcznikiem i delikatnie rozczesz.
- Następnie trochę je podsusz korzystając z funkcji suszarki (wykorzystując koncentrator powietrza lub nie), muszą być lekko
wilgotne.

- Nałożyć element do wygładzania i wybrać prędkość « 1 ».

Chwyć urządzeniem wybrane pasmo poczynając od
nasady z dołu lub z góry. Dzięki Clip Systemowi płytki
prostujące penetrują całe pasmo włosów (Rys. 14
i Rys. 15). Powoli przesuwaj płytki aż po same końce
włosów (Rys. 16). Czynność powtarzaj do uzyskania
żądanego efektu.

CLIP LISS & BRUSH

1. OPIS URZĄDZENIA
A. Nasadka prostująca
B. Grzebienie
C. Płytki pokryte powłoką ceramiczną
D. Przycisk zwalniający nasadkę
E. Końcówki przytrzymujące
F. Przycisk regulacji prędkości (0-1-2- )
G. Wyłącznik Clip System
H. Koncentrator powietrza
I. Niewyjmowany grzebień
J. Pokrętło regulacji wygładzania
K. Szczotka
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• Urządzenie powinno być odłączane od źródła zasilania: przed
myciem i konserwacją, w przypadku nieprawidłowego działania,
zaraz po zakończeniu jego używania.
• Nie używaj urządzenia jeśli kabel jest uszkodzony
• Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani nie wkładaj go pod
bieżącą wodę, nawet w celu jego umycia.
• Nie trzymaj urządzenia mokrymi rękoma.
• Nie trzymaj urządzenia za gorącą obudowę, ale za uchwyt.
• Aby wyłączyć urządzenie z sieci, nie pociągaj za kabel, ale za
wtyczkę.
• Nie stosuj przedłużaczy elektrycznych.

• Do mycia nie używaj produktów szorujących lub powodujących
korozję.
• Nie używaj w temperaturze poniżej 0 °C i powyżej 35 °C.

GWARANCJA:
Twoje urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do użytku
domowego. Nie może być stosowane do celów profesjonalnych.
Gwarancja traci ważność w przypadku niewłaściwego
użytkowania urządzenia.
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Przed pierwszym użyciem urządzenia należy
dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi oraz
zaleceniami bezpieczeństwa.

• «Nasadka prostująca»:
Specjalny system pozwala jednym ruchem
wyprostować włosy oraz delikatnie wysuszyć.
Technologia ceramiczna gwarantuje uzyskanie
lśniącego wyglądu włosów oraz ich ochronę.
• «System « Ionic»: Urządzenie automatycznie
wydmuchuje powietrze naładowane ujemnymi jonami,
które eliminują energię statyczną. Zapewnia włosom
lśniący wygląd oraz ułatwia ich rozczesywanie.

• «Clip System»:Wyłącznik « Clip System » otwiera i zamyka płytki ceramiczne. System umożliwia chwycenie pasma włosów u
nasady i wyprostowanie ich aż po same końce.
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2. WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
• Dla Twojego bezpieczeństwa, urządzenie to spełnia wymogi
obowiązujących norm i przepisów (Dyrektywy Niskonapięciowe,
przepisy z zakresu kompatybilności elektromagnetycznej, normy
środowiskowe...).
• W czasie używania urządzenia, jego akcesoria bardzo się
nagrzewają. Unikaj kontaktu ze skórą. Dopilnuj, aby kabel
zasilający nigdy nie dotykał nagrzanych części urządzenia.
• Sprawdź, czy napięcie Twojej instalacji elektrycznej odpowiada
napięciu urządzenia. Każde nieprawidłowe podłączenie może
spowodować nieodwracalne szkody, które nie są pokryte
gwarancją.
• Aby zapewnić dodatkową ochronę, zaleca się zainstalowanie w
sieci elektrycznej zasilającej łazienkę bezpiecznika różnicowo-
prądowego (RCD), którego różnicowy prąd zadziałania nie
będzie przekraczał 30 mA. Poproś o radę instalatora.
• Instalacja urządzenia i jego użycie muszą być zgodne z
normami obowiązującymi w Twoim kraju
• OSTRZEŻENIE: Nie wolno używać tego urządzenia w
pobliżu wanien, pryszniców, umywalek i innych naczyń
wypełnionych wodą.

• Jeżeli urządzenie jest używane w łazience, odłącz je od źródła
zasilania po każdym użyciu, ponieważ bliskość wody stanowi
zagrożenie także wtedy, gdy urządzenie jest wyłączone.
• Urządzenie to nie powinno być używane przez osoby (w tym
przez dzieci), których zdolności fizyczne, sensoryczne lub
umysłowe są ograniczone, ani przez osoby nie posiadające
odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że osoba
odpowiedzialna za ich bezpieczeństwo nadzoruje ich czynności
związane z używaniem urządzenia lub udzieliła im wcześniej
wskazówek dotyczących jego obsługi. Należy dopilnować, aby
dzieci nie wykorzystywały urządzenia do zabawy.
• W razie uszkodzenia przewodu zasilającego, powinien on być
wymieniony u producenta, w punkcie serwisowym lub przez
osoby o równoważnych kwalifikacjach, w celu uniknięcia
zagrożenia.
• Nie używaj urządzenia i skontaktuj się z Autoryzowanym
Centrum Serwisowym, gdy: urządzenie upadło lub nie
funkcjonuje prawidłowo.
• Urządzenie jest wyposażone w zabezpieczenie termiczne. W
razie przegrzania (spowodowanego, na przykład, zabrudzeniem
tylnej kratki) urządzenie wyłączy się automatycznie. Zgłoś się do
centrum obsługi serwisowej.

FRYZJERSKIE SZTUCZKI
Zwiększenie objętości u nasady:
Po wysuszeniu i wyprostowaniu włosów przyłóż
ponownie urządzenie do nasady włosów ze spodu
wybranego pasma. Pozwól aby płytki prostujące
dobrze chwyciły całe pasmo i przesuń je około 3 cm
w kierunku wzrostu włosów (Rys. 17), następnie
przytrzymaj 5 sekund bardzo blisko skóry głowy
(Rys. 18) i na koniec powoli przesuń płytki do końca

pasma (Rys. 19). Jeżeli chcesz, aby Twoja fryzura
miała większą objętość wykonaj tę czynność na każdym paśmie włosów.

Gładka, wywinięta grzywka:
Lekko wysuszoną, wilgotną grzywkę chwyć w dłoń, przyłóż urządzenie ze
spodu u nasady. Przesuń je najpierw pionowo w górę (Rys. 20), a następnie
powoli aż po same końce.
Jeżeli chcesz grzywkę wywinąć do środka, ponownie chwyć pasmo, włóż je
między płytki prostujące i obróć w kierunku zakrzywienia urządzenia (Rys. 21).
Przytrzymaj przez 5 sekund, aby włosy wywinęły się do środka.

Końcówki włosów wywinięte do środka lub na zewnątrz:
Możesz wywinąć wszystkie włosy lub tylko kilka pasemek. Pasmo chwyć ze
spodu.
Wybrane pasmo wyprostuj, a kiedy przesuniesz płytki aż po same końce,
przytrzymaj pasmo włosów drugą ręką lub grzebieniem (Rys. 22) i oprzyj o
okrągłą rączkę urządzenia.
Aby wyraźniej wywinąć pasmo urządzenie bardziej nachyl do środka.
Jeżeli chcesz wywinąć końcówki włosów na zewnątrz (Rys. 23), postępuj tak
samo, tylko włosy chwyć z góry.

Prostowanie włosów półdługich wycieniowanych: (Rys. 31)

Część 3: boczne partie włosów.
- Włosy opadające rozdziel aż do ucha według linii oddzielającej już
wyprostowane włosy od włosów, które nie są wyprostowane (Rys. 29)
- Chwyć pasma górne i techniką podstawową wyprostuj pasma
otaczające twarz z boku.
- Rozpuść pasma górne i także je wyprostuj (Rys. 30).

- Włosy lekko wysusz wykorzystując funkcję suszarki.
- Włosy prostujemy z pochyloną głową pasmo po paśmie (Rys. 32), od
grzywki, poprzez pasma boczne, partie górne aż po włosy rosnące z tyłu.
- Jeżeli chcesz wymodelować fryzurę gładką i jednocześnie podwiniętą, chwyć
pasma płytkami ze spodu.
- Jeżeli chcesz wymodelować fryzurę gładką i jednocześnie równą, chwyć
pasma płytkami z góry.

Prostowanie włosów półdługich wycieniowanych: (Rys. 24 – 25)
Dobrze jest fryzurę stopniowo podzielić na 5 części.
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4. KILKA PRZYDATNYCH RAD DO UZYSKANIA ŻĄDANEJ FRYZURY
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PROSTOWANIE WŁOSÓW KRÓTKICH WYCIENIOWANYCH:
(Rys. 33)
- Włosy lekko wysusz wykorzystując funkcję suszarki.
- Włosy opadające rozdziel na 2 części, od ciemienia aż po włosy rosnące z
tyłu (Rys. 34).
- Zacznij z jednej strony z tyłu, włosy chwyć z góry i przesuwaj płytki od
nasady aż po końce.
- Czynność kontynuuj dopóki włosy z tyłu głowy nie będą wyprostowane
zgodnie z Twoim wyobrażeniem.
- Wyprostuj pasma okalające twarz, a na koniec wymodeluj górną część
fryzury (ewentualnie grzywkę).
- Jeżeli chcesz wymodelować fryzurę gładką i jednocześnie podwiniętą,
chwyć pasma płytkami ze spodu.
- Jeżeli chcesz wymodelować fryzurę gładką i jednocześnie równą, chwyć
pasma płytkami z góry.
- Jeżeli chcesz mieć końce gładkie, proste (Rys. 35), nie podwinięte,
przesuń urządzenie aż po końce nie nachylając go i przytrzymaj w tej
pozycji 5 sekund, a potem pozwól by pasmo powoli się wysunęło (Rys. 36).

5. KONSERWACJA
UWAGA! Przed czyszczeniem odłącz urządzenie z sieci elektrycznej.
A – Czyszczenie urządzenia:
• Konserwacja urządzenia nie jest skomplikowana. Można je czyścić suchą lub lekko zwilżoną szmatką.

6. Bierzmy czynny udział w ochronie środowiska.
� Twoje urządzenie jest zbudowane z materiałów, które mogą być poddane ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi.
�W tym celu należy je dostarczyć do wyznaczonego punktu zbiórki. Nie należy go umieszczać z innymi odpadami

komunalnymi

7. KIEDY SIĘ POJAWIĄ PROBLEMY
Prostowanie nie jest dostatecznie skuteczne!
• Włosy są zbytnio wilgotne, wysusz je bardziej.
• Wybierz silniejszy stopień prostowania.

Możesz oczywiście stosować tradycyjne kosmetyki do włosów (odżywki, maseczki, pianki, lakiery, żele modelujące itp.)
Uwaga! Nigdy nie należy prostować włosów wyprostownych chemicznie (permanentnie). Mogłoby to zniszczyć włosy!
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Dzięki pokrętłu regulacji
umieszczonego w górnej
części urządzenia, można
wybrać moc wygładzania
dostosowaną do typu włosów
– fryzura na zamówienie!

USTAWIENIE URZĄDZENIA
USTAWIENIE PRĘDKOŚCI (F):
CLIP LISS & BRUSH posiada 2 stopnie prędkości nadmuchu powietrza / temperatury (Rys. 8) :
- Prędkość 1: średni prąd powietrza, odpowiednia temperatura do ułożenia fryzury (idealna do
doskonałego prostowania włosów).

- Prędkość 2: intensywniejszy prąd powietrza, idealny do szybkiego wysuszenia włosów.
- Przycisk « zimne powietrze » do utrwalenia fryzury.

NASADKA PROSTUJĄCA
(A):
Umieść nasadkę prostującą
na części głównej
urządzenia (Rys. 1).
Delikatnie przyciśnij aż
nasadka zatrzaśnie się na
właściwym miejscu.
Nasadkę wyjmiesz
naciskając przycisk (D) i
pociągając za jedną stronę
(Rys. 2).

KONCENTRATOR
POWIETRZA (H): Umieść
koncentrator powietrza na
części głównej urządzenia
(Rys. 3 i Rys. 4).
Koncentrator powietrza
umożliwia lepszą regulację
strumienia ciepła.

SZCZOTKA (K) : umieścić szczotkę na korpusie urządzenia.

« CLIP SYSTEM » (G): Przycisk « Clip System » (G) kieruje otwieraniem i zamykaniem płytek prostujących (C), co
umożliwia doskonałe prostowanie włosów (Rys. 5) już od nasady:
1. Naciskając przycisk (G) otworzysz płytki prostujące, dzięki czemu z łatwością chwycisz pasmo włosów (Rys. 6).
2. Po zwolnieniu przycisku płytki prostujące zamkną się wokół pasma włosów (Rys. 7).

Część 1: długie włosy z tyłu głowy.
- Włosy oddziel poziomo grzebieniem bezpośrednio pod uszami (Rys. 26).
- Pozostałe włosy zepnij spinką.
- Włosy z tyłu rozdziel pionowo na 3 części (Rys. 27):

Najpierw wyprostuj pasma boczne, następnie pasmo środkowe.
- Rozpuść pozostałe włosy i rozdziel je zgodnie z zaleceniami zawartymi w
części 2.

Część 2: tylne partie włosów.
- Włosy rozdziel poziomo nad uszami (Rys. 28)
- Pozostałe włosy zepnij i postępuj tak samo jak w części 1.

USTAWIENIE
PROSTOWANIA (J)

CLIP LISS & BRUSH posiada 4 stopnie prostowania odpowiadające różnym typom stylizacji włosów:
fale miękkie (Rys. 10), fale mocniej skręcone (Rys. 11), loki (Rys. 12), karbowanie (Rys. 13).

3. RADY DOTYCZĄCE KORZYSTANIA Z URZĄDZENIA
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NAKŁADANIE I ZDEJMOWANIE NASADEK
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HOW TO USE CLIP LISS & BRUSH
Here is the basic technique to straighten your hair from root to tip:
- After washing, towel-dry your hair and carefully untangle.
- Pre-dry your hair using the hair dryer function (with or without using the concentrator) keeping it slightly damp.
- Fit the straightener accessory and select "1".

Place the appliance at the root of your hair, above
or below the lock you wish to straighten, using the
Clip System trigger close the plates into the thick-
ness of the lock (Figs 14 and 15), then slide the
appliance slowly along to the tip (Fig 16). Repeat
the operation until you have the desired quality of
straightening.

CLIP LISS & BRUSH

1. GENERAL DESCRIPTION
A. Hair straightener accessory
B. Combs
C. Ceramic coated straightening plates
D. Accessory removal button
E. Attachment slot
F. Control button (0-1-2- )
G. Clip System trigger
H. Concentrator
I. Rear grid
J. Straightening adjustment wheel
K. Brush accessory

GB

A

BCD

EF J

K

G

HI

The appliance must be unplugged:
- before cleaning and maintenance procedures.
- if it is not working correctly.
- as soon as you have finished using it.
- if you leave the room, even momentarily.
• Do not use if the cord is damaged.
• Do not immerse or put under running water, even for cleaning purposes.
• Do not hold with damp hands.
• Do not hold the appliance by the casing, which is hot, but by the handle.
• Do not unplug by pulling on the cord, rather pull out by the plug.
• Do not use an electrical extension lead.
• Do not clean with abrasive or corrosive products.
• Do not use at temperatures below 0°C and above 35°C.

GUARANTEE : Your appliance is designed for use in the home only. It should not be used for professional purposes. The
guarantee becomes null and void in the case of improper usage.

5
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14 15 16

Please carefully read the user’s manual and safety
instructions before use to make sure CLIP LISS &
BRUSH gives you the very best results.

• “Hair straightener accessory”:
This exclusive system means you can straighten
your hair smooth and dry it in one go. Ceramic
technology gives extra gloss and shine to your
hair while protecting its structure.
• “Ionic system”: your hair straightener automati-
cally emits negative ions to eliminate static elec-
tricity. You hair will shine and be easier to untan-
gle.

• “Clip System”: the “Clip System” trigger controls the opening and closing of the ceramic plates. This exclusive system
means you can take a lock of hair right from the root and smooth it perfectly to the tip.
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2. SAFETY
• For your safety, this appliance complies with the applica-
ble standards and regulations (Low Voltage Directive,
Electromagnetic Compatibility, Environmental…).
• The appliance’s accessories become very hot during use.
Avoid contact with the skin. Make sure that the supply cord
never comes into contact with the hot parts of the
appliance.
• Check that the voltage of your electricity supply matches
the voltage of your appliance.
Any error when connecting the appliance can cause irrepa-
rable harm, not covered by the guarantee.
• As an additional safety measure, we recommend the ins-
tallation of a residual current difference device in the elec-
trical circuit supplying the bathroom,acting at not more
than 30 mA.Ask your installer for advice.
• The installation of the appliance and its use must howe-
ver comply with the standards in force in your country.
• Caution : Never use your appliance with wet hands
or near water contained in bath tubs, showers, sinks
or other containers…

• When using the appliance in the bathroom, unplug it after
use as the presence of water nearby may pose a danger
even when the appliance is turned off.
• This appliance is not intended for use by persons (inclu-
ding children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their
safety. Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.
• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified per-
sons in order to avoid a hazard.
• Stop using your appliance and contact an Authorised
Service Centre if:
- your appliance has fallen.
- it does not work correctly.
• The appliance is equipped with a heat-sensitive safety
device. In the event of overheating (for example if the rear
grill is blocked), the dryer will stop automatically:
contact the After-Sales Service.

HAIRDRESSER’S HINTS
Volume at the roots:
Once your hair is dried and smoothed, again
place the appliance at the roots, under the lock
to be styled, allow the straightening plates to
penetrate fully into the thickness of the hair and
start to smooth the lock in the opposite direction
to the hair roots along about 1.2 inches (Fig. 17),
then press the appliance down on the scalp for 5

seconds (Fig. 18) and finally slide the appliance
down to the end of the lock (Fig. 19). To give volume to your full head of hair, it is essential to apply this tip to each
lock of hair.

A smooth and full-bodied fringe:
Take the pre-dried but still damp fringe whole in one hand, place the
appliance at the hair roots, under the lock and smooth the hair firstly ver-
tically above your head (Fig. 20), then slide the appliance slowly to the
end of the lock.
If you want to curve your fringe in towards your face, again take the lock
and use your other hand to place it between the straightening plates
along the curve of the appliance (Fig. 21). Hold this position for 5 seconds
to fix the rounded form of your hair.

The tips of your hair rounded inward or outward:
You can give this movement to your entire head of hair or to just a few
locks. The appliance must be placed under the lock.
Proceed with straightening of the chosen lock and once you get to the
end, block the tip of your hair with the other hand or using a comb (Fig.
22), pushing the lock down onto the rounded base of the appliance.
To give a more pronounced curve to the lock, tilt the appliance further
inwards.

To shape rounded tips outwards (Fig. 23), proceed in identical fashion, but with the appliance above the lock of hair.

Smoothing mid-length layered hair: (Fig. 31)

Section 3: Straighten the sides of your head of hair.
- Separate your hair vertically from the "natural" parting going
down to your ear (Fig. 29).
- Attach the locks on the top of your head and straighten your hair
on each side of your face using the basic technique.
- Release the clip and finish by straightening the locks on the top of
your head (Fig. 30).

- Pre-dry your hair using the hair dryer function, with your head tilted
forward.
- Keep your head down and straighten lock by lock (Fig. 32), starting
with the fringe, gradually continue straightening of the side locks, then
the top of your head, and finish off on the back of the neck.
- To obtain a smooth but full-bodied hair style, use this technique, placing
the appliance under the lock of hair.
- To obtain a smooth, flat hair style, the appliance must be above the lock
of hair..

Smoothing mid-length layered hair: (Fig. 24-25)
Here it is best to gradually separate your hair into 5 sections.
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4. TIPS TO MAKE A SUCCESS OF STYLING
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STRAIGHTENING A SHORT SQUARE CUT WITH LAYERED ENDS

(Fig. 33)
- Pre-dry your hair using the appliance’s dryer function.
- Vertically separate your hair into 2 parts, from the top of your head
down to the base of your neck (Fig. 34).
- Start by straightening a first part on the back of the neck, placing the
appliance outside the lock and making a root to tip movement.
- Start the operation again until you obtain perfect straightening on
both sides of the back of your neck.
- Continue with the locks on either side of your face and finish with the
top of your head (and possibly the fringe).
- To obtain a smooth but full-bodied hair style, use this technique, pla-
cing the appliance under the lock of hair.
- To obtain a smooth, flat hair style, the appliance must be above the
lock of hair.
- To keep an extremely straight, stiff end, without a rounded effect (Fig.
35), slide the appliance down to the tips without tilting the appliance,
hold the position for 5 seconds then let the lock out gently (Fig. 36).

5. MAINTENANCE
CAUTION! Always unplug the appliance before cleaning it.
A – Cleaning the appliance:
• Your appliance requires very little maintenance. You can clean it using a dry or slightly moistened cloth.

6. ENVIRONNEMENT PROTECTION FIRST!
�Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.

�Leave it a local civic waste collection point.

7. IN THE EVENT OF A PROBLEM
If straightening is not effective enough!
• Your hair is probably too wet. Dry it a little more.
• Increase the straightening setting.

You can of course use your usual beauty and hairdressing products (rinses, masks, mousses, lacquers, styling gels, etc.)
Caution! Never use the appliance combined with a (permanent) chemical hair relaxer product. You would severely
damage your hair!
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With the adjustment
wheel on the back of the
appliance, you can select
just the right strength of
straightening for your
hair, for made-to-mea-
sure straightening per-
formance!

SETTING THE HAIR STRAIGHTENER
SPEEDS (F):
CLIP LISS & BRUSH offers two air speed/temperature levels (Fig. 8):
- Level 1: medium air flow and suitable temperature to shape your hair
(ideal for perfect smoothing).
- Level 2: more intense air flow, ideal to dry your hair quickly.
- Cold air button to set your style.

HAIR STRAIGHTENING
ACCESSORY (A):
Place the straightening
accessory on the body of
the appliance (Fig. 1).
Gently press into place
until the accessory locks.
To remove, press button
(D) and tilt the accessory
to release (Fig. 2).

CONCENTRATOR (H):
Place the concentrator on
the body of the appliance
(Fig. 3 and Fig. 4). Use the
concentrator to accurately
adjust the air flow onto
your hair.

BRUSH (K): Fit the brush
on the body of the
appliance.

“CLIP SYSTEM” (G): The “Clip System” trigger (G) controls the opening and closing of the straightening plates (C)
for perfectly smooth hair (Fig. 5) right up from the roots of the hair:
1. Press trigger (G) to open out the straightening plates and make it easier to seize the lock of hair (Fig. 6).
2. Release the trigger for the straightening plates to gently close onto the lock of hair (Fig. 7).

Section 1: Start by smoothing lengths over the nape of the neck.
- Use a comb to separate the hair horizontally, from the base of one ear
round to the other (Fig. 26).
- Attach the rest of your hair using a hair clip.
- Separate the hair over the back of your neck into 3 vertical strands
(Fig. 27):

Start by straightening the side locks and then the lock in the middle.
- Release the clip and again separate your hair as described below in
section 2.

Section 2: Smoothing hair on the back of your head.
- Separate the hair horizontally, from the base of one ear round to the other (Fig. 28)
- Attach the rest of your hair and proceed as in section 1.

STRAIGHTENING
ADJUSTMENT (J)

CLIP LISS & BRUSH gives you 4 settings suited to various types of curls: wavy (Fig. 10),
ringlet (Fig. 11), frizzy (Fig. 12) or fuzzy (Fig. 13).

3. OPERATING INSTRUCTIONS
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FITTING AND REMOVING ACCESSORIES
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SZCZOTKA (K)

НАСАДКА-ЩІТКА (K)

НАСАДКА-ЩЕТКА (K)

BRUSH ACCESSORY (K)
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